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PREFACE

This Vocabnlary is based chiefly upon material collected by the
author from various Pashai dialects in Kabul (1924) and in Pesh-
awar (1924, 1029).! It covers only a very limited part of the whole
store of words belonging to the numerous and widely diverging Pashai
dialects. Even the Laurowan dialect, to the study of which I devoted
more time than to that of any other dialect, has only been very frag-
mentarily recorded, owing, i.a., to the political situation in 1924,
which kept me in Kabul and prevented me from staying in the Pashai-
speaking districts. In the case of some dialects I did not even get a
chance of collecting real vocabularies, but had to make the most
of all too brief encounters at the road-side to inquire about a few
shibboleth words, which might give some hint as to the linguistic
position of the dialect in question.

My material no doubt contains, not only inexact phonetic notations,
especially of vowels, aspirates and ,,cerebrals”, but also semantic
misunderstandings, owing to the interrogations taking place through
the medium of Persian or Pashto, often imperfectly spoken and
understood. It includes the words contained in my Pashai Texts,
as well as such which occur in lists and sentences obtained through
direct interrogation.

I have also tried to exploit all other printed or manuseript sources
available to me, My thanks are due to the Afghan Academy (Pashto

1 ¢f. Rep. on a Lingu. Mission to Afghanistan, pp. 82 sqq., Rep. on a
Lingu. Mission to N. W. India, pp. 22 sqq., The Pashai Language, 2. Texts,
p- VIIL




V1 Preface

Tolana) for permitting me to make extracts from a Pashai Vocabu-
lary in its possession.! The other vocabularies are all very short,
and most of them are unsatisfactory from the points of view of phone-
tic notation. The oldest are those collected by Masson, Leech and
Burnes in the 1830es,

It would not have been practical to give separate vocabularies
for each dialect. Tt has, on the other hand, proved difficult to find
a satisfactory method for arranging all the words in one alphabeti-
cal sequence. Whenever a Laurowani form was known, it has been
used a catchword, and in the case of words recorded only from L.
the dialect has not been indicated. Where no L. form is known, I
have selected the dialect form which seemed most readily recogniz-
able, adding the most necessary cross-references. Since the vocab-
ulary is not intended for practical use in learning the various dialects,
I hope that this arrangement may prove convenient,

The alphabetical order is based primarily upon that of the con-
sonants, mnasalization being counted as a nasal consonant. Cerebral
n (v<r) and y have been placed after n. Obvious eompounds have
been placed under the first component, — Note final -ai, -au in
nominal forms, but -ay-, -aw- in verbal roots, which are constantly
followed by some vocalic suffix.

Length has been indicated by a colon (), also in words quoted
from Skt. and other written languages. In a few ecases tentative
phonemic restitutions, marked with an asterisk, have been given of
sentences quoted from the Texts,

Dardic and Ir. &, § = ¢, § from LA. written languages. Dardic and
Ir. ¢, j denote dental, and ¢, 7 ,,cerebral” affricates. In Ar.-Prs. words
8 2 b h denote sad, zad, la, he hoti,? and non-italio 8, %, 2, denote
se, zal, za.

Words quoted from other sources have, as far as it seemed safe,
been re-transcribed into the system used here. Thus, ¢k into &, Ra-
verty’s non-italic tt, dd into f, d, ete. In cases where it was not

! Cf. below, p. 227.
% Professor Ann Lambton’s notation, Persian Grammar, pp- XVI, sqq-

Prefacs vii

possible to give a satisfactory renderinlg‘; words from other sources
ween quotation marks.
ha;i:af::;?cagu:mbgvef toql'exts, page and line. Transla.tiOfla of w;n;ds
and sentences given by my informants have been _put- WIt-hll'.l bch ehs,
those into Prs. having been left unmarked, while t,hos? into Psht.
have been marked. Some of the I’r;s :nc; Psht. wo;;i; cgtrven are un-
and probably not all of them are e .
kn;swnwzﬁ 2‘19 exp}:cted, z very large percerftage of the words. uﬁ-e
of (Ar.-) Prs. origin. Not all of those oceurring in the Texts, e;n;,em: y
in the poems, are necessarily part of the real vocal:tula.-ry o a? 1;;1,
but as a whole they may be of some interest as an mdrea,t;on-o t ?
Islamic influence on the vocabulary of even illiterate speakers o
D‘;:ldl:h:lﬂ caz:tf)f LA, words, it is not always easy to distingumh} le:
tween real Pashai tadbhavas and Iom:-worc?s. direct or t.hrough Psht.
Etymologies have been indicated as briefly as possrble,d‘m smr:
cases by a reference to one of my a.lread_y p'ul:.nhslwt..l Dardic T]:‘Pltf} 1
bularies. I have not found room for a detailed (llBGUSSI(-)Il of doubt ]u
points, and many of the etymologies pro‘p-m?ed are lnt'cnd%d ri)nt}
as suggestions of, perhaps remote, pDSSibl].'ltles. I am indebted to
Sir Ralph Turner for some of the etymologies, as w‘ell as for many
other valuable suggestions in letters and o?nveraahous. .
Finally I should like to put the reader’s mind at ease by .-;tresmngl_
that T did not beat or scold my excellent Pathan sef\-'ant, my t.rnfit,et
guide, philosopher and friend, Yasin Khan, as might af.ppe.ai ro 4:
some of the sentences given. But the root fmn-_ was very conv etlli?.Tt‘:l-
for obtaining information about verb-mflex;on," and \‘fa.smb.“(:f
nsﬁnﬁy at hand when a name was needed for a 3rd person El je -l.
Besides, in some cases, I am afraid, my informants volunteered such
s of objectionable contents. . )
ml'}tzzc::mouscri;t of the vocabulary was first ready early in I9-fl.),
but for various reasons the printing has been delayed. I hfwe, .as“ar
as possible, made use of the respite by adding words from o't;he.r sOurces
(e. g. Griffith, Kurd., Pg., P-T), by revising the 25'?;;(:5:;“::;6
Oslo, May 1936, .
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(Names of Pashai dialects are marked with an asterisk, — D1, D3, ete
denote different informants from the same dialect).
A = *Areti.
Afgh. = Afghan Prs.
Ar. = Arabie.
AR. = Abdur Rashid from Laurowan.
Ashk. = Ashkun.
Ass, = Assamese.
Ay, = Avestie.
Bal. = Balochi.
Bashk. = Bashkarik.
Beng. = Bengali.
Bogd, = Bogdanov, Stray Notes on Kabuli Prs., JASB., NS., XXV, 1930.
Bonelli = B., Ancora del volgare persiano di Kabul, Annali d. R. Ist. Orien-
tale di Napoli, VIII, 1930,
Burnes = B., voe. in Cabool, p. 383; JASB., 1938. (N. W. Pashai).
Ch. = *Chilesi.
D. = *Darra-i Nuri,
Dam. = Dameli.
Ed. = *Kurd. words given by L. Edelberg.
Et. Voe. Psht. = (. Morgenstierne, An Etymologieal Voeabulary of Pashto,
1927.
G. = *Gulbahari.
Gamb. = Gambiri.
GI. = Gawar Bati.
(ion. = *Conopali (only in songs given by L.).
Griffith,= (., Journal of Travel, 1847, I (,,Krungulye” dinlect).
Guj. = QGujarati,
i, = Hindi.
L = *Ishpi.

ABBREVIATIONS AND SOURCES




X Abbreviations and Sources

LA. = Indo-Aryan.

Ir. = Iranian,

Isk, = *Iskeni.

K.(KL) = *Eurangali.

Kab, = Kabuli (Prs.),

Kaf. = Kafiri,

Kal, = Kalasha.

Kch. = *Kachur-i Sala.

Khow. = Khowar.

Kshm. = Kashmiri.

Kt, = Kati.

Ku. = *Kunar dialect.

Kulm. = *Kulmani (from Lentz).

Kurd. = *Kurdari {from Edelberg, whenever Leniz not mentioned).

7 = *Lavrowani — L,gon., isk., 6., pach., saig., = dialect forms given
by L.

Leech = Leech, Voeabularies (Pashai = Ku, Lg.), JASB, 1838, pp- 731,
8qq., cf, Trans. Bomb, Geogr. Soc., 1. 1838.

Lentz = W, Lentz, Zeitreclmung in Nuristan u. am Pamir, 1939; Geogr-
(aphische) Bem(erkungen), in Peutiche im Hindukuseh, 1937,

Lg. = *Laghmani, Lg.ch. — Laghmani from Charbagh.

Lhd. = Lahnda.

L8I, (e., w.) = Linguistic Survey of India, eustern (Ku.) and western (Lg.)
dialect of Pashai. (J. 6. Lorimer, 1899).
Lums(den) = H.B.L., The Mission to Kandahar, 1860, Appendix T.

M. = "Mangu dial.
Mack. = F. Mackenzie, mser. voo. of Pg. (1951).

Mar., = Murathi.

Mass. = Ch, Masson, Specimens of Lughmén( (mser. voe., India Office),
N(ir), = *Nirlami.

Nep. = Nepali (Turner’s Dict.),

Nij. = *Nijelami.

3. = *Q@zbini (Uzbini).

Or. = Oriya.

Orm.(k.)= Ormuri (Kaniguram dialect).

P, = *Parazhghani,

Pach. = *Pachaghani,

Pah. = Pahari.

Panj. = Panjabi.

Par, = Parachi.

Pash. = *Pashai.

Pg. = *Pashaigari (Mack.),

Abbreviations and Sources

= Phalura.

= Prakrit.

= List of Place Names,

= Prasun.

= List of Proper Names.

= Pergian (including Ar.-Prs.). ) '
Prs. - Pashai voe. (Alashai dialect,) belonging to the Pashto Tolana,
Kabul. : o =

Rav. (pash., koh.) = Raverty, Pashai (= Wegali) and Kohistani 4 (= N.W.
Pash.) voe., JASB, 1864.

Rom. = Romani. : o

Baig. = *Haigeli (only in verses given by L.). -

Sa]('-_zyln. = ‘Puflm voo, in Da Ka:bul S8s:lna:ma (Almanach de Kaboul), 1313
(= 1934/5), p. 149, sq. — Dial. close to L, Isk.

S(an)gl. = Banglechi.

Sh, = *Shutuli.

Shum. = BShumashii.

Si. = Sindhi.

Skt Sanskrit,

Tanmner T., n Proc. R.G.8.;, NS, 8, pp. 282 sqqg., 1881.
Tir. = "Tirahi.

Torw. = Torwali.

Trumpp= T., in ZDMG, XX, p. 48, 1868 (Ku. dialect).
Turk. = Turki

w. = *Wegali (Pash. dialect).

Waig, = Waigali (Kafir language).

Waz. = Wariri Psht.

Wkh., = Wakhi.
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VOCABULARY

Vowels,

- (3) E.G.Nj.A, -i K.Ch; -e: Lg.W.D.
enclit. pron. 3 pers.

-a A, interrog. part. (only with 2 pers. 1).
— Tu ou dye-a (ima au dyon) will
vou eat bread ? mam fu thor'egyos-
im-a; ka n'i thor'egyas-im? mam
ima thoregyaw-om-a, ka n'i thor'-
egyaw-om ¢ do you (sg. and pl.) see
ma ar not ? fu ase mol'ek thor'egyar-
dy-a, ka n'i thor'egyar-Gi? do you
gee that man or not? fu: awat'a:
loreoy-a 2 ima owet'i 'oreew-a? are
you (sg. and pl.) hungry. — Ashl.,
Shum., Kal. ete. -a, -6

a: passim (but not W.) I. — Shum.,
GB. a: < aham.

a:e L; e: G. (obl); Kch. W; ye: Nj; de
ChydyeK this. — Skt.ayam.Cf. ya.

— aem L. this,

i L.GLO, Oh! — Asibaba: 1,3, — G
ai da:da: 253,3; 263,23, ete. — COf,
hai,

ali: f. LI.G.O. Nj. Baln. L.8.1.; a'i
D.W.: 'ad N.: o E.A.; ay(-am)
Ch., ai Pg. Burnes mother. — L. PL
azi: kul'iz; frequently a:li: my
mother 37,8; fir a:'i: dear mother;
axyp 77,8 with his mother; maina
Yazyam 171,14 my mother; a:y-as
your mother; ag. as-gi 110,15;

1 — Morgenstierne: Vocabulary.

a:y-a 34,4 his mother; ag, a:yss-a:
31.6: 32.3,5; a:x-a: 61,56 ete, —
W. (memi:) ary-'azm my mother;
aresta-wunde 271,1(he went) to
his mother. — K. a:ist-am saw-'a:
my mother’s sister. — A oxy-'o:m
my mother. — Kal. asye; Sindhi
pte. ax: Par. Lw. ai.

— ai:-gari: motherless. — Cf. bau-
gari:, s.v. bamw,?

— asiko L, saigy * axek W. mother
demin.). — W.'azyeh-i: 272,17; obl.
laiehest-a 272,19 (ef. 273.1,7)
his mother.

— azetel'i: demin., said to be used
about other women as & term of
endearment. — 20,1; 103, 11.

— a:p-oiy'a: mother and child. —
31,3 — Cf. ba:wya:.

aul L.D.;o(u) L.W.and, but. — L. Con-
necting sentences and groups of
words aw: 6,5,11; 8,9; 10,15, ete.;
aw . ..ot 45,6; 71,11; 159,8, ete.;
aw but 45,4; 75,4; 171,9; 183, 4;
lakoe pi'enwak-izm aw Pagagar'a:
d'ura n'a par'am 28,10 if she recog-
nizés me, fhen I shall not go to P's
door; ma:'dikam au: Sa: 170,11 1
said and (= that:) come; ef. 62,14;
71,11. — Connecting nouns -u, -0 :




Pashai

A:zoza: o wixr wife and husband;
cf. 44, 20; 48, 14; 50, 15, 17; 107, 15;
119,12; 122,2; -u, -0 connecting
sentences: 20,1; 100,2; 121,11;
125,1, Note 188,1; 219,5. — D.
281,13; of. 280,1,13,25; 283,13,10.
— W.T. kuddi ati:k au D. khana:
niizk 270,13 T. went in, and (but)
D). sat down outside; ba:dda: o
zd:ip-i: 279,7 the king and his
wifo. — Au, o is used sparingly in
W. which prefers simple juxta-
position. Also L, employs au, u less
frequently than e.g, Psht., and the
G. and A. sentences contain no
example of this conjunction. —
Au < Paht., w < Prs., or phoneti-
cally weakened from awu.

a(:h O — 32,4; 116,12.
au® m. L.G.Sh.N.Kch. Lg.; a'd: 1. Nj;

&:400.W.; du, auD.; o Koy o Ch;
du A.; aw'w: P-T; "aoce" Burnes;
Ydbat, ae:”* Rawv; aww: LSIw; , how'
Mass.; bread, food. — L. Maina: au
diit taina: (or aw-yem ddi 'auw-i:)
war'di #i:k your food is better than
mine; mya: gw-w: ddi ‘mas war'di
&i: our food is better than yours;
au 'oda hax: . . . 'au 'dik-s
diiyena 188,3 they had bread
(pl,) - . . they both ate the bread
{sg.); a:ema aw 71,7 this food (coll.)
ef, 120,1; 100,4; aw-yem; aw-di;
aw-ya; aw-yen my, your, his/their,
our bread. — G. au Ze!da 254,23
eat food; au-yern, au-ya: our, his
food. — Sh. au Zedoyemn = I a'w:
Zdigya:m 1 eat bread. — O. a:de
a'dama du Ediwati: 7 did that man
eat bread? — Lg. a o dyem.
— D. oru afa bring food. — W.
ati: padal'a cook food; aw: we:elin

278, 5 they put food (pl.) there; of.
280,16, — A. tu ba:t au dye-a # will
you eat food now? — Bhum. du,
ete,, Dam. aw'u: < Skt. apu:pa.

a:'u: G.Sh. mountain goat. — Prs.

-¢ L.; -i G. izafat. — L. only in Prs.
expressions: wassace koda; gul-e
nalge:s; wayd-epiri:; na:m-e Xuda:;
aatir-e; muzle (q. v.). — Freely
used in G adem-i Para:f:;
andar'u:-i yakati: a small house;
putr-i aulu: the elder son; bayal-i
tanka fe: in his own arms. — Prs.

e: Li; ai G.O! Oh)! — 78,11; 90,12;
188, 8.

i: passim; e Ay ye: K.Ch.; edik Kurd.
one, single, alone, — L, Obl. ydi;
Gen, ydinas; ex e:iong by one, —
D.W. obl., gen. e:ke:(s). — LA.
yeskatik Ch. one, a certain. — ¥ °
mo:cek lixk; y° ma:#i: lic a certain
man/woman died; yikatik de'os/wal
one day/night. — Cf. Shum.
yekatuk.

-i:, ete. L. enclit. pron, 2 sg.

e:'i: window (on first or second floor).

of2) () that, he.

of;) Oh! — '0 kath'i: mang'a: 171,13 he
said, Oh, and nsked; o: Ja:n-i'e:m
249, 2, ete. Oh, my sounl,

u: owl. — Phal. wh'u:.

a:b'u: mule. — Prs. ya:bu:,

abé'i: Liyabu:i Gyaw'e: D.W.Ch.; ew'i;
A.; aboee Burnes; abuhi: P-T.; howi:
Mass. flour. — D. aw'e: ka'e:m I
grind flour; W. a° kam'a:n let us
grind. — With dissim. ®apuwi <
*apu:piya, Skt. apupya.

oba&-W, to bear. — Keatal'a: ob'afali-en
she bore a boy. — For * opaj- <
ut-pa:dya-?

abda, v. habda,

Vocabulary 3

ab-e-d'am saliva. — Prs.

abili Nir; %li: D.W.; °ali: Rav.pash.
cloud; “eli: A. dusteloud; avel'i: W.
shade( 1); abel Lg. cloudy.; "abalee"
Lesch cloud. —

o:bal mi. sin, crime. — 48,7; 168,6;
160,13 (ef. 144,11). < Psht. <
Ar.Prs. waba:l.

o:brs G.; abr G.8h. clond. — a:sm'um
labr bigusé the sky became cloudy.
— Abr < Pra.; o:brs genuine <
af:)bhra?

o:bar'a: LW, high, — D(W).da:aro:°
de: (si:) the hill is high; D. pan
o:bur'i; Je: the road is high. — *Ud-
bhara, Skt wid-bhy- to raise up (RV.).

obur- to let go. — Ouly in L,5. song
235,1 obur'e ne bitoyem = L. 'oxye
n'e bdiga:m I cannot let him go. —
‘Skt, ud-bhr- to take away?

abr'e:fum silk. — L,gon. 204,8 amri-
ed'tbm &a:l-di your silken hair.

a:bas'é: m. half rupee, tanga. — 40, 10
— Pra.

abat B.; 6° W. Nir; (a)ba:t A.; abat LSTe.
now. —1D.283,21; W, 'ebat a:zm'a:n
didaya: now the sky is thundering;
A ase moidek basat au Gyt that man
i eating bread now; tu: ba:t warek
pie-a ? will you drink water now?
— Shum. bat.

ab'a:t checse,

abla:t D. built. — Gud'ip a:° ka:gam
I build & house, — Pra.

aubla:2i; Ly “2'i; D. swimming. — D.
a® kagam. — Prs,

oKl to weave. — Jel'o 'eciye the
WERAVET Weaves.

oe- Ch. to be. — Dulagik éw'o oc'o
267,1 there were (= he had) two
song, — Pkt. acchai, ete. But Ch,
¢ < ecch, not < kg, Poss. a lw.

we'um £ (1) LK., %u:m Ch,; ublum D.,

°id:om W., %i:m W.- woumba P-T.
seorpion; D,W. also n. of a con-
stellation, not Scorpio, but Charles'
Wain, — *Vpdouma, Skt. vpdeana ?

— uem'atuk K. small, young scorpion.
a:é full, — A& &k it is full. 16,4; 20,4

51,7; 104,12; 107, 15; 122, 1; 1486, 4;
177,2. — *A:atya, Skt. a:-tan-
to streteh over, to penetrate ¥ (CE.
8.V, orrak).

0:8 watching, looking out. — 20,7. —

For *(hjo:&?

wd £ L., wif,-c A. fountsin, spring, —

L. 187,14; ué'a 176,14 at a foun-
tain; of. 69,1. — Skt. usa.
ufa-gaga: grove near & spring. —
156,2; wla-gasu-w'ama 154,5 to
wands &4 grove near a spring.
wfar'i: small spring. — V. Pl
N. Matra-ulal'i:; Wain-uéari:-gaw-
amnd.

— unéar'ek D.W. (small) spring.
wi D il A, straight. — D. pan u:é

de: the road is straight. A. w46 s
(opp. kst'e:). — Shum, we; Dam,
fiZa < pju.

w:8® @, tall, high. — Bkt ucea:.
ufan-(am-2) to collect (= latoram-3).

— TFor *ulen-, denom. of wue-
cayana ¥

ué'und- L., ubun G. jumping, flying. —

L. MuZ 'ufrnd-ga:i:f 18,12 the
mouse went on jumping; 'Gfund
Gfund 208, 3 dancing and prancing,
— G. ufungu:i the bird flew. —
Skt. uccanda quick.

afh- L. Mass.,, aé- D.W.A. LSL to

bring, fatch, — L, Imper. m'aina i:
go:r'a: 'alh-a, ete. 89,3 bring me a
horse; cf. 89,12; chixr ‘afhi 38,7
bring milk; w'iy-am a:hdi 73,8




Pashai

bring my daughter (2 pl.); 'aflata
imper. 2 pl. 3,26; 111,14, — Aor.
ko:r afham 89,5 what shalll bring ?
afh'amm-a 87,7: afhan, afl'and-z
73,13; 113,7 they may bring. —
D. au af-a bring food; afem-en I
shall bring it; afi:gem 1 brought it
(Masson “achikham'); yanl'e:ka
goma&'izkam (aée)I brought (bring)
wheat to the mill; afke having
brought. — W. ga:i afa bring the
cow; alekam I brought; afeli-en he
brought it. — A. af(h)e bring; a:i:
#di adem I shall bring a thing; ma:m
i: &di afigdm 1 brought a thing. —
For other tenses in L, v.acr-, — A;-
yaccha-, or Bindhi archanu? — Cf.

wae-.

adh'i: £, L.L; ad'i: Tsk. ONj.P.; adh'us
G.8h,; ané'i: N.M.Lg.; “achi” Pg.
Rav. koh.; ané D.IW. Ku LSLe.
Rav. pash. Leech, Mass.; ainé

D ainc'K;d% Ch, A 468 AZ
eye. — L, A&h'i hang'a: 232,5 he
winks; afhi-m 239,5; 223, 10; 248, 7;
243.4 my eye: 'adh(y)-a 213,83 his
eye; athes-a: lerna4b, Gunderitseye.
— G. afazsast from his eye. — D,
anden-'e exrek mukulaw'i: fen tears
arve running from his eyes. — W.
deka ant'izm both my eyes. —
Shum. ai¢, and with &(A), not ¢h,
in Kaf. and W. Dard. — V. s
anéil'a: Lg. eye.

az-bur'a: L.; aj=-brit Rav, koh. aez-,
aces-bur'i: Ch. eyelid; d:et-bure A;
dref-burti: A2 eyebrow. — Kal
ef-bru., ete.

aine-g'antk K. eyelid. — Kal. exf-
ga:ndul; cf. Skt. gapda, “u:,
athi-pafal'a: T.; dwed-pap'ek A%
dcet-p® Ay and-palaw'a:l D.W.

eyelashes. — Waig, ad-pal, ete.
<Cf. Nep. parelo.
afe-pite K. winking, — A° kayim.
dec-wor Ch. lower mill-stone (,,eye-
stone™).
ad-ran'a: f£.; ad-vamak Saln. eye-
brow: socket of the eye.

— ded-Zudr A2 eyelashes.

o:8h'a: L.; o:éa: D.; i'e: A. shadow, —
Teya o:6ha 168,2 the shadow of
arrows; cf. 187,090 — Phal. ofha:,
ete.; Skt. ava-cchada:.

aze LI.Isk; 0:¢ O.; 66 Keh; 28 N.W.D.;
DY ee Ohus Ee K 2R AL, yflis
A% unch Rav. koh. bear. — L. P1,
acal'i:, arpan, — Ch, 'ecea dego hear-
eub. — Shum. i ete. — L. ste. prob.
< a:ksa, in 8kt, only about the
eonstellation.

— idalag'i; Doy far'is £. Ch. she-bear.

— imdapak'i: f. D. bear-cub.

— {mdoet'a; m. D. bear-cub.

Adhang, v. Goats' Names.

‘a:de O. Isk.; ad'e: P. that. — Cf. ate.

i:d festival.

ixdu: P-T., transl. of Prs. fai rolling,
folding.

o:da, ete. L.G.W.; adi D, 'ado A.; ude:
o:da L8le. near,with, to.—L. B'a:d-
$a'oxda z'am 74,5 standing before
the king; gick o:da-a he went near

Vocabulary

her; ba:dda; o:da pa go near (= to)
the king; mam nati:-m o:da-a take
me to her; tala o:da-a ax:6 30,11
she possessed gold; of. 188,2; 77,4;
125,9; o:da<i aarga:m 110,9 T will
bring it to you, of, 77, 14;aemoda-i
nii:k-a he is sitting with you. Cf.
also 8,7; 72,2; 108,12, — G. Xud'a:
o:d'a: 2564,7 (I have sinned) before
God; dla:das-am 'oxda 254,565 (I
will go) to my father; ya hardam

oadu-m G this man is near me (ped-i
vilr-4 waz=s). — W. mam ohat
kayam texna: o:xda I shall ask you.
— D. taznek ta:test-am odi 281, 10
to my father. — A. kow-ki: tonuk
Yado paid'o: n's bizk 269,11 nothing
was found with him, i. o. he poss-
vssed nothing. — Cf, W. -u:nde(ga)
towards. — Poss. <* *uai(n)de...
< upa:nts with irregular loss of
nnsal,

o:dai L Lg, D udai LSLow. from (the
presence of). — L. Co:pana o:dai
Vaura gurdik- 112,11 ho took the
staff from the shepherd; 'o:ddy-a
do'a: gur'dik-s 78,12 he took leave
of him; of. 45,12; 101,9; 287,27;
laurs: oxday-a ddiwa(i)é-c 148,8 he
gave them the stick (from him-
galf). — Lg. tema oqdai pursain
kazakam I asked you. — D. i:
nozkars o:dai okat katk¥-en 282,27
hy asked a servant. — Sa:ln. maina
o:dahaze from me, eto.

oxda-wan towards (tho presence
of). — Gi:f baydia: o:de-wamn-s
73,4 they went towards the king;
jn'a: maina: 'eda-wams iyal como
to me to-morrow; o:da-wamnd
par'am T shall go near him; o:da-i-
wan 48,2 towards you,

adal Ch.; 'adak A. near. — Odak ye:
come near, — Shum. oddk.

— wde-¢ka D). towards, into the pre-

senee of, — 280,19,

aud'i:du: G tear. — Prs.
‘adsl straight. teue, right. — 'Adal

kawadam 1 straightenad it (f); a®
nam da 73,10 tell the right name;
laddsl 109,8 exnctly. — Prs. “adl.

axdam m. L.0ShLOP.N Lg. Keh.

P-T. Pg; axdemi: D.WN.LSL;

a:nemi: N. man, human being. —
Pl. azdama:m (also pl. of wisr). — L.
Dha:xr sax §i:, a:dam ddks ne biiga:
the hill is steep, & man cannot
(= nobody can) climb it; ef. 78,9;
wari: a:xdam 81,6 other men (pl.!);
axdoma maraidk & man said; le:se:
a-damas 80,8 thatman's, cf. 176,13;
a: paraxy a:damdi (or wari: a:da-
masi) ddyam 1 give a man an apple,
cf. 82,7; obl. pl. a:damana 79,13;
dat. pl. a:dam'andi 114,3; 115,3;
gen. pl. adam'anas 62,11. — G.
la:zim-a ema axdama au de: Iun
these men must eat bread (sg. ya
a:dam . . . Fus). — 1, adom a:dam
au: #igyan those men eat bread. —
O. axde fwr axdama du Ediwati:
those four men ate bread. P. a:se
a:dam that msn; pl. a:daman. —
Nj. adam be ni:ifun many men
were sitting. — Nir.edsamemi these
men. — DL & panje a:demi: au
a:akan four or five men ate bread;
atize a:deme’ & bo: ain these men aro
many; te:asdemi s puld-e: thatman’s
son. — W. ele a:demi: mam pin'i:-
igam I know this man, — Prs.
a:dam-'ayala: m., -aikadi: f. T
axdam- feballu: = adam-z'or G.
cannibal. — 18,1. — G. 256,11, ef.
256,13,

a:dam-za:d human being. — 99,9, —
Prs,

a:xsna Sunday. — Prs.

ud'én K. rope for fastening yoke to
plough-beam. — 8Skt, udda:na?
But cf. GB. hud'in.

luddan(a) three stones supporting the
cooking-pot, Tireplace, — 234,9
(Tsk. song)., — V. Nep. odha:n.

wdr'i: T. L.; wl'i: W.Ch. (snare made of)
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horse hair. — L. 138,7. — *Ubd-
hrika: Skt. ubk to lace together, cf.
Osset. urd ,,Webekette™?
wih'ar §, L.; udk'aqzre O.; 'udor, ®'or A.;
wudha:ral,isk.;udara  P-T. irri-
gation-chonnel, — A. ‘udor gorows
#u: the irrigation-channel is running
(D. kate Sarawa:). — Skt. ud-dhyr-
to take out, ete.?
aud'o:s m. ablution; urination. —
Audozs karam 108,2 T shall make
water, c¢f. 108,1; 138,4: aud'o:s
mund'am 34,11 id. (cf. Prs. au®
miskanam, Psht. aw® ma:te kawum).
— Prs. (in Kab. with o).
ad'at nature, — 201,13. Prs.
add(h)'a: L.; add'w: G.; 'ara: D.W.; ar'e
A.; ada: P-T. half (full), — L, 1,7;
106,14, — W. 275,9; 278.9. —
Shum. ara < ardhaka.
arag'di I, half-full.
adda- kula:¢ half fathom, length of
the arm below the clbow (nim-
Kl &),
adia-la:ari: half slain. — 182,8, —
Cf. laha:r,
addha-na:wi: breakfast = Gon.
saba-na:ri: (nism-namn). — 205.n.4.
addha-parara: orange eoloured (lit,
half-apple-coloured).
addha-wap half-way, — 4 ° planda
yey'izk 121,12 he had gone half-way
(homs), ef. 35,2; 40,6; 194,10. <
* Ardha-panthaka.
addhi-wyalL.;ar'ie-wel{a) W.(at)
midnight. — 13,4; 118,10; 188,12
addhi-wya;ldi haxi:zk 188,86 it was
about midnight; addhi: wya:li'e:
161,3 (Isk. song).
'udddi L.; ®e G 'wre N.; fire W. up
(wards) above; ore Keh.; uré LSLe,
upper. — L. U° kar-a 103,1 lift it

up, cf, 12,10; 15,13; 103, 14; 218, 3,
ludde Sanga:-kagi:6 122.9 sho began
to jump up. — G. 'udde d'ake-gu:i
260,17 he went up; o-k'are n'a u:
'udde u: it is not below, but above.
— Kch. 'ore da:n upper tooth, —
Skt. wrdhva.

'udde-fat'i: upstairs. — 233,2;
246,6. — V. dagi:.

Yudde-$ira: above, oast. — 220,2.
ug-baster A. upper lip.

updur'a: W. stesp. — Pan u® si:
the road is steep.

‘udel A. rising, awoske; wp'id W.
rising (about steam). — A. 'udel ba,
gorla:m rise and let us go (Psht.
pasa fe 2u:); ar w® bizg'am T rise,
awake. — W. werek ur'i:l an'th-en
thewaterbeeame boiling(lit, struck
& rising).

ud'u:s, wdusth'di L. from above;
upostoi Ch. high, — 228,5. — Skt.
wurrdhva-sthiti elevation.

urar'a (wr-) W. up. — U° asst-e:
Ascla 2786,5 stretch up your hand;
ef. 278,7.

*udwal'a: L.; wruwwale W. upper;
ud/rbal, urral K. high, shove. —
Udwal's: zanax upper jaw. — W.
wy'uwala bustur-om my upper lip.
— K. do:r udbal :u the hill is high.

liiga: all, completely; all at once.

— Iiga wai 146,11 the whole
house (hama-i zamna); i:ga dha'ra
46,3 on the whole mountain; i:ga
paldi sll togother 12,5; 27,13;
30,6; 73,14; lizga . . . zap'a bey'i:k
75,6 all at once, suddenly he got
angry, cf. 12,14; 13,1; 20,14; 'izga
sa:at23,11 continually ( 1);cf. 12,12,
— I: one + ga.

‘egga: (look) how! — 'E° darw'a:za

Vocabulary

ddizn bag'i:& Yamke munda: 87,11
look, how the door shut by itself;
Wegga: kap'a:l lurk-s 76,10 how
shn beat her head! Cf. 76,8; 91,3;
102, 6; 108, 15; 107, 15; 109,8; 115,9.

ag'dla G. yestereve. — A° Abdfarraﬁ:d
fa nas am de: zara:h kadekdi yester-
eve A, cooked bad food for me. —
8kt. a:-kadoem until the same time
the following day'?

agar L.G. if. — L. Agar maya Ia-yahdz
- wari; bai than, tau bai ni han-

Jham-i: if T had other brothers, |
would not kill you. — G. agar fu:
ya gapa mui mdibui, tui baxis
kaw'mm if you tell me this word 1
shall give you a reward. — Prs.

laspa: Master! Sir! — 119,12, — Prs.

al:y'axd m. LDW, word, tale; hadaga
Leech, pash. langnage. — L. Ra:xxd
a:® kardi he will speak the truth;
mébya paldi i:a:° ka 77, B speak ono
word (sentence) to me, of. 28, 11:
34,4; 64,9; 75,1,5; 77,10,14,15;
169, 2: 101, 6; 239, 6; 'ayat-o d'Genas
Y4: @ik 85,1 both spoke the same
language, — D. axy'at arlen-i 1
hear your word; ay'at k'adef-an
279,24 (= W.) he spoke (some
words), — W. elo a:® ar'a;yom 1
hear this word. — BSemi-tatsama
— *a:.kattha, of. Bkt. akatthanc
boasting ?

adhion'u: O. ivon. — Prs.

ah'a:t/d m, promise. — Ko ahla:t-2
(for-u ) xaul ha:'i: 137,1 since it
was (my) promise and eath. —
Prafahd.

'ajab L.; af'ap G. wonder(ful). — L.
|42 ta:m 66,9 a wonderful work, ef.
52,3; 199,24; a® w'andick 214,3
it is wonderfully well (1) shaped.

— G mu: de: af'ap nevumn derwale:
you have shown me a miracle, —
Prs.

Iajal death, doom. — Only in Prs.
formula: 'a® giript'a: 167,9; 168,11
you have taken death in advance.

#f'a:s0: L,5, pormission. — Xud'a:.-i”
n'e #: 200;3 there is no permission
from God. — Prs.

wf'at body (dressed). — Prs, wuju:d?

laka G. elder brother. — Prs. aga:.

— a:kaz-pusr P-T, father's brother’s
son.

lakoe, °ui, koe L.; aka DW.if. — L. A4.°
yasrbaz thdi, fub bu pardi 75,12
if she is dallying with a lover, she
will keep silent; 'akui n's pa'iz, ba
‘gzar hayg-i:-azm if you do not
come, I shall beat you now; cf,
67, 14; koe kaye bdiga:-tham, Jua:
karlam-a, n'u: tdina: n's kor mayg-
ir-amm if I can do it, 1 shall do it
to-morrow; to-day I am not telling
you anything. — D.aka ema: amm
na ka:go, a: ema an'o:-o-kam if you
do not work, 1 shall beat you., —

W. ake &ur man'd; dor'e: ne bdi-
gyam 277,1 if (he is) a thief, I can-
not stop him and eateh him (7).

ekhe D.W.; eki: LST.0, one (obl.)

iz-kal G. thus (idur), — I° guzarlamn

k' awata 263, 21 thus they made their
living; cf. kw:i: 'eka kari: ? why did
you act thus? (L. kui eygs kake-
kéy-a?). — kal (q.v.) + Prs. :(n).
lekmat wisdom, sagacity. — A:par'ion

\elematas-di! 115,12 bravo, how

clever you arel — Prs.
ekmati L, saig. a salutation, good-day.
loskare: L.G.; lakore N.LSLe,; akur'e:

D.W. down, below; 'akore Reh.
lower. — L, Obuy §ira west; U'dpgic
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ok'a:xr Sira 85,12 they went down;
ef. 46,8, — G. 0:° na u: he is not
below (cf. s. v. udddi). — D. akuy'e:
neyy'azakam I descend (Psht. zhata
kuze:gam). — W. 8a:a alouy we:ed-an
he threw them down into the well,
of. 272, 7. — Kch, 'akore dan lower
tooth. — Ava + 7 — Cf. 8, v.
wddii.

ukocyasthdi from below. — 228,5.
aku(r)-bal K. down, below.
dgur-b'sster A, lower lip.

au(glrsl A. down. — Augpsl nigiam
T deseend.

Yokurwal'a: L.; aku(r)awala W.
lower. — Okupwal'i: zanaz lower
jaw. — W. akuwala bustur-om my
lower lip.

ekediry'or K. wild boar (1),

'ekote D.; °at'o: W. assembled, collee-
ted. — D. ma:la: ¢° kaf-an 280,4 he
collected his goods. — Ashk. akats;
cf. Hi. ekattha;,

alal, in ala k(h ?)anam-s 1 sell (mezpru-
Sam).

al'ai mai n, of two spring months, —
Wala a® m® and padtara a® m°.

al'di al'di loudly, intensely. — 4° g°
werdiga: 157,n.1. she weeps loudly
(L. explanation of Isk. fugga
t'unga).

Alla:i:) by God, — 165,2; 179,8;
209,4; Hal'ar 244,4, — Prs,

a:l-! L. to get up, to rise; a(:)l- D.W;
od- K. to rise, mount; ha:l- L8I, to

. ascend, — L. A:ddi:gdi got up! aidy-
a khoy-'am 35,1 geton to my back
(or *acdai ya ,come here'?): al'di
wudal'i: kaga'is 38,5 get up and be
merry. — D. a: al'e;ya:m 281,7 I
shall rise (W. alesy'a:m); al'e:akam

T rise; ba:as a:laya: the steam rises

(W.) aidega:); alizk 281,2 he rose
(cf. W. 275.17). — K. o:liem I
mount. — Prob. also in A1 ldiy-am
o:de:, A2 Idff-am olii: T feel shame
(D. laff-e:m ovayas).

ad-2 D. to put on. — Pa:ya:-'i: klos
ara: 'a:leda: 282,15 put shoes on
his feet. — Caus. of a:l-22

'azla: m.and f. fing, beautiful, — .4;°
gor'a 124,3 fine horses; bdirak
'asla: 'a:i:E she was very beautiful;
a:” a:° manjan'a: 89,7 very fine
clothes; ef. 3,29; 08,2; 107,186, —
Prs. ‘a:liz?

a:di: now. — In the formula ko 'a:li:
bey'i:k 8,11; 159,4; 179, 8 what has
happened now ? (& a.li: Sud, bu:t?).
Prs.

awl'ar LX; “u: Guod'o: P.;°lu Nj. big,
great. — L. Ghoxya:fwizr aula: a:sta
the horse/man is big; ghori:ja zeza:
auli: a: the mare/woman is big;
dha:r awla: §i:k, nondi: auli: §izk
the hill friver is large; awla: fi: nandi:
dick it is & large river; mai aul'a:
&izk the moon is full; Sung'a ddi
pod'a:k auliz-a the cat is bigger than
the dog; aula bagik 176, 14 he grew
big; awli: pari: the eldest fairy, of,
129.8. — G. say'a:(n) tu:st aulu: um
your sister(s) isfare big; putr-e
awlu: 255,1 the elder son. — Nj.
balu: bu 'o:lu a, Jazrfekat's: 'o:liz a
the boy/girl is (very) big. — P,

ad'e; o:de: o:d'o: a that house is
big. — I gox'a:fiz aul'a:ji: a the
horso/mare is big. — Ashk. auld;
Skt. *ar-pula?
aul'adra L.sh. elder brother;
auliatred older daughter. — Aula:
~+ putr-?

a'ul D, yawn; o K. to yawn., — D.

Vocabulary 9

a'u:l khan'ezem, K. 'aqwi olay'em
I yawn (lit. ,,I raise a yawn™1).
el'a: hope. — Psht. hiila (< Prs.).
eda: slow (ahista); free, loose (= O.
Sula); yal'e: W. free loose. — 232,9;
W. 272,1, — Prs. — Psht. e:la,

elo N.D.W.i ele W alai A; e:lo LSLe,
this. — Cf. K. aleme, obl. of 4i, —
Shum. aloi. Bloch, L'Indo-aryen,
p- 199, compares Waig. ali; Tir.
la:, sz Pras. esle; Kal. pl. ele with
Latin ille, etc. But Kal. ele, pl. of
asa that, goes back to (ejle, and the
derivation of Pras eslek is doubtful.
e:la; ale:ja Ch.; ila K.; alia A, here,
— W, eme xalak e:la:-n these people
are here. — Ch, a ala niwo:-m; tu
al'e: niwe:-i T am|you are sitting
here; ala w'artena here in this coun-
try; ala gud'i:n zalok o, ata gud'im
n'izon here in the house there are
people, but not there (or: inthis. ..
inthat?), — A.a:ali'a: niwd; yam 1
am sitting here; alia kusio:u w'arek
z'aan 287,13 draw water from the
weoll here,

— elle:eslea Do 'eda-ka W.; illal Ch.
here, hither. — D. duo: e° e:aikam
I came here yosterday. — W. 276,7.
— Ch. ilal ye: come here,

— lelte D.; diliat'u: A, from here,
henee, — D, lelte K'onor ja: from
here to Konar; A. @° Oir'e:t mana
284,17 from here to Arct.

edl'G duck. — Psht.

Bla:'iy, I'* God, — 212,9,12 (L,ssig.
song). — Prs.

i'i: W, key (= &lan'i:). — Corruption
of Prs. kili:(d)?

'6ilo D. 80 many. — 0° ka:l 283,5.

01 offspring, child (twom). — Xat'a:

o:l m'a gur-a 230, 6, 15 do not marry
the offspring of the coquette. —
Shum. oda young of an animal.
alb'ati{a) eertainly. probably, — 89,86;
75,6; 119,9. — Prs.
allizta O. peach (1); alué'o: K.plum. —
Prs,
alaid'a: separate, apart, — 4 ° wayai
66,14 (he was living) in a house
appart. — Prs.
aul'e:d pl. L.; od'a:d D, offspring, —
86,10. — D. do: narina: o:° two
male children. — Prs.
alhemdulel'a;: Sukar praise and thanks
be to God. — 145,68, — Prs.
alk'u: G. ear-ring. — Pra. halga.
— aleat'i: L.; °fek W. ear-ring (L. for
men).
alaka Ch. country. — D'unik alak'a:l
gek 267,89 he went to a distant
country. — Prs. “ala:qa.
aila:k P-T. vulture (kargas).
eldka G sieve. — B° kuda wirga gur-a
257, 5 take water in a-siove, — Prs.
— Turk.
o:lul K. testicles. — From *@iluk <
*a:mdruk, v. amnda,
ala'izkum L wal'e:kbum assala:m G.
peace be with you. — 131,2. — Prs.
dleli Ch. thess (?). — 267, n. 2.
lalama N anam'a: Keh. scorpion.
aleme K., obl. and pl. of di this.
alen'a: Kch.; alin'a: D., “no: K., Ch,
blue (D. also green, like “aleend”
Leech, pash,). — D. axsm'am a® &i:
the sky is blue; Sam'an alin'i: §i: the
meadow is green. — Shum. &lins
green; Skt. a:-nidla.
aulan'i: m., aulank'i: f. sonless, bereft
of a son (be:-dya:?). — Privative
a- -+ *kulani:ya??
i Taun thus (itur). — I:% m'a:8i &ira
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a@'azr bag'ick 86,4 he got so angry
with his wife. — *Prs.

ales's A. that (this?). — 4 ° Jo:l that
tree.

la:les N. mosquito.

alad'u:-m G, (my) cheek. — Prs,

alete W. obl. sg., nom. pl. this.

elat'a: accustomed to, having been
taught (anno:xta). — Pud'a:g é:°
ghi:r-a: 197,83 she cat has leamnt
{to drink) milk; e:let'iz asi:€ 118,8
she had got accustomed (to go
there). — Psht. ¢:l tame, broken in,
from LA., ecf. Lhd. hile:wan to
tame, teach; hel custom.

ila-tul'e K. sickle. — Cf. tula:.

alwat'a: D.; alaw® m. W. small, pear-
shaped gourd; alawat'i: O, pear. —
W. 274, 19. — S8hum. alat'e: gourd;
Khow. aluk, of. Nop. 8. v. a:du.l

— alawdt'el W. small gourd.

al'azz L.D.W. famished, perishing from
bunger (gufna), — L. Alaz-'a:m 1
am famished, of. 138, 10; 236,12, —
D.W. mam awat'a: a® belazkam
281,4 I have become famished
(from) hunger. — Poss. < *4-
bhrakkha < *abhaks-ra.

— alazaf'am famine(?) — 2,1.

eAa W. there. — Hie zalak eda-n those
peopla are there. — Cf, tri.

alinip K. marrow. — Cf. G.B. elen-
d'izk. — *Antra + 7

-am, ete. enelif. pron. 1 sg.

am'a (-gim) G. (my) father's sister.

ame, obl. of azem.

a;mai pomegranate (growing in Tagau)
— A:mdi se:xd'ar 168,83 pomegra-
nate-thorn; amdi gul 201,11
p-flower, cf. 209,6. — From Skt.
a:mra mango, but not a Pashai
tadbhava.

— amber'ik Nir, D.; amr'ek W.; omoar'ik
Ch.; omerik K. A;amirik Rav. pash.;
anarik (sicl) Leech, pash. poms-
granate. — Ch. &ii:t 0 ® sour p.; feo®
sweet p. — Ashk. am'ar, elc.

a:em this. — Cf. aze.

— arem-xdi 8o much,

aeme: L. e:ma (ima) G.; eme: DOW.;
ame A. these,

— am'eal A. hither.

em'a: Nir. D.W.; “aA; tma:Ch.K, you.
— Cf. mya:.

om, am; obl. sme:; pl. oma that (remote)

ambal'a D.; amal'a W.; hambala LSLe,
rurming, haste. — D. raaean a®
kay'a:ik 282,3 he came running
quickly. — W. a® hanam I run
quickly (Psht. zar zor zyulam);
amsl'di de ya come quickly. —
From *Anu- patala P Cf. Skt. anu-
pat-.

— ambal'a:-ja Nir;. amiaje Leech,
pash. run!

amb'ur L.; “dx W. forcops. — Prs.

amber'ik, v. 8. a:mai.

amb'ar D. cowife. — Ir., ¢f, Yidgha
ambo:y, ete.

um'e:d L.G.: %exn(d) L. hope. L. —
Badamum'e:(n)d-am §i:k ko wlamai
par'am la:m zal'a:s k'afekam now 1
hope to go home when I have fin-
ished my work; wmend darg'a:m
Jua: tu yaga:i: 1 hope you will come
to-morrow; umem gurditom 214,4
they are hoping. — . wmne:d
daram, a:dam-i Para:fi: ita; ydi
I hope'a P. man will come here. —
Prs.
umenw'axr L.; umexdwa:r G. preg-
nant. — U a:éim 219,21 was with
child, — G. ma:# u° a the woman
is with child. — Prs.

Foeabulary 11

amm-ka:l P-T. this year.
am'eal A. hither, here, — A ° y's come
hero.
amal'uzk W.; amil'ak A.;a.malik Kurd,
(Lentz) sloe. — Psht. omiuk
(< T.A.).
— axmal kar'ek W. sloe bush.
am'a:n eafoty, safe conduct. — Si:r-
wem a® 117,13 grant me security;
of. 20,10. — Prs.
Sq:mani:, in Xud'ai p-a° gurdik-3 6,6
he took leave. — Prs.
am'izy G. — Du: ama: me:ma:m Amixr
Bahibast benan yesterday we were
the Amir Sahib’s guests. — Prs.
wir m. L 'wmsr D. life, age. — L. A:
YWmrs kuée 60,14 1, at my age;
omr-i: wadg'i:k 248,2 thy life pas-
sed away. — D.me: goir'a:s 'umar-
&a:r Ba:l §e; the age of this horse is
four years; cf. 284,11, — Prs.
— *wmori: adj. lifelong. — 215, 1, ete.
{transl. uncertain).
ima'adl G. this year. — Prs.
axem'ased m. testing, trying (a:zwma:-
yid). — Z'o:ra a:® kar'ama 83,6 let
1 try our strength; 115, 9; 124, 15.
— Prs.
am'e:dabla;r a red flower. — Wi,
istri: a® male, fomale a. — Prs.
hame:da-baha:r ox-eye (= daisy).
amozzta G, learnt. — Laps a:° kata:-
nam I leamt the language. — Pra.
amz'ade D. of equal age, comrade. —
Amizo:lenest-am 283,11 to my com-
rades. — Psht.
amear'di A. tiger. — Psht.
d 4 alas, alas, — 20,4,
an'o: Ch. sring. — Do, iui: ano: two,
tres annas. — Hind.
laing mimor. — Prs.

o D.sum W oun Chy wen Koy am A,
ecoked rice. — Skt. odana.
anéila:; ant-pafaw'a:l; defwor, ete.
v. 8. V. afhi:,
unéap'ek D.W. spring, v. uf.
and'a(:) L.N. Keh. D.W.;®-u: G.8h.;%0
A. blind; L. also*north.' — L. Wiz
anda: a;, a:zozar and'i: a:{sta) the
man/woman is blind; anda begi:k
17,15 he beecame blind; 225.11;
lands $ira north. — G. a:dam/ma:é
landu: a the man/woman is blind.
— N.wer'ckand'a: as, za'i:b and' i:
as. — Keh, a:dam anda: as, ma:§'i:
endis ag. — D. axdem'i: and'a:-s;
2a'tsh and'i-s; ete ardemi: and'i:.
azen the men are blind. — W.
anda:-s; f. andi:-s; ete 2alok and'i:
an. — K. and'o:-os; f. and'i: a:s.
—ILA.
— dndi-paéan'ik A. bat. — V. widl-
patr'ak,
lande L.6.; ande: Nj. here. — L. Blo:ya
to:mo'a:, ‘anddi nidyau 242,7 be-
hind us is darkness, and before
us is the river (ped- & mar). —
Nj. and'e: de: ta: NaZulo:m 284,16
from here to N. — Skt. antike near.
-umde W. towards, v. 8.v. o:da.
andu-b'aka Ch.; and'o:-k()ana D.
inside, indoors. — D, a® n'e ati’k
283,1 he did not enter the house;
a® at'e: come in; a° aem 1 am
inside. — Skt. antak -+ 7
indu'amne A. melon. — Prs.
andar'a: N. Kch. W. Mass. dark; °ro:
A. darkness, — LA.
— andarm'a:si, “m'osi D. darkness.
— A° ¥i: it is dark.
andar'uw: .Sh. house. — A °- 1 nu:yg
a new house; a°- em bay-a my
hotise is good; nazdi:k a®-s ke gu:i
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256,1 when he came near the
house; a-st 266,7 from the house.
— Prs. andaru:n? Or < *andara:
< *antaraka interior, cf. Lentz
Andalum Kurdar Upper (*Inner?)
K.?

andagrw'a:n pl.? entrails, — 4 °.am
fat gi:d 159,2 my bowels have
eaught fire. — Cf. Ashk. atare(:);
ete. < antara (4 1), not < a(:)ntra.

wndor'o K. cloud. — Cf. Skt. undana
moistening ?

and'a:é L.; ®e:f D.W.; °ec K.; and-
ost'o:n Ch. liver; dnd'ed A2 guts
(Psht. larmum). — GB. and'ex
< Bkt. antastya intestines; Ch.
< *antah-sthama.

éh éh alas, alas. — 170,6; cf. ey ey
174, 5.

o:nf- L.; *ud- G8Bh; unj- D.W.; &(:)%-
K.; diz< AM; emffi- A% wng-
P-T. to wash, L. also: to pour out
water. — L. Imper 'omnj-a 183,5.
Aor. (a:s) "emnfam-a T shall wash;
ef. 194,14; omjem 1952, Pres.
oniga-ha:m 193,10, omiga:m. Tm-
perf. wa:té (:)iga:kim1 was washing
my body; manfana: o:ndga:-ha:fim.
I (f.) was washing the clothes;
onfgari:d 13,10 she was washing,
Prox. Past o:mnfwakam; 3 sg. m.
onfwak-s. Rem. Past. az omd-e
(*omnjé-) 13, n. 3 she washed her
hands, ef, 121,10; wait ‘omdk-e:
193,1 they washed themselves.
Inf. §{:)#kai na'i:é 121,10 it took
them to be washed. — G. w:iim;
Sh. 'udtuyem I wash (my hands).
— D. ast-iem unj'ivigam = W.
unf'izgam I wash my hands, —
W. Aor. ast-iem wunj'im-en; Past.
mam ast-iem unj'i:dam. Pres. unj-

iyan they are washing. Imper,
1 pl. wnfem'an let us wash. —
K. #)zi'en. — AL prest dizd'am
I wash mny hands; Past mam o:est
&iz'iviam. A2 a; ot emfilam; a;
ame ndzan'o: enZi'am 1 wash
these clothes. — Skt. ava-nij-, ef.
Ashk. nij- ete.

ena:pgla) sturdy, lively young man
(mast juwan)., — 234,1, in Isk.
song.

an'u:xr G. pomegranate. — Pre.

'enes  incubus, nightmare (Prs.
afana:?). — Only: 'enes a'i: ko
Jlenes a'i: 7 124, 10 are you an incub-
us or a demon? — But cf. Pra.
ing human being?

éf'i: W. idi: DA, broom., — A. a:
id'i: gir'asm 1 sweep. — From
some deriv. of *ati-dudh-; ef.
Ashk, soma, and, ace. to Tumer,
Khow. rifun, (*ati-Sobhana 7).

— &gorla:, °rek W. (small) broom.

agw'a: W. swallow-wort, Ascle-
pias gigantea (Psht. spalmai).

-a:nde D). LSle; dnti Mass.; -ande
W.; «ante:-ka D. to, far.

ain'at beautiful, fair. — Only 2285
(in song). — Conn. with Prs. ‘ain?

endi-tendi somehow or other (zwa:
o na-zwa:), — Ama: e°4° lam
kag'a:thas 134, 1 somehow or other
we shall do the work.

antap'a:x agreement, harmony (inti-
faxq). — 116,9. — Pra. ittifaq.

ana-rul L8Le. in such a way. — Cf.
fead.

'e:naw K. four days hence. — CfL
ceman.

landa: m. L.Kch; °®da Lg; °d'e:
ONj. K. 'ana N dls)r'a DW

Vocabulary 13

(@:)'0 Ch. A. egg. — L.82,11; 83,8.
— Bhum. d(:)re. LA.

— amd'i: £ Li; al:)'s: W dndi Rav.,
koh. scrotum.

— dlra-t'izk D. eggshell. — V. &:k.

— a(Jra-kik'i: D, yolk of an egg.

— dlHra-gelik'i: D. the white of an
egg. — CF. chel'ack.

und'uk gums (go:t-i dandam). —
But Skt. upduka stomach!

anda-mayar D. marrow. -Ci. atha?

apd'o:r mund'o:r D. mixed. — A4° m”®
kesigam I mix.

wnd'ar N.; udar'a Keh.; 'updali D.5;
‘undarek D.; °r'ek W.; tnddarik
Rav. pash. cat.—Cf. Skt. vida:a,
ete. !

amdiw'a:l comrade, — Dabt. amdi-
waldi 147,8; amdiv'alas-a: 147,7
their comrade; pl. a:"-kul'a:
146, 1,3; “kul'a=i 145,12; “kulas-a:
146,13. — Psht. andiwa:l; Panj-
shiri Prs. endiwol (Andreev, Po
etnograf. Afganistana, p. 37);
Bogd. p. 56; Par. andiwdl. Prob.
< LA.

a:pt DK, ladle.

anta'ik K.; d¢'ek Ch. kidney. — Shum.
d@t'eik. — Cf. also Peht. andara 8
big entrail (ruxda-i bala:n) < T.A.1

ag . LD.W.; anga 1.; o:pg O 'apg-
u:m 8h.; ang Leech, pash. arm. —
L. Mand'a 'ay wait-a 3,19 he em-
braced him; 62,9. — D. 'apa dal as,
W. apg'a: zut'a: as he is lame on
his arm; W. 'ana- Eafef-amn 276,7
he cut off his arm. — LA.

‘azeylgiz) thus, in this manner, such.
— A t'anuk 'aey kaf-s 91,3 she
‘stretehied out her hands thus;
B6,8; 129,1; tu: L'srayg ‘acengi

adam ax: 149,11 what kind of
man are you?! — Cf. aem?
lasenga(l) thus, such. — A:s fuinuk
Ya:° kaga: 90,3; (v. above); B8,13;
lazepgel mang'am 118,7 they speak
thus; 'azepgal a:y'a:t such a word;
81,8.

lapgol, heypge(l) thus, such. —
lapgol maygga:; 9° adama:n 165,2
such men; hlepgsl 72,12; hayge
126,5; 155,4: 157,11,

apg'i: Toot. — 154,86,

dypg'u: AX unripe.

apgan- G, to bray. — Aygant'u: is
braying. — Prob. ap -+ han, cf.
Ormuri: ap bray; Psht. kar, ete.;
Lhd. hingan.

epglain K. wind. — Cf. Skt. iggana
shaking ?

apg'a:r m. L.ILN, Kch. Lg. W.r LSL;
%o O.Nj.P:AY ap'ar DW;
a:pglo: K. angeir Kurd; 'opgor
Ch.; ‘dor A2 dr Kulm, fire. — L.
Apgar'a kufa in the five; pluirai
khan apg'a:r 123,7 a firebrand from
the fireplace; 46,1; 203 n. 1. —
D. apare goim-i: I light a fire. —
A. apg'oyr didew'n: &: the fire 18
ingide (7). — Shum. dr. LA,

— agardadi D. matches. — If
with f of. Beng. kufi chip, ete. But
v. L. gosgar-koiti..

— apga:r-w'ay Wi apar® D. flint,
firestone.

— ayger'ik K. A2; der'i:k A* ashes,
black eoal (Psht. skor). — Shum.
dger'ik.

— aygaran'i: (poet. apgeri'en) L.
apgar'a:n Sh. fiveplace (de:gdam,
mankal). — L. A §ira suw'a:r kak-
le; 128,1 he placed (the kettle) on
the hearth; apgeri'en dora near the
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edge of the hearth (bayal-i de:g-
da:n), cf. 239,2, ete. v. Texts, XV
n.l. — Sh. a® uske: ashes of the
hearth., — Skt. apgara-dhaiika:.

a:pg'ar L.; aeng'ar W.; denglor A.
blacksmith. — Obl. 'a:pgara, dat.
‘a:ggardi 194,11. — Prs.

ang'usr Lg.D. grape; “tr 0. vine (day-
art, ganda-i¥). — Lg. apg'u:ras
kat'i:-a vine. — Prs.

aypgar'i: L.; aper'i: D.; angar'ek W.;
°ari L8Le, gieve. — 18,7.

ayggur'i: . LONj.P.Ku. Ch. Saln.;
apgur'uzm Sh.; 'apgur N.; angor-
um Burnes; iy W.; d'ugy Al
finger. — L. Apgur'dy-a 13,6 from
her finger; apguri-a 4,1 his finger;
angur'esi 200,7 thy finger; ef.
198,10. — W. paind apgill (sic!)
san, pan]'i: b'an san there are five
fingers and fifteen joints. — A,
dyguy-'em; de:sti apurast-am of my
thumb. — Note r also in Phal,,
ete. — LA,
apgur'i:k Lg.W.; %k K.; agup'i:k
D.; ®'ek D} finger. — W apurak-
am.

apgug'ak £. L.; apgusar'i: O.; apud'ik
W.D,; 'aufik A.; anguéel LSI.w.
finger-ring. — L. 4° naxé-g 79,6
he took away the ring; apgus'ak-am
13,13 my ring. — D. apulliki
282,13 his ring. — Prob. *angusch-
< aypgusthya: cof, Nep. apguthi

. < *apgusthiya.

apgusgtar'i: G. finger-ring, — 254,23,

apg'ist G.8h. charcoal. — Prs.

epgat'al K. fireplace, — Shum. d:than;
Phal. apgui; cf. Nep. dgethi, ete.

epgot'e: K. yoke. — From *yunga-f
Ci. GB. Zugato. V. zo:efi:.

i:pka G. likewise. — 261,28. — Pra.
i:n-gadr so much.

ap'aine f. K. pea-hen.

op'o:p L.6. (bis) butterfly (1),

a:par'i:n bravo, well done! — A4°
zoras-di 62,86 brave, how brave
you are, cf. 115,12; 60,1,5; 118,4.
— Pra,

oxpur- L.G. to dig (up), — L. I: drama
bat'a: opur'dik-e 96,10 he dug up a
tuft of grass. — G. ae:par'etiom 1
dig; k'abra de: opur'a:si 261,59 dig
& grave; o:pur'eqwate: 261,21 you
dug; waydana o:wska opar'eka
blarwata the wind stirred up the
dust and carried it off. — Dam.
opatazy-; Par. lw. huper-; Ass.
wpa:r-; Skt. wl-paijaya- to eradi-
cate, pull out.

apt'a: m, L; aft'u: G. week. — L. I:a®
nexy'i:k a week passed; ir du: a®
ney'i:é 172,56 a couple of weeks
passad. — G. i a® pafaw'a: a
week later, — Prs.

ar- L. to agree, accept; D.W.K. Ch. A.
to hear; harikai P-T. listening. —
L. N'i: ar'diga:m 27, n. 1. I do not,
consent; *n'i drdig'a: 168,15 he
does not accept it, ef. 165,14; n's
ardig'a:-kes'i: 162,4, ef. 187,1; ni
drdik-e 27,6. — D. anp'a:t arlesm-i:
I hear the word (Prs. w-anpram);
a:y'at ax'e:fam 1 heard the word;
anw'a:z ar'eceky-en he heard the
voice. — W. elo ay'a:t ar'a:yom/
ar'@ikyom I hear(d) this word. —
Ch. tono b'oti dr'dyem I heard thy
word, — K. aray'em. — A. mam
tona bo:ti: ar'evigom I heard thy
word. — Masson “drrékham’ ‘to
hear'(!); LSI. hare:k-in heard.

Voecabulary 15

— hdraiw- LSL. to esll. — Hdrafswe:k-
in called him, — Caus.

larra L.; ar'a: D.W.; ar'o A. a saw, —
Prs.

ar'u: D. KEch; °d: W.; ‘orru: ChK;
worr'u: AY; w'oru A* peach (Jaf-
talu:, Siltazlu:), — LA.; cf. Nep.
arut.

gt m. L.; wr (pir) G.Bh; aid Kch.;
ad NDW.Eu; 0% K.; o:éft-em
Ch.; 0:%lr A. ha# L8Le. blood. —
L. A ba)'ai bialik 159,7 the
bleeding had stopped; girg'ar 'ara
Fufa 240,10 is streaming with
‘Blood, of. 148,11; of. 83,10; 21,8.
— G. aras-a de: his blood (ace.).
— Bkt, asra, aspj; of. Pras. usl.

— ‘ara-kat'i: lump of blood. — 159,7.

— ara-ma'in, “wat blood-stained. —
Clendan'i: Camiuk 'ara-ma'in
Feaéa 73,4 they stained their
knives with blood, of. 111,6;
‘awawat Sk (arawad) 111,7 was

axrt W. honey (1).

a;r-] L.G.; olv- K. to bring. — L. Fut.
imper. awwa: 2 pl. aswdi. Dur,
imper. 'a;rga:te 114,9 bring me;
2 pl. a:rga-th'si 50,13. Fut. 'axr-
wamn-3 7, 10T shall bring her (back).
Prea. amgamm 110,9; arga: 115,86
(= aurto; 200,4 in L.,6. song). Im-
perf, largalu: 69,7 you (pl)
brought. Prox. Past arrwak-s =
amwa'i:k 4,27; 'awwak-i: 185,10
hs brought you; asrwakdi you
brought; aswafi-m 236,565 you
breught me (1), Rem. Past a:rkam
90,16 I brought; a:réam id. (fem.
obj.)s 2 sg. acrkdi 148,8; 'avkay-a
2.1 1 pl 'awkan 54,12; 8 sg
ax'ick BB, 6; ask(-) 84,5 100,12;

te; saux'at 'ari:d 97,10 he brought
the gift; g'odap 'axée 123,4 he
brought his cows; 'amal 68,6 (f.
obj.). Pluperi. 'a:refam-a 182,14
I had brought them, eof. 123,86;
la:raddi 123,56 had you brought
(the cow)? 'awrai:k 48,2 he had
brought; 'asrak-s 105,11 had
brought it. Peri, awrdfokam; 3 sg.
a:réak-a 105,11. Potemt. ko a: bai
pai: 'alir- Jham = poi: acr bai fha:m
146,9 that I could bring the meat.
Infin, gi:f awkai 89,8 they went
to feteh him. — @. libass-e blaya
a:rwata 254,21 bring a good dress;
Pres. a:rtum. Past du: a:em-a 1
brought it yesterday; Perf. a:r-
dam-a:, — K, omri'izm 1 bring; a:
go: oxi'ism<i I bring the cow; a:
tono ka:nda o:riyem I bring you on
my shoulder, — Skt. a:-hy-7

i m. LN.W. clear (sky), sunshine;
i:ra G. brightness. — L. L bigaick
it cleared up; a:smawn v Fik,
sury-a: ne §i:k the sky is clear, but
there is no sun (i. e. it is eclipsed).

— W. a:amamn i se;. — Katl i,
Waig. ¢79. Derivation from Skt.
t:dhra doubtful, but Turner sugg-
eats *:dhira.

or- W. to build. — Mam guHy
or'a:gam I build a house. Caus. of
ur(r)-f

o Judas-tree, arghawan. — Cf.
Pl. N. Q:r-bad-luri:.

wrir)- LN.W.D.(1)Ch.K.LSI. to
rise. — L. Aor, Imper. wrr; urri-
(-ne) 2334 (L,sk. song); 'wrri
gadw's: rise and let us gol ma ur
do not rise! 2 pl. urrei = ur-t(h)di.
Aor a: 'wram 3.5: bi: . . . wrg'a:
39,8 the seed will sprout. Ingress.
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Imperf. wurga:kegi:t. Prox. Past
bur-gizk, ‘ur-gaé 147,4,5 hefshe
rose; wrr-ney'izk 160,8,9 = ur-gi:k.
Rem, Past. urkiom, °Gimm; urkim
933, n. 1 = L, saig. uronam, urri:k
188,15; ured 147,5 she rose (nof).
Infin. 'urrdys n'e biiga:m 171,5 1
cannot rise. — N. 'urre rise! wrr-
teste-iem 1 have risen. — D. ufi
= W. 'uri 281,7,8 having risen.
D. lajj- 'e:m oxray'a: = W. l'afj-im
ure'a- 1 feel ashamed (lit. my shame
rises). W. oraé'e: 'wrahem I rose
from sleep; wr'izk 276, 1 he rose. —
K. ur'iem.— Ch. ur'i 268, 10 having
risen, — Skt. ud-ir{te), ud-r- >
yui(r-?
wr-waick P-T. to excite (angextan). —
V. ur(r)-?
arab'a: wheel. — Turk.-Prs.
urb'al W.; orbal'ek D. lock of hair. —
Psht.
ox'af m. L.G.; “ef Di; ural Wi ®aic
K.; er'ec Chy ar'ed At dr'ic AS
moreteh’’ Kurd. sleep, asleep. — L.
'0-ra& arm 1 am asleep, ef. 154,14;
lg: %9 n'e as'izk 84,12 he was not
asleep; fo: i: sast 0:rs8 ka: 90,14 lie
down to sleep for a while; Fur'ion
o:-am @ik 233,2 sweet was my
gleep; o:rat-a gitk 161,13 he went
to sleep; oraé-e ge'izk 13,6 sleep
overtook her; 'oreé n'a kag'a: 14,13
she is not asleep. — G. oraé am
1 am asleep; oxr'ada deem I saw &
dream. — D. oxref-em ep'a: 1 fall
asleep; 3 sg. oxred-s aya: orad'e:
bujekVem (W. 'urahem) I awoke
(rose) from sleep. — W. paleman,
urlal kam'a:n let us lie down and
sleep. — K. ur'aic ka'i:m I sleep.

plowe liseigam 1 saw a dream
during my sleep. — *Ava-ratya
(cf. Khow. oreik to sleep?) Skt.
ava-ram-. Reg. suffix ef. s.v. a:.

— ored- N.; uraé- W. to be asleep. —
N. orefaw'a:m I am asleep; W.
urafew'n:-s he is asleep (Psht.
pro:tde:).

org'ol K. jaw; 'o:ryal A* throat (21).
— Cf. GB. hargal; Dam. argal'i
ete. — Skt. argala door-pin, bolt.
— V. kilidak.

a:rok'iz spib.

Gir'i:k L., aivg-‘am Shy; er'sk N.D.!
ok W.; 'Gorel Di; dir'ik K. Ch,,
dger'ik AY; der'i:k A% al)yufiogi:
P-T. tear. — D. anden'e 'exrek mu-
Fulsw'i: Sén the tears of my eyes
have been running. — Cf. Shum.
Girilk; Skt. adru.

axril'o K. yellow. — Shum. drila, Waig.
arida:, ete, << haridra.

ar'o:als AJs ar'uwols AR liver. — Cf.
aro:t'a:.

a:'a:m rest, repose, — 66, 10. — Prs.

arm'asn alas. — 72,5: 168;1; 176,1;
223,6. — Prs.

— arma:ni: distressed. — 203,2.

arom'al certainly., — A ° sara Yasin
Xa:n hapga:m I shall certainly
beat Y. Kh. to-morrow.

wr'an Ch. houri. — Ze:nat-e ur'a:nena
268,13 in the houris’ garden. —
Prs.

a:len] G4 'awanf Sh. elbow. — Prs.

orop-ay'em K. to mix.

ar'u:sa Lu; Varookh” Leech, lg. garlic,
leek. — Skt. a:+rusksa rough to
the taste.

aur'at woman, — A° fanjor'a: 229,8
women and maids; of. 241,8;

— A. a: ar'eX kaream 1 sleep; dreta
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pa:nmja aurat'e:n 69,1 five women.

— Prs.

ar'af W. well.wheel. — LA.

ar'wed K. butterily. (parpari:). —
Pra. ariwa:h spirits, ghosts??

arw'o: A. rhubarb.

ar'ua G. perspiration. — Prs. arag.

wr'a:a Ch., in dord wa:p-om1 have fever
(of. artuz?).

arz m. L.G. petition, wish, — L. Koor
arz dami:? 'Arz n'a kow daram
what do you want? I do not want
anything; blairak 'arz Xud'a:ye
kak-s 88,2 they implored CGod
fervently; 'arz-im g'ur-a 211,10
seeept my prayer; 20,1; 208,1, —
G. arz kawata he entreated. — Prs.

arz- to be worth. — De: ba:dia:'i:
lal airzsg'am 97,6 the rubies are
worth two kingdoms; oma arze-
pa'izé 52,5 they would have been
worth it. — Prs.

arz'ogel'a: request (pl.?), — 243,90
{in song), — Cf. arz.

*arzan'i; L; arz'on A. cheap. — L.
only in PLN. Arzani:-kati:. -Prs.

air bull's testicles (zasya- ¢ ga:). —
Of. Nep. dur.

*aye; Leech, lg., pash. “are" flour.

dr Kurd. {Leniz) n. of the sixth
month (aga:dha). — CL. a:gari:.

exlar W; leyo Chy exlo Koy yer'o A2
§% A ram (not fat-tailed). — Skt.
eda.

— exi: W.Oh.; 6:° K.; ye® A 2§, sheep.

er-iy'em K. to wish.

oyt L. % leave (animate obj.); to let
loose, permit; ox- G. to permit;
wr- Wi ew- K. to let loose, let
£0. — E. Aor. Imper. ma o:pati;-m
do not let me (mawa mana ku);
o:yotizn 139,3: m'a oyota 19,9 do

& — Morgenstierne: Vocabulary.

not let it (fall); 'osa-thdi 48,6 let

her stay. — Fut. Imper. 'o;rwa

114,2 leave; oxywat'a:-m 17,6 let
me (go). Aor, orom-a thdi; 'afthi:-m
no ‘oxam 185,8 1 shall not leave
my bones; oram-u: 139,1. Pres.
oxg'a-m 182,7; o:rg-u-a:m 138, 8;
-i-aom 144,8. Imperf. oygan:k
162, 9 he let her go; cf. 21, §; 106, 14;
noxyg-izm-aki: 122,12 you did not
allow me. Ingress. Imperf. 'o:rga:-
kagizé 163,7 she would (not) let
her go. Prox. Past oywakam;
omwaik 17,7; lorwak 114,8; oir-
wad-a 18,11. Rem. Past oxé-a
164,11, eof. 114,14; w'aya 'oxyk-2
119, 5 he lat him stay at his house;
o:yaédi 204, 8. Indin. 'ore n'e b'diga:m
285, n. 11 cannot let him go. — G.
na oxé: ki 258,9 donot Tet it . . .
— W. 'uzpof-an 271,19 he let loose
(the camel). — K. ni eiyeem-u I do
not let you go (Psht. na pre:gdam);
aste-u exyiem 1 leave it in your
hands; gu; e:xriem I break wind.

o2 to twist, plait, braid. — Orlom-s
I arrange, plait (Joir me:kunam).
Rem. Past udri o:p&-e 138, 7 he had
plaited asnare (Jo:r, sa:z, oro:rkat);
ora:éam bokat'a: 165,51 had made
a turban-tassel, of. 157,9. — Nep.
ornu to wrap up.

ur'u: G. stupid.

wrdur'a: W. steep, v. udddi.

ar'in m., L.OP-T. millet; dry'en
Kurd. (Lentz) Rispenhirse. —
38,14; 145.1,2. — Cf. Dam. dFlin,
ate., Niya Khar. ad'imani.

— alem-l'str Kurd. (Lentz) n. of the
fourth month.

ar-pab'uzs D. entrails (Psht. larmu:m).
— Prob. ha:r + papu:s.
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aro:i'a: D. liver. — ha:p + # Or, cf.
aro:ald,

oqway- Sh. to plough. — Oy wa:yr-
tundas you (pl.) are ploughing.

arz P-T. jowar.

ase L.P.Ch.K.A.; ese G.D.W.; asse
Kurd. that; a:se P-T.; wsaje: LSI.
he, — Cf. asum, ale, se, sum. —
Shum. ase, ete.

o8- to rise. — Gard ssg'ik 23,4 dust
rose. — Shum. us-.

es'a:b DW. division, dividing. —
280,1. — Prs. hisa:b reckoning.

‘acsak m. L., %ek D.W.; a:sk({a) G.L.gon;
wak-‘e: Sh.; awske I.; °a B-T3; %
0O.; ok Nj.; wossik K.; ol)sik A.
ashes; G. also dust (wa:k). — L. Gaé
la:ska de:ren'a, 'a:sal kloxk-2 107,90
she went to the ash-heap and raked
up the ashes. — O. wadana o'ska
opure:ka barwata the wind stirred
up the dust and carried it off. —
Sh. apgar'a:n uske: ashes of the
hearth. — Shum. a:sik; Skt. ase.

isak'i: Kurd. (Lentz) n. of the fifth
month, — Bkt. vaida:kha.

usk'om a blue flower, growing in the
hills,

askarg'a L.; awskargi O.; a(:)sh'a:rge
I. P-F; askorr Nj; “afr Di;
%a;r W.; askawdr Rav. koh. live
coal, embeérs, — From Ir., cf. Psht.
gkor, pl. skaxrat

\asal cultivated field (kidt).

e:sel'i: K. adee. — Ci. GB. wd:soli.

lasum that (very). — CI. ase.

a:em'an LIIskD.Ch A “wmn G.Sh,
O.; azm'am N. Keh. W.; osman
Pg. sky. — L. 'dasmana 172,1 in
the gkies. a: ® i &k, swry'a:n's $i:k
the sun is eclipsed. — G. a@sm'un
l{:m lapgit'u: it is snowing. Sh.

a:® abr bigu:i the sky clouded
over. — D. a:° sur fe: = W. a:®
wr se; the sky is clear. — A, a:®
druiizgi: it is thundeéring, — Prs,

a:s'am easy. — U lasm a:® &idk this
work is easy. — Pra.

la:son A., os'on K. stool, chair. — Cf.
Shum. asun; 1A, — V. gipg-oson,

usen'i: (L.1) deg'izk a kind of elong-
ated grape. — Psht. uzsani: a kind
of grape.

espanial'ts) W, seed of the wild rue.
— Pra. tspand and Psht. spelane.

igpi:n 2dr K. = gilek 2dr silver. —
Psht.

asar at all (1). — 'Asar har-'e: m'a
mund-'a 244,7 do not break your
heart at all, cf. 247,6. — Or, prob.,
‘perploxed, distressed’, of, Prs. 'asar.

azsta L.; dsdi . (o:stdi L,o.); as Kch.
N.D.W. (es f. W.); o8, 1. a3 K.;
ost Kurd. ot A.; asst Ssln. is,
exists.

la:sta G. slow(ly). — Prs.

igt'a;d G. standing, — Ni:tk ya: i°-a
is he sitting or standing? %
you are standing; do: bur'atiwami:
1 “ birn two brothers were standing.
— Pra.

ust'u:m G. tree, mulberry-tree. — I:
ustumb'a: Fira 258,1 into a tree;
tet'a: ustumb'a: tag'a: 286,8 under
a tree there, — Skt. stambha, but
why u?

iston'o K. wide, broad. — From GB,
with i < wi-? Cf. Phal. bist'i:nu,
ete.

ust'w:n §. LK. un Ch, post, pillar. —
Ost'én(a) 128,13, — Parachi id. <
Prs.

astr'iz L.; idtr'i: She; idt'iri G.; dstri:-
O.; aster(i:)- Nj.; isttri Rav. koh.;
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li: NEKchD.W.; trick A iki{k-)
K.; ssturi: P-T. “khleck™ Griffith,
k. woman (only A.K.), female,
she:, — L. astri: go:spand female
sheep. — O.(iatriz-) gosp'iz; Nj.
astoricgo:r'u: mare; Nj. ister-go:
cow. — K. idik-wacelik she-calf;
idik-kotow's; female oorial. — A.
trizk w'acak she-calf; £° gar'i mare;
ma:m ase trick 'anifom-a I beat
that woman. — LA.

— ifterka G.; dshierkeo-m Burnes;
Aok'az-m D.W. wife. — G.I° gura
take a wife; i° gurdiwatim 1 took
& wife; mu: de: i° dai: give me
wife, cof, 285,90.

— Aledek N. female.

— patra-pa:nf'u;k married couple (Fily-
W-zan). — 88,2; 81,7.

sstaxr'iad £, (7) Ly Si€ Isk.; ostloxrfa
(obl) 1.6.; °araja L,isk.; istarjai
Saln, star, — L. Istarfe: $iw'a:
240, 8 (0. song) in the star-light (ba
ro:Sani:<i stta:ra); eof. 238,3. —
Ashk. istla: ete.

dster'ik K. pine-tree(?). — Cf. Shum,

Aye:wis < Fatre:s?
wirgwlain second autumn-month, —
218,7. — Prs. sarata:n Cancer.
astorlo: A astup'el: W. hammer (W.
al§a large armering?). — Dam.
‘adt'efi. — Panj. hathaura:, v. Nep.
hotro

wat'azs W, blacksmith, — Prs.

tstuz'u:n G, °an Sh. bone. — Prs.

amate'a:n m, miller. — 118,9. — Prs,

— asawa()n'i; milling, miller's work.
— 118.6; 119,4. — Prs.

— wsmw'am-baya: miller’s boy. —

1 18, nr ete.;
122,2,10.

“ba:'a:di (dat.)

arsy'u: G. mill, — A:° pareswai: the
mill will be going. — Prs.

i8'i: A. broom, v. ég'is,

i¥le AK,; tif'o (sf) Ch. soup. — Cf.
Shum. i3,

o(¢ar DW.; uwda, udemou D.; wdlo:
K.Ch.; 18'o A. hedgehog. — CI.
Shum. 'ida. — Prob. < *ju'a:. eto.

ufia tortoise (7). — Prob. misunder-
standing for “hedgehog'. of. o:d'a:.

u:§ Sh. cold. — Cf. Bashk. o:4 ice <
avasyan:.

w:d- G. to wash, v. onj-.

edk'amba D. entrails, belly (Psht. lore).
— Prs,

— ddkambak pu:i: G. calf of the leg. —
Cf. Parachi, ete.

wdal-(am-2) to put out a fire. — Prob.
caus, of wg-.

lafen D.; a:Fin K.; adin, d"'8in A,;
a:Fin P-T. dshin Rav. koh. hail,
— D. 'aden mafaw'a: 5. — Shum.
ddin, ete.; Skt. adani.

i¥na'i: G.8h. fire. — G. ifn'ai de: gul
ka extinguish the fire; of. 268,17.
— Cf. Kab.Prs, rufna'i: Bangl.
gana:'i: fire.

idpal bed-frame.

isp'amn L., °nj P-T, udder. — From
*$pa:na? — Cf. pam.

idpumj G. husband, v. pa:nj'e:.

ipair's: 1.8h. wife’s brother. —
Ispair'ic-m; pl. i&pair- kul'i-m. —
From *§vadri:ya? of. Skt. dvasurya,
But: of. dair'i: and paer'i:.

ad-zan'a:, v. 8.v. afhi.

a()e- L., ag- W.; d¢- K, to seize,
catch; Mass. Valkkhékioum'' to take;
a:Failate P-T. seized. — L. Imper.
la:sa 90,6. Fut. Imper. ag'diva
120,15. Aor. asl-fii afha, 'asam
come with your hand, I shall seize
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it, ei. 194, 5; 3 sg. a:g'di 194,7, ete,;
m'om pai aglest-im 194,1 he will
catch me. Fut. axpdivend-i: 236,2
they will cateh you. Prox. Past.
asaiwak-im;  ag'divak-s  236,3
caught him; agdiwa'i:f 01,4; ag'di-
wat-a 86,2; a:sewal-a () 163,10
seized her, ¢f. 141,10. Rem. Past
as'dik-e  61,3; 149.4; age'i:[k]
149, 4 seized him. Pluperf. ag'dyak-
izm. Absol. a:g'di- tawai 171,12
having seized her, Infin. ag'd
n's bdigaom 1944 T cannot
cateh it. — W. dmserdan 279.7
he seized them; d:g'exta 279,1
having seized him. — K. omg'a-
yem-i 1 eateh it; mo:k suri 6:8'eccik;
sur mozk '6:¢a:cik the moon has
seized (eclipsed) the sun. — Cf.
Ashk. amge:- to colleet; Gowro
deyd: to take; Skt. a:-dri- to adhere
to, ele.

wg m, f. L wz G, long. — L. 'O
ayg'uri the middle finger; g
kara wa:li: 139, 2 streteh the cord;
uxgi (£.7) let your hair be long;
w:z axdam a tall (dirg:z) man, —
Skt. ulsein) large

ug- to fall down, collapse. — Usgli:k
169, n. 1 = ge'ick, lof'i:k. — Skt.
ava-fy:<1 Cf. whal-.

ug'i L, 6. eye, glance (in songs)., —
196,13; 206,5. — Quasi-dialect
form of aéhi:?

ogal- (-3-7) to ghake with fever. —
Perf. ogal'didelim. — Denom. of
*o:8, of. G. u:d cold?

— opsgeldin'i: fever.

aol'ty Ch. belly, stomach.

*usuy-w'a;l *waist (-band), — *Upa-
Sronika, cf. Skt. upa-kantha, upa-
karna-, ete.

— ugugwalfepgana:, wsunwal'i:-¢°
waistband. — Warg bu: &idk,
usungwal-foygana: §i:k the water
is deep, it reaches the waist.

— ugiipwal'i: jay-im W. (my) hip.

axgplar L. “ay Kch; asp'ur O
“si:r Bhiy fexr Nj. Ch.; ey DW,;
“ar D% %o A% -0: Koz dgpled Oy
asplor A axp'ay Lg; "dkhpdr”
Mass. rice (grain), A. reaped rice;
agpa;re P-T. small-grained rice.
— Phonetically it might go back
to something like *aksa-pata (1 1)

agar's: L.ONLNDY  °ur Koh;
Sapic: Wi '@gari: D.; asor'i: A2
lasoye A.2; osop'i: K.Ch. apricot. —
L. A° tal'a: bat'i:k the apricot has
come into leaves. — *Asa:dhika,
¢f. Bashk. s.v, a@ger.

— dg'asr-kar'ek 'W. apricot tree.

a:surar P-T. collar-bone. — Skt. aksa
collar-bome < puwtaka fold, or
kutaka (kuté curvature)?

laxgta L. P %4 1; % O. Nj. P

asta G.8h.; aedia Isk; asi Kch.
D.W. Ku. Lg. ch,; ezt Lg. LSLw.;
azgf N.A.L Saln.; a:%t A% degp K;
a'st Ch.; dkht Mass.; oght Kurd. —
L. Agte Jam Jalladan eight hang-
men; 'augta dus eight days, — Skt.
“aghod"” Kurd. 80,
()i L a® LONj.P.G.Sh P-T.;
akt'i: ek, agt'iic: NoW. % Ku;
%y Koh, Do ost'u: D2 asty'u: Chy;
i K.; 'agfen: A Vashtiv’ Kurd.;
“aghtoo'" Leech, pash. eighteen. —
L. 182,3. — But of. (h)aida Lg.

— azghwiya A aspwiye A2 160,

ugthwy, v. withuwr.

‘a:sux m., f. lover, mistress. — 158,86
m.; 66,1 f.; ef. also 75.7; 80,5;
84,0; 123,13; 181,5; 187,2. — Prs.
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— mgux'ic love, linison. — 187,4,6;
2386, 10.

ez m. love, sexual desire. — Hgz-a
yey'ick 136,12 she became eroti-

Ity exeited (idg, mand a:mad). —

Fra.

al- L.W.K. to enter, — L. Tmper. glo=-
i kuda 'az 122, 4 get into the bag.
Pres. Imper. w'a:ye mi'e adgat 35,13
don't enter the house. Aor. at'am
105,13; Prox. Past adg'ik 85,13;
ladgsE 107,12 she entered. Rem.
Past se:xé'a: at'i:k 168,4 a thorn
pierced (its hoof); afef i. 107,12
alli:& pl.85, 13, Absol. attawai 88,%;
of. 36,4. — L.sk. m'o: B lemna
latonam T entered under (the
burden); T took it on my back. —
W. at'i:k 270,13; ated 272,19;
atetet 273,15 she has entered. —
K. atiyem T enter. — Kal. ai-;
Shina a&- may be derived from afy-
ti to eross (a threshold), to enter-
Pash. and Kal. -~ < ‘expressive’
- 7
alal- to let in. to fetch in. — Aor.
atal'amm-a; atsl'amm-iz 105,12,13
shall I let you enter t Pres. gorlanyg
atolidigam bun'uxra 1 lot the eow
into the cellar (gau darwn meku-
nam dar xanaa zex); a: lema
abildigam T let (myself) enter
under (the burden): T take the
burden on my back (= khore ddi-
kam-a), Rem, Past, atoldit-a 108,1,
Plaperf, a:taldysd 103,5 she had
mude her enter.

aite obl.; atomo, ateda: pl L.; a:de Tek.
O; adle: P ate obl. pl. K; ete:
DWW ede pl. N; attuma pl;
atumi: oblpl. P-T.; wite:/s LSL
that.

— aisal A. there, thither. — A° pa
go there.

— at'am, in a® waxt 1,15 at that time,

— aze-n'a thither. — A:° pa 159,1
go there (hamu:ja:).

— ad'spgal in that manner (1), —
A:°, ar® 15,8 someshow (1)

et'a G. here. — 'Bta n'a u:, t'etx w: he
is not here, he is there; eta: yo, ana
bi: pari: come here, you will be
killed; ume:d dazram, axiam-i Par-
a:li: o yat (v. sv. wumedd), —
Shum. ats. Cf. Panj. ithe etc?
it'eri G from herva. — I° ta; Gul-
bla:r 284,15 from here to Gulba-
har; @'i: ki be:l &:n 261,17 here,
where the spade was.

it- D. to coms back, to return.—
Past 1t's:k 282,20,31.

et'a;] L; ete'a:] G. distressed, in want.
— 2,3.— @G. 253,11, — Pra.

atr'a L.A; Thla” LSLe.; "ztla-de:
LSI,w. Za; D. there. — L. dem
oxl'a-i nitk-a, ase 'atra a:sta this
one is sitting near you, that ons iz
thare. — A. atr'a do:rest miido'o:
286,5 there on the top of the hill;
ef. 288,10, — D. la: waxta: 282,23
at that time. — Skt. atra here?
Cf. t°rd.
afri there; at, in that. — A ® m'allka
2,3 in that coantry; of. 2, n. 1;
atri warta 4,9 at that time; atri
waya kwfa 1, n. 1 there in the
house; of. 286,22, — Cf, D. i,
s.v. Frd.

at'a:;r Keh. roof. — Skt a:-sta(:)ra
(L.w., on account of the ¢1).

wth'a:l Ty %o:l A% %ol AL wtadLSIe.
high, above. — L. K ®-ailis tall; ef.
249,9. — A. utth'ol & it is high. —
Shum. wutth'ala; Blt.
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af rocl, boulder,

— atal'a: boulder. — A° yey'ick a
boulder fell. — Ci. Kati at'ol
boulder < Skt. affa:la?

at- D. to perform (a dance). — N'at an
atew'i: alinmé 282,25 they were
forming (moving in1) a dance. —
Bkt.at?

at'i: L., pachaghan chin(?).

o:#'a: N. grandson. — Demin, of o:ya ?

— oii: N. granddaughter.

at'u:k apricot-kernel (dawma-i zar-
dal'u:). — Prob. for ath'u:k.

atkal Ch. wisdom, understanding. —
A -am ne regi'e: I do not under-
stand (Psht. akl na rosegiv). —
Lhd. atkal opinion.

wt'usmb hip (7). — Only in £ar « ° back
of the waist.

at'e;ran W. hanging (= Psht.). — But
Psht. ateram reel for yarn < LA

af'a¥ n. of an entrail. — Rhyming
with ande:3.

latthi: §. (%) L.; at'i: Koh; at'i: N
ant'i: D; ond'ic: W.; agh'ic Ch;
d:ih'i X.; adéh'i: A. bone. — L.
73.L1; 107,8,7; 182,6; 185,8. — A.
phi: agh'i: seapula; gambay adfh'i:
hip bone. — Shum. d:thi; LA.

la:tha here. — Yas'in Xlan 'ajfa
wey'ivk han'am-2 Y. Kh. came here,
T shall beat him; ftu: 'a:(h)e ya
4,17 come here; atha T1,5; 75,2;
a:i(h)la 48,12; 122,3; 125, 1; aft(h)a
27,8; 1980,3. — Cf. Marwari
ath{ayi(:).
a(:)fhi: here. — 188,2; 218,5;
at(h)i 15,8; 187,13; 187, n. 1
(= 'sftha).

*a:thiwa:n hither. — 36,14
*a:the:i hence, from here. — 170, 2;

284, 14. But afai 131, 14 unto here
(ta: ba imja:).

— 'sttha here = a:fthi. — 187,14.

— sfthai from here. — 100, 1,

— oth'i: here, — 3th's: lazma: 235,2
(0. song) here in the village.

a:th'i: chair, v. hathi:.

with (£.1) L; wgt 1.G.; o8¢ Shi; 'poai-
fem Tsk.; yilst O.; 'ustis Keh; ®lur
M.; wét-'eom Lg:; widt Saln.; “ish-
ttad”” Rav. koh. lip; ugt D.W. bank
of a river. — L, 'O:tha nast'a 244,86
on his lips and his nose. — D.
nand't:s wet'e:t; W. ndd'izs ust'e:
on the bank of the river. — L.A.

with'uer (usth'usr) m. Lo usthluy G,
Saln.; wodt'uyr Isk., wg® P-T;
ushiur Rav. koh. eamel. —I., 71, 8;
72,1 97,1.9.12; 110,2,4,6; 112.4;
143,8,11. — Prob. a compromise
between a genuine L.A. form and
a Lw. from Prs. witur.

aw'a: pool, pond (dand). — Skt. avafa ?
Ci. PL N. awata:.

aw'e:, v. aboi;,

axwi K.; aw'si A. yawn, — K. a:°
o:lay'em; A. a® kariam I yawn. —
Ci. a'uil,

"paeid” Rav. koh. navel.

amw'a:g-um N. I cook food.

law(w)al L.; aw'al NjD.s 'awal W.
first. — L. 'Awal w'a:r-Gi £:180,15
first it is your turn; 'a® tu h'anatiz-m
178, 8 first you shoot me; 201,2. —
Nj. awal bah'a: m. of the second
season. — Pra.

— awal'i: zam'ama 154,8 in olden
times.

lawal eondition, state. — 99,7. —
Pra, hawa'l,

awand'a: eager to fight(1). — A ° sum
a:i: 163,11 he was set on fighting
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(Bavara: ).— *Apa-hanta: -+ ka, cf.
8kt. apa-hanty ¥ But cf. Su:rand'a:.

awapg'an desolate. — A° dhara:
77,6 on & desolate hill (ko:h-i
bigabam); 87,4; 92,4; 187,11 —
* 4 panthaka + an?

a:par- to hang up. — Imper. 'arwar-a
87,10, Pres. uowar'dige: 51,6. Prox.
Past a-war'@iwek 28,5 he hung it.
Rem, Past awwar'dik-e 87,11
axpar'dié. Static Perf. anwap'i:(k)
&ick 87,5 is hanging; awrifick
12,9 = awari:k &:k. Static Plo-
perf. apear'ick acick 29,7 was
hanging. — *A:-pataya, cf. Skt
i patayaf

mwat'as, L o' LD.W.; %tw: G; °tle:
pl iy PLgCh; Thowwdfi”
Mass.; owoi'or K owat'a:, pl
Guntli: ALy awat'sr A% aqwalo:
P-T.; “awatoo-" Burnes hungry,
famished. — L, d:e wixr awat'a:
(=sta); awe azez'a: awat'iz.a this
‘man/ womsn is hungry; 2,1; 3.1
1198 ete.; awata: o:x:6 Giikyo
maplux all the people were h. — P,
awat's. yem; am'a: awat'i-en wo
‘#ve hungry; foor Jansn awat'iz-en
four persons are hungry. — D.
awat'a:fiz-em; to: awat'a:i: se:
ademiz awat'a:-s; am'a: awot'i:-
@is; em'a: awot'ir-asi:; ete walok
awat'{;-aen I am hungry, ete;
awat'arm ka'a: 1 feel hungry;
of. 280,16. — W. mam a° bow'a:m
I get hungry. — K. a:
owot'oi-m. — Ch. awat'o: bik
267,13; muno atem ge: I got
hungry. — Al g awata o:yem; b
a= oweyal? alai motek a® ot
'ama Gweti 0:es we are hungry. A.2
awal'o: bizk 289,15. — Shum.

awala; Dam, awat, ete. Lhd.
(Kagani) hafta:. Skt. a-bhakta, or
a-bhwkta.

— @wdt-k'ul m. Ch. famine, — 267,11,

— awaty'ari: G, famine, hunger. —
Anwaty'avizst mur'i: par'am 254,3
I shall die from hunger; 253,11.

anwtaw'a: (aspt?) m. Lg “w'ur G
bueket, — 141,%; 151,4,8. — Prs.

anw'arz m. LW exwlazz N aw'orz A,
voive, speech. — L. a:° khanga:,
khank-s he speaks/spoke; 100,3;
a:e'a:zdi na bat'n; 185,7 he cannot
utter & word, ef. 186,15, — N.
exw'a:s pyen'i:gom I know the voice.
— W. a:* ke:ehen 278, T he uttered
a word, — A. awos kari'a:m 1
speak; al'di pacan'i:k aw'o:=® kar'i:
thess birds sing. — Prs.

a:z vepudiation, expelling. — Phur
tanuk ‘a:x kak 125,15 he chased
away his son; mdya ddi ‘e hai:
44,19 you are banished from me.
— Ar,-Prs. ‘axqq disobedient ?

ox'o: K ex'o Ch. branch,

— oxor'ik K. twig

o:x'ub price, worth (giomat). — Dili
ba:ddaiz 0:° tola 107,16 two king-
doms’ worth of gold; cf. 96,11.

axk'a:r, v. &ika:r.

al:jzal- L. to play, cheat (ba:zi: kardan);
to dance, to hobble; to regard(?);
akal- G. to dance, play, cheat;
azal-- W. to play; akalizk P-T.
“haxzis — L. Aor. ammsllaom-z to
regard. Pres. axalg'a:m 1 sport,
play (erotically); fJang awslg'an
they are hobbling: a:zalg'a: 99,7 he
is playing = feigning; drlo:mti: axal-
lgiga: (trans.) 178, 15 he is playing
with his pellet-bow; 1 sg. awa-
l&iga:m. Imperf. ax'alga:i:k 178,14
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he used to play. Ingress. Imperf.
axalga:- kagi:& they began to sport
(erotically = d&adpi:¢ they em-
braced); a:xldy(g)a- kagi:& (trans.)
10,2 ghe began to play (with the
nosegay). Pres. Pte. a:msl'dimona
{trans.) 172,12 flirting; of. 178,5.
—G . ak'altim I am dancing, play-
ing, cheating. — W. a:xaleman let
us play. — *a:-khal-, cf. Nep.
Ehelnu, ote. poss. with a from skhal-.
la:xelik D.; ahal'izk W.; dhdlik A2
akalk- G. play(ing). — D. a:°
klaman let us play. — W. Zizq®
keh-en the woman played (or: she
played & woman's play?). — A.
G° kar'i: they are playing. — Q.
sad'a; akalkast 255,3 the sound of
dancing.

azal, agpl wisdom. — A:zparian
la:zolas-di paldil 118,4 Bravo, how
wise you are! agal 201,13, — Prs.

a:zumn'asx innocent (be:gunal). — A°
‘a:daman 33,6 (they are hanging)
innocent men. — Somehow con-
taining Prs. zum?

axp'al Ch. own. — A ° diinya:[bohor'o:
287, 5 his own riches/ share. — Psht.

'a:zur L.G. manger. — 130,1. — Q.
259,5. — Prs.

a:zir bah'a:r Nj. n. of the fifth season
(‘later spring'). — Prs.

a:rar'in finally, at last. — 65,11;
164,1; 217,3. — Prs.

oza:r'i: G watching, guarding (ofaris).
— 258, 28; 2569, 1. — Prs. hudya:ri:,
But note r.

azs'u:an (. sneeze. — A ° hantu:i you
are sneezing. — Kab. Prs. aksa.
ete.

oxet N.; oklat m. D.; ozlai m.W.A.
question, — N. nun 0° — ka:gam;

oxed'e: ka:gam 1 am asking (to-day);
du'ozed k'e:gan 1 asked yesterday.
— D. a o° kay'em; i: no:k'ara
od'ai o° kaeky-en 282,27 he asked
a servant, — W. mam 0° (= pur-
sam) ka:yam tena oxda I ask you;
o:xvati: kezeh-en 273,1 she asked
him a question. — A. a; ox'at
kari'a:m I ask. — Ashk. ua'at m.
(< Pashai?), *0:khat < “arva-
kaitha?? — V. huit,

axti'axr free will. — A ° dasrgai: 17,14;

26,11 as you please. — Prs.

ay- LK.P-T.,; dy- N.D.Ch.A.; al:)-,

ete., D.W.Lg:; e:- D. Masson ete,
e:k LSLe; aik LSIL,w. to eat. —
L. Aor. Tmper. dy-a eat it; m-di
don't eat; cf. 103,3; kosr 'dyama
78,15 that we may eat something;
au 'dyet 78,11 eat the bread;
"dyetiz-m  22,10; 193,5 eat me;
‘dyeta,' a:ydia 19,8; 164, 12; 166,13
eat it (2 pl.). — Prea, Imper. dig:i:a
81,10 (2 plL).; gui: m-'digathe 65,5
don’t eat dirt; digat-o digat(h)e go
on eating, — Aor. ayam 195,2;
dyem-i: 193,4; ayamm-2 104,8;
dyam-o I shall eat you; 'dyet-¢ 194, 2
may she eat it; dyan they shall eat.
— Fut. diwam-i: T shall eat you;
Giwai: you will eat; taw ba 'Giwae:
(*aiway-ai) 71,12 he will eat you
too. — Prea. diga:m 193,0; Gig-iz-
asn I am eating you; 3 sg. diga:
20, 11; digi:m-a: he is eating me; 3
pl. 'diga:n 2, 15. — Imperf. digayi k;
'diga:-a:i: 20,3 she was eating. —
Ingress. Imperf. digas-kagi:é 20,9,
— Prox. Past diwakam; 8 sg.
diwali:(k) 104,13; diwak(-a); &i-
wal-a 20, 10she ate them; diwaki:-m
youate me. — Rem; Past. dikam-a;

Vocabulary 25

3 sg. dy'ick, 'dik-e 107,6; 1 pl.
dikan-a; aze a:dem pardyaeik, mam
tha: au dikam-a when thisman had
gone, I ate the bread. — Pluperf.
mam du: awne ayakam-a T had not
eaten bread yesterday; dyak he
had eaten it; 'dyad 143,1 he had
eaten them, ef. 73, n. 1; dyekan-a:
190,4 we had eaten it. — Perf.
&ifif (= *aifis?) 73,2 she has
eaten her (7); difekaw you (pl)
have eaten. — Infin. 'ays n'e
bdig'asm T cannot eat it; aw psi
paldi 'dike bie:d'dr &i: it is better
to eat bread than meat; ko:r dikdi
n'e alizk 2.7 there was nothing to
eat; '@ika w'amdi 18,5 in order to
eat (him); a: aw dikdi na wenga:m
I find nothing ot eat; dikdi n-org-
iim-aki: you did not allow me to
¢at. — Verbal Noun. di¢a:l paran
they go to eat; &ucpgan did'al
bag'i:é the dogs began to bite each
other. Cf. ardam-dikali: 1., a:dam-
ayala: m. cannibal. — N. &ikka
esman lot us all eat; fika dy'e: all
of you shall eat; dyef eat. Pres.
Imper. digeman let us be eating.
Pres, dignm (but i a:gam I drink
milk); 1 pl. digas. Rem. Past dya-
kam(n-'a:dkam); tu:  dy'adefgdi;
dyepa:; dyakas; em'a: dy'azklgo:
‘dyagen. Doubtiul forms diwa:gum
(Prox. Past?); ew ems'ed we ate
bread  (na:n wurdim), — Lg. au
'@man let us eat bread. — Kch. Tm-
per. 2 sg. et (of. g.v. Zai-). — D. au
aman 282, 17; abat aw dikam now 1
eat( 1) bread; au e:ekam I ate bread;
e:dkan 280,25 they (1) ate (eat?);
aw digye paem gu:sipi 1 shall go
home to eat bread; ama Jam paga:s

au dikye weareall going toeat bread.
— D.! yat eat (v. Zai-); Jam ne'e: au
{y)'ezet git down all of you and eat
bread; nar'i: aman let us eat. Pres.
au a:akam, tw aw a:aki: 7 i: a:demi:
an y'aya (exya); au aakas; ema: au
a:ako? feka au 'a:akan they areall
eating bread. Past (?) e:kim; 3 pl.
ekan (7). — D2 au afa eegam
bring bread. I ghall eat it. — W.
&ilea 'a:geman let us all be eating.
Pres. adi a:gam, mam du a:akam 1
eat bread; 3 sg. ati exya. — Ch. Aor.
dyem. — K. Imper. 2 sg. ys: au ait
come and eat bread; 2 pl. yeu: a:u
azt. Aor. a:r am dy'e:m; 3 sg. dye:;
1 pl. ama: axu dy'es; 3 pl. 'aleme
m'o:ik a:u dyan, Perf. n'e ayam,
lacegyam T shall got eat, T have
eaten. — A.1 Aor. (Pres.!) a: au
dyam; tu: au dye-af ase molek au
dyi; ama: aus Gyan; ema: au dyo;
aty xalsk ai dyi. Past abla: (dec)
du dyeam 1 ate bread now (yester-
day). — A.2 Pres. dy'a:m; tu: bat
au dy-a? ase wmolek au di; 'ama
dy'am; ima bait aw dydu; dyan.
Past mam aw digya(:)m; ate
molek du dik; 3 pl. ate mofeya au
dik. — LSLe. aman let us eat;
at-am eat me; ada eat yeo; e:ekam
I will eat (you); e-k-in she ate it;
expin they ate. — LSLw. ate:da
eat ye; aman let us eat; e:gerkam
I will eat; aik-in she ate it; e:ge:-
ha:i:k she was eating (about to
eat?). — Skt, ad-?

torya(;) m. L.AN. child, boy; D.W.

also daughter (pl. o:ei: ete. sons);
wo:yan Nj. children;: w'o:(-om)
Ch, (my) ehild. — L. o:ya is gener-
ally used as a coll. pl. of pu:tr, a
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special pl. form is o:yai:-dal. —
Y. Ozy'ar-m 154,1; 163,2 my boys!
oy'a:-m pl. 9,2; 162,13; omya-i
155, n. 1 your sons, cof. 191,4;
'oryas-dd 165,32 your son's; sata
o:ya 6,1 seven sons, of. 1,1; 16,11;
oxyas-a: 164,2 his zons (obl.), ef.
66,12; war-worya 19,15 sons, —
Nj. woyan 284,23 sons. — D.
'osyai 285,24 sons, ef. 279,21:
(me:miy) oiya:-m my daughter;
terni: oxyar<d: te! ademils oxya
that man's daughter; la:-o:ya:-m
my mniece; mambest-om o:ya: my
uncle's daughter; Yasiin Xacnas
do: o:ye azen Y.Kh. has two daugh-
ters; do: narina; o:l'a:d, le: o:(y)e:
aers there are two boys and three
girls. — W. do: 'o:si: 279,22 two
song, ecf. 270,1; o:ya-m my
daunghter; la:ist-am o:y'a: my niece;
omy'ar 275,16 ete. his daughter;
lox(y)esta (obl) 275,11; 276,9;

lorest-am 279,1; 278,11. — Ch.
dukatik w'o: 207,1 two sons. —
Al owyorm my child. — A2
man'd tre! wo!-om o:yen I had three
sons; du: waye: oxyan 269, 1 he had

— azan'a: D.; dzen'i: A2 laughter, —
D. a° ka! a® ka'esm, kadkam;
lamka a° ka't: he smiles. — A.
&° kari'a:m.

uzlo; Ch. mountain. — Might phonet,
correspond to L. *uja:.

izd'o: ka- K. to learn. — I ° kay'em. —
Psht. zda,

az'al origin. — Ro:z a® 211,7 the day
of (thy) birth. — Pra. asl.

szl'a:m Islam. — 33,3, — Prs,

azmar'e: W.; amzar'di A. tigor. — Psht.

a:zar ready, present, now. — Ka 'a:°
yeikizm 64,10 when T geb ready;
laz-a bey'i:é 23,4 they appeared;
a: a:° taw n'i ang-i-a:m; lasken
Jua': pai tau hanam-i;: T am not
beating you now, but I shall beat
you to-morrew; lau a:° mam n'i
ang-im-a:4:, ladksn jua! pai mam
hanat-im; cf. 65,5; 2238 akui
n's pair, ba a:® hang-i-a:m if you
do not go away, I shall beat you
now. — Prs. ha:zir.

'uzur m. entreaty, exeuse. — 'Uzor
kakam-a:, 'uzr-iem ns guriaikay-u
230,13 1 entreated you, but you
did not heed my entreaty. — Prs.
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Guar'al:) MN; al'e: K. wor-az'u:
Nj.; "ada" Leech, pash. bull. —
Pl. agel'iz; i as'a hali:k 153,13
thers was & bull; agal'icer 206, n. 1
plough-bullocks (= L. gon. za:m-
al'ire:). — BSkt. ygabha?

— aw-g'azm ploughing (kulba).
— gza-paryala: ploughman. — O:

bulak'i; a® didi n'a Srma kaé the
ogresa did not feel ashamed in the
presence of the plonghman,

agi:, azi' P71, hole, eleft (sucra:x,

Sikazf).

hissa wool. — *Udrpa(s) < LE.

*wilso-f

B.

bal in, at. — Only in Pra. idioms: ba

nasm-e Xuda:[Bla:'i: 212,9, etes;
sa:l ba sa:l 212,12 yoar by year. —
Pra.

ba? interrog. particle. — Tamuk

ganwmnd'ilgo:y' @i ba ? 123,8; 124, 8
what sbout your ewn cow/horse
(or: what have you done with . . . ;
& Radi:?), — But Xwud'ai me:ra-
blama ba 34,8 God is indeed (1)

bai) (bhai?)? m., {. L.G.; baya G. good,

well; bai: bdi D.; bai W. LSL;
bii K. good; bdi A. good, clean
(oppos. of nay'or, m'utruk), sweet;
Ch. sweet. — Wisr/arzeza: bay-a the
man/woman is good; warya ddi
bai jo:an-ax: 171,B you are a
better lad than the vest; ¢ du: ba
wasr'dd bai m'e ha:fim 172,9 not
a single day T was happy on
account of yon (zud nae buxdim);
warg paka bai &k it is good to
drink water; bai beta& she recovered,;
bai kaysfiy-a 183,1 you have done
wall; bai £:k 110,9, ete., it is well
= very well; ef. 114,9; 121,2. —
G. bai n'iy-a he is not good; an-
dar'u:-m baya-a my house is good;
ema a:dama baya (n-)e these men
are (not) good. — D. bai: a:demi:
as he is a good man; bdi a:demi:
ndiy-as. — W. bay-a it is better.
— K. be bGi very good, — Ch.
bdi biye: it has become sweeb. —
A, bdi $u: it is good, clean; gheyr
bds $w: the milk is sweet (D, giir
Firiin 3i:) — Kurd. angeir beir ost
fira is good. — Bkt. bhagin ?

mereiful. — bai-bu:i sweet-smelling.
bat PT. fear (sahwn). — Cf. bay-l. | bai® LJsk. verbal particle, dubitative
ba:* W. father; N. grandfather. — or affirmative (cf. ba* ?). — L. with

two sons, cf. 284,25. — Prob. | izz'at m. honour, respect. — Bgira
for *woya: (of. wer- wo:rya), sandhi az'att-s k'ak-s 21,4 he showed him
formm < potaka. — V. aiys- oqya:, great respect; cf. 77,11, — Prs.

8.V, QNN WAr-woiya, s.v. wir.
oyat'ek W, son, — 0:%-am na:flo:y
as my little son is ill. — ©f. osfa:.

*az. — Only in az pasipi 40,4 from

concenlment. — Prs.

az-N. D;; a:z- K.; e2- A. to laugh. —

N. lazem; pres. az'eigam. — D.
museliz az'erem I smile; aze'aakam
I smiled. K. aziy'em. —A1
a- 'ezi:am; A2 a dzi'a:m. — Shum.
diz-. — Skt.

azz'a: . Lyafez'us (coll) Nj. (voung)
woman, wife. — L, 4:%0wir 78,3
a woman and a man; a:zez'ace 187, 3
to the woman; °zdi 89,6; “z'a:ye
151,2; a:zez'ass 161,4 (gen.);
madio. .. axzoza: 84,13 wife . . . .
woman; a:° kaga: he marries. —
Prs. ‘aju:za.

*a:Zna'i; friendship. — 212,12 (Saig.
song). — Prs,

az'a(:) m. Lsk; °us Sh.0; *plusjo:

Shum, ba: father.

ba3 K. now. — A: warek ba: n'i pi'em,

soulere pi'em 1 shall not drink
witer now, but to-morrow; (al-) ba:
now.

*bail L.A.; *hovi K. price. — L. A:em

laup'di blaydi ddyeti:-n 147,7 sell
us this stick of yours. — A. atest
bdy.e du-n'im ru:p'di $u: the price
of that is 214 rupees. — K. blosya
furay'sm T buy., — Prs.

the Imper. pa bai 12,8; mya: bai
parsi: 73,1 go then; of. 184,11; i:
wey bai d'Gyeti:-m 19,16 give me
your deughter, cf. 86,12; 91, 14;
100,1; 117,10; 213,8; 228,6. —
with the Aorist par'as bai d'ers-s
154,2 let us go and look for it
ef. 75,11; Fo:plan bai thds, b'di
a:'i:l 125,8 if he were a shepherd
it would have been bétter; of. 85,6,
— with the Aor. Pot. axy-a bai Zau
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bai Jha:m T should (might) violate
his mother; du: yei bai thiz, a: bai
tdina: paisa: bai ddi bai fham-i: if
you had come yesterday, I should
have given you money. — With
the Pres. tu bdigai: bdi, ma opat'i:-m
don’t let me do it if you can
(prevent it); tdina gomi plamnja
bai 'diga:m 83,5 1 can (could) eat
five like you; do: phal axy'a:t war'i:
bai od'd-i d'awaiga:m 77,14 I
want two more sayings from you;
Sia Xa:mn bai hleygel mayga: 184,8
Sh. Kh. speaks thus. — With the
Past mam bdi h'engs ma:x'dikam
191,38 1, indeed, spoke thus; wy'a:l
ka bai Bblexyi:d 20,2 when{ever)
night came, cf. 84,8; te: la:dama
ko bai trd na:'i:f 81,56 when the
man brought it thers, of. 142, n. 2.
— With the Ingress. Imperf. ko
a:dam ks bai hapg'a:- keg'i:k 81,3
whichever man he was going to
punish. — With the Pluperf. mam
ase a:dam bai d'eakam, xabar bai
ka-Jham-i: if T had seen that man,
I should have told you. — Isk. | —

cf. 125,14; ji: blasws 155,5 dear
i.; ba:o 148,1 grandiather (kala:n-
padar); basxwdi to (my) £.; basw-yem
my £.; are baxwi; na:zslaki; 105,13;
106,2,6,7 (being) my parents' pet;
ba~odi 184,10; 180,13,16; ba:w-i:
190,12; 227,2 your {. (nom.);
ba:s-gi 190,11,13 your f. (obl.);
mya:a bas-aw your (pl.) f; barw-a
188,8 his f. (nom.); ba:s-a 189,06
his f. (obl); bas-as 86,11 his f.
(gen.): ba:s-di maypgaha:n they say
to his {; ba:ukula-'i: 160,13 your
father’s (offspring). — Nj. mo:
baze-sm-as (ba:s-am-sv) waya kula
in my f.'s house. — Ch. wo:bo:w'a:
0, £.; baw'a:se his 1. (obl.); baw'asta
ke to his f.; bosu brother. — A1
baw'asm paternal grandi; mond
baivest-om gidin my 1.'s house; A2
biwwa O, f.; tonuk bawastol to his
own {. — P-T. ba:w-as-am my {.'s,
— Of. ba:, baba:,

bau-ga:r'i: fatherless, — 233.4,
ba:u-kula relations on the paternal
side, brothers. — 160,13,
banoya, v. 8.v.

&iii bai Zdigyayo we all ate. — | Ble)-, bi(;)- L., eto., ete. to heeome. —

Prob. = bai 7 (cf. the use of German
woll, ete.). But cf. also pai.

ba:ut south (west 7). — Bau &ira south
(anda §. north: wdds 4. east; o:kur
&. west); kablsrili bart $ira pat 82,10
go toward Mecoa, towards the
West (?), ef. 210,13,

ba:u® L.; bo: N.W.; bo:u A.; baho Leech
quince, — Cf. bi:.

bau® L.; boxe Nj; basw-yem INj.;
ba:w-im Shi; boqa O.; ba: W.; baw-
Ch.; bou ALY baru A2 father
(grandfather; Ch. also brother).
— L., B'a:u n'eda:ram1 havenof.;

L. Imper. naukar-em be (or polite
bu-pa) be my servant; cof. 10,3;
besi 1B5,5; blicema 62,4; 65,8 lot
us be; (ma) bag'a:ihe 34,8 (don’t be),
of. bagat 144, 8, — Aor. bi(e)m; 3 sg.
biy'esi 188,1. — Prea. 'akui a:the
param, han'en bog'a:m i T go here,
I shall be beaten, cf. 30,8; da:ys
du: baga: ks yeyari:k he came ten
days ago; 3 sg. bagar 20,8, —
Imperf. d'owasa dr'ana i: 'abasi;
baga'i:k 40, 8 daily the grass yielded
one abbasi; 187,0; w'eyakula n's
boga:'i:é 19,15 no daughters were
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born. — Prox. Past bag'i:kim
71,8; 119,12; kdirlam . . . bag'ick
20,9 he got terrified; baged 20,1

she was bomn. — Rem. Past

yarpar'a; bok'izm 118,21 was going
73 bﬂ hmgedv ef. 9’83 3 ag. be-yl'."k
20,1; ga:t beyi:& 62,4 they started
wrestling. — Pluperf. laxy-am
han'en biyas:k my brother had
been killed; 159,7; bi:asi:d 104,2

she had becoms. — Perf. pdid'a:

b'ételim 81,13 I have been borm;
2 sg. b'8teki: 31,15; p'utr-a bat'izk,
woy-a bet'i he has got a son/
daughter, — Aor. Subj. tw: bai
bdi-thi-ge: 8,9 you may be nice
enough (or: able (to do su), ef.

Dbay-27). — An uncertain form is
‘bigiti 142,10, Bi:-garem 215,1

‘I bave become® is a dialect form.
— Infin. bok'ai (P-T. bikai) 74,7.
— G Aor, yumn bazm I (shall) rise;
8 ng. bet 261,13, Pres. facyga bu-
fuysm (Sh.) 1 am getting afraid.
— Prox. Past narjor bi:gasim
1 fell ill; 3 sg. bir-gusi 261,23, —
Rem, Past 3 sg. and pl. bim was,
were; 1 pl. bemnan. — Perf. mandu:
bittekam 1 have got tired; bada:
aulu; biti:k now they have grown
'bi_g. — Pluperi. ma:ndu: bi:-ga:nam

gum bi gusn he had becorne lost. —

Compound Acr. yu:n bi param I

shall rise. — Irreg. Imper. (1)

bi-neisi: may you be (1). — O.

dam'un bet'w: it is raining; Jon'ock

biti: a rainbow has appeared, —
N. fa:7 dewnss bega: four days hence
{lit;: it becomes four days). —
D, waiyan bey'a: & wind is rising;
_“-“5 280,18,25 he became; bitik
280,16 he has become; mai:

pur'a: bet'ef the moon has become
full; garsam biza:kam T had got warm.
— W. mam awata: bew'a:m 1 get
hungry. Pres. 3 sg. bey'a: 273,5;
em'en bizk winter eame, ef. 280, 14;
mam tem' a: batakim 1 have become
thirsty; kefal'a: bet'ik, hetal'i:
beted a boy/girl has been born. —
A, Pret, bizg'am; xal'o:s bik he wos
finished; paid'o: na bik he was not
born; fust bizk be silent (Past as
Imper.). — Ch. bdi biye: it is sweet;
tluno 'at-ew kdye bi:? are you
hungry ¥ bick, bif he/she became. —
K. texr biye:m 1 pass; ta:u big'em
I run; pe'z biye: he meets; waregye
kuco: bikyem I sank into the water;
puz bik he was lost; hug bitigyem
1 have been wounded. — P-T.
bigarm 1 was; bitikam I have
become. — I.A.

ba (bife) L.GNjN.W. also, too, both

— and, even. — L. Maurlos i:
Suing-e bi 'asi:k 187,10 M. had slso
a dog, of. 187,11: ba . . . be 74,5
both . . . and; cf. 83,8; 84,14;
%o . « « bena 183,7 neither . . .nor;
bi 10,8 even if. — G. sa bi niz-gun
he, too, had sat down. — Nj, sa be
nizika he, too, is sitting; a:dam bs
nizidun (3 pl.). — N. a: be testew'a:-m
1, too, am standing. — W. war'i:
be dam-e: 273,15 1 shall give you
some more, too, ef. 278,11; ki: be
n'e. .. 278,17 nobody. — 8kt. api.

bi:l m. LN.ID.K.; be: A. grain, seed. —

L. Wat'an bi; w'a:ma let us sow
grain on the land; z'ara bi: 34,3 gold
grain, cf. 38,1. — D. bi: wa:akam.
— A. be: woreyam. — K. bi-ay'em
I sow grain. — Kurd. (Lentz) bi:
wal sow! — LA.
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bi:* D.D.3; bih'i: Ch. quince. — Prs. —

bo

Cf. bawdt.

W. into. — Only: nitk nad'i: bo
274,21 he went out into the river
(Psht, si:nd ke).

bu Lu; bafs A. verbal particle denoting

the future. — Akoe yarrba:z thdi
dub bu pardi 75, 12 if she is dallying
with a lover, she will keep silent;
zaban-di g'up bu par'di 198,9;
200, 7 your tongue will be dumb. —
A, a: bafe (iYydm 1 shall come (or:
1, too, shall come 7)., — From Psht,
ba?

: L.G. much, many; bia G, much;

bo:(k) D.W.Ch.LSI. mueh, many,
very; be K.; bi: A, very;ba N.: boi A,
many., — L. Dh'a:ra yi:m bu: Jhai
&k-¢ muchenow hasfallenin the hills
(dar ko:h bisya:r barp pur $ud); uzur
bu: kakam-a: 184,4 1 entreated
him much; K'abwl adam’an b'u:
a:n there are many people in K.;
warg bu: §i:k the water is deep; cf.
144,8; 155,2. — . do: rwz bu:
karma de: walas kare:n, wanag
gadau in the course of two days we
shall have finished much worlk,
let us go home (then). — D. temi:
bo:h go:layy a:en you have many
cows; ga-em boh aen 1 have many
cows; boch durare: very far; atics
a:damed bo: ain he has many men.
— W. bo: narm very sofit; ef, 276,15
bo:h 278,15 many, — A. béi Jui
many things; &y Su: bé: it is very
sour; bs anifye 285, 24 he haz beaten
him much. — N. a:dam bs nisifun
many men are sitting. — K. be bdi
very good. — Ch. ama bo!-v:8, ima
bo:-o wefyou are many; of. 267,19

(1), — Shum. be:, Skt. bahu — Cf.
busral(k).

busni L.G.W. smell. — 142,11 stench;

bud ddiga: pedit; buy-ai mast-am
126,5 I am intoxicated by (your)
scent. — W. pinée busi the frag-
rance of flowers. — Prs.

ba:b'a: m. L. (my) father; father's

brother; blaba N.K.(Griffith);
bablarm W. bablo:tem) K. A.
father; baba: G °bazi: D. grand-
father. — L. E: b® wai bab'a:q ik
the house is my father's; ef. 3,5;
61,7: 79.14; 165,2; 177,12; 178, 1.
— W. bua:beste w:nde to your f, —
Al mond bawest-om gizlin in my
f.'s house. — A.® tono blazbestu
284,25 your f.'s; of. 269,1 (1) —
Prs.; Bogd. p. 63, ef. basu.

bi:b'i: L, lady, term of respeeitful adress

to a woman; G. grandmother;
Mass. aunt. — L. 136,9; 217,11;
226,6. — Prs,

be:-bad'ar free from flatus: —

39,5,9,11. — Prs.

be:b'a:k'i completely. — 1,15. — Prs.
birab'a:n desert, wilderness, — 46,7,

— Prs.

be:-bap'a: faithless. — 208,8; ef. 116,7

(in Prs. proverb). — Prs. -wafa:.

bub'a:vak Dlessing. — Xud'an §ira-

b° Jarat 74,6 CGod bless you, —
Prs. mub®,

blabeta for the sake of. — 49,12, —

Prs. basbat-,

bucago A.Y; busek'o A.® hair of the fore-

head. — Cf, Lhd. buecki: a scanty
beard ?

ba'e: eub. — Only in refrain 184,3,

ete. fixr % — Prs.

baf'o:r A. leopard; “or Ch. wolf( ). —

Shum. bagh'a:r leopard < bhaksa-
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ka:ra *devourer (not with this
meaning in Skt.); of. Skt. bhaksaka

VOTRCIOUS.

bad 1.G. bad; m. gin, evil. — L. Bad

kawakam 113,10; 183, 31 have done
ovil; naun-di bad baga: 81,2 you
will got a bad reputation; hary-'d@i
kozv b'ad n'e thdi don’t be angry at
anything (&izir did-i eud qu:lr na
Teu); of. 75,1; 84,13, — G. te: azrya
ds: bat ma ka don’t grieve his heart
(dil<i az w:ra bat na bu) ef. L. 41, 15.
— Prs.

— bad.nazmigji: bad reputation. —

80,13; 37,15, — Prs.

— bad<plom A. evil action. — 269,9.
bad'i: bad action, adultery. — 200,4;

237,5; 77,3. — Prs.

bada- A. to extinguish. — A; dior

badn'ann 1 extinguish the fire. —
Skt. badhna:#i stops, suppresser?

ba:d G. after; Iater. — Pa:mnja de: ba:d

five days later. — Pra.

bledi G, willow, — Prs,
bedi'a: orphan, deprived of family.
bad-Jan'a:war Nj. bear.; LSI.,w. swine;

“2un'aswar K. boar, — Prs. —
Peht

Fid'ok A. table. — Kit'o:b b° buni-'a:

the book is under the table. —
Dam. bit rafter, table, ete.; Skt.
bliditi,

bad'am L.1sk. now. — L. B "audigyam,

an ko diky' am, ba daz la:m kar'am-a;
b* llaan n'e kag'azn now I am
eating; when I have eaten, then
I'shiall work. Now I am not working
of. 78,7; 98,1. — Isk. b° Hdigyan
they are eating now. — Pra. —
Cf. bada:ya.

MI;:,“ L.Lg. D.W.Ch, almond, —

bad'an hammer. — Prs. bad'a:n sledge-
hammer,

bad'a:n m. L %wn G. eord, rope. —
L. 130,3. — G. 287,7; 259.9.
— * Bandha:ma, or {ace. to Tarner)
*bandhan, acc. *bandha:nam?

bed'an know, indeed, — 162,7. —
Prs.

ba:drau first winter-month. — But Skt.
Bha:drapada; Psht. ba:dro August-
September.

b'a:dur m. hero, also Nom, Prop. —
Prs.

bed'a:r awake. — 84,12, — Prs.

badary'a: 1. or pl.? escort. — 162,11;
163,4; 164,2. — Prs. -Turk

ba:dé'a: (also-6-) m. L.G.W.; pa:® G.
king. — L. Gen. ba:dfa:(a)s 80,5;
dat, ba:dé'a:di 098,15 eto.; 97,13;
obl. blaydia: 97,13. — G. pa:ddazi:
ars kawata they made a request to
the king. — W. ba:dia:e 278,13
ete. — Prs.

— *ba:dSa:-madi: queen. — B°-
mabdi 80, 8,

— ba:dda:-puitr m, prince, — 77,5
tras 77,4; tra 78,1; “trdi 78,5

— ba:dda:-wiy f. princess. — 99,1
Swiyas, “wiydi 123,14

— ba:dda:-z'ada m. prince, — 121, 1.

— ba:da:-za:tak'i: [ princess. —
30,11.

ba:dia:i: . L.W. kingdom, govern-
ment., — L. Ba:xdéal'i-m 74,5;
ba:dé'a:y-a 21,15 his kingdom;
ba:dé'azes-am 115,86 of my king-
dom; b*® zorawar'i: 215,83 the
government is tyrannical; of. also
80,7; 96,11. — W. 275,9. — Prs.

bad'awmy(a) L. until now; bad'a: G. now.
— L. Mam d'u: au n'¢ 'dyakam-a,
awat'a:-m ta: bad'a:ya I had not

1l
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eaten any food yesterday, I was
{am) hungry (fasting) until now
(ta: ba ha:li:); t'a: bad'az: 236,8;
bad'a:e 175,3. — G. bad'a: tu: de
n-'anam I shal not beat you now;
zexr say'am-am yaka'i: wmn, b°
aulw: bitik formerly my sisters
were small, now they have grown
big. — Masson “budf bihdr bitik" it
is now spring. — Par. badi: now <
Pash.

ba:daz thereupon, then. — 76,12;
ba:(da)z 151,11,13. — Prs.

bud- L.; bur K. to bury. — L. Imper. 1
pl. budama 132,4. Prox. Past
bud'di wak, °wo 114, 8; buddiws-a-
132,9. — Rem. Past bud'dik-e
189,5. Perf. bud'difk-¢ 117, 3. Plu-
perf bud'dyak 225, 1. Pass. Ptc. mai.
bud'e:n bag't:k the moon waned. —
K. buridy'em I bury. — P.T.
buraifike: ‘madfu:n’ (Perf.l). — CL
Dam. bud-; Nep. burnu, etc. to
sink, etc. — V. buy.

buda'i: f. L.; budat LSI.e.; broldi'ai
K. grandmother. — Prob. <
Pshi.; ef. Nep. buro old, ete.

— budo: G. old woman.

— budaldk'i: 1. L. bupaal'ek W. old
woman, hag. — L. 110,5; dat.
°E'ior 110,14; “Klis 111,1. —
Shum. buyr'a:da old.

*hud'dn L.; °dan Bhi; buxy'em D
%on W. old. — L. Budidn'e: a:'i:
234, 4 (Isk. song) my old mother.
— D. buxd'e:n as; W. bur'an as he
is old.

bur'en- axya "W.; buddan- G-¢”
Rav, koh. grandmother.
bur'e:n-blab)a:  W.;  buddan-
bdwah” Rav. koh. grandisther.

— bude-w'edla in old age (obl.) —
158,3.

badal'i: (-a:) potsherd. — 193,7; 195, 1.
— P-T. badai: ‘gili:.

bag'i: two-wheeled vehicle, buggy. —
Indir. < Engl; cf. Bogd. p. 60.

blagorek 1. ankle-bone. — For
*bak{hyurek, v. buhura:?

bagut d'amur(-em) Ch. thigh. — Cf.
dawar'i:; bakoja:.

ba:yd'a: L. ®6u: G.garden. — 1. 229, 7.
— G. b° Je: de:he-a you saw him
in the garden. — Pra. Cf. bak.

boyd'a; m. sword. — 163, 13, 14; 164, 3.
— Prs.-Turk.

bay'al L.G. armpit, side, edge. — L.
31,1; 40,2; 59,4; 90,11. — G. b"a
tapka je: at his side. — Prs.

bary-erram the garden of Iram. —
211,11, — Prs,

be:-y'dirat useless, spiritless (fellow). —
113,8; 191,7. — Prs,

buyari'ek W. in zar b° lobe of the ear.
— Cf. bakota:?

bah'awr NjLg.D.Y; ba'aw P.Kch.; bar
D. spring. — In D.Kch. before
waen, in P. after waqande. — Nj.
zomistorn; awal b°;  wah'and:
tam'use; aqxir b°; Sor'e:. P. zomoet'-
am; wazands; b°; Sar'e:. — Pra.

bahur'a: N.; blohuro AX; bayarlo A2
hoof. — Cf. Shum. bazurs hoof;
G.B. bakura heal. — Cf. bhur?

bohor'o: Ch. part. share. — 287,5. —
Psht.

be:-h'ué consciousless, fainted. —
189,1; 223,16, etc. — Prs.

baf-! L.G. to get tired; bafi:k P-T.
tired (mamda). — L. Peri, b'aftekim
I got tired; fu: badtesi: 88,10.
Static Perf. b'ajfik- am, ne paifen-
ga:m ki k'i: hanfekam 1 am tired,
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I do not know who has beaten me
(mamda astim ma:dwm nizst ki ki:
ma:ra zad). — G. na baf'es don't
got tired (a salutation: mamda na
§i:). — Skt. badhya-, ci. Panj., stc.

baf® D.W.; baz- Koh. to become stiff;
to coagulate, freeze. — D, kapar'a:
bajaw'a: &i: the ice has frozen. —
CE. baj-Y; v. Nep. s.wv. bazjhnu.

— bajaliw'a: W.; bazwa gix Kch.
coagulated milk (masst).

taj'a flute. — Cf. Nep. bazja: musical
instrument,

baf'a{:)i *collected, whols, com-
plete(ly). — Bafjai . .. lay'at . . .
h'ané-a 88,13 she gave her a good
kiek; ax b° bir-aqi:k 159,7 the
blood had been collected (i. e. the
bleeding stopped). — Ci. Pre.
ba-Ja:{y) true, accurate; or con-
nected with baf-27

bafa: L.D. brother-in-law (wifs's
sister’s husband). — Bayja-kul'a:-m
(pL). — D. ba:f'am (Psht. samn-
M")- — ?IB-

buj(j)- L.GD; buz- K. to awake

(intrans,j, — L. Pres. bujegarm.
Prox. Past blujje-gizk 67,4; 151, 14;
41,9, ote.; &' ufi- god £. 142, 1. Rem,
Past. buff'i:k 188,14, ef. 151,12;
8 pl. bufji:& 154, 14. Perf. buffotizk.
Compound  Aor. b'uffe  par'an
156,13 (if) they awske. — G.
budtim 1 awake. — D. oxadle:
b'ujekiem I awoke from sleep. —
K. buzi'o:s he is awake. — Skt.
budh(ya)-.

= bujal-L.; °el N; bufa:- G. to awake
(frans.). — L. Bujal'am-s 1 shall
awake him; bufal'aiwakii-m you
did awake me; b'uffaldt-izm 233,3
# — Morgonatierne: Vocabulary.

she woke me (Isk. form); ecf.
248,5. — N. bujeldigam. G. bu-
Ja:m-a:.

bujul'ak G. ankle-bone. — Prs.

bak'w: G. frog. — Prs.

ba:k* shame. — A: b°® na kaga:m
183,2; 186,1 I shall not put you
to shame, reckon it a shame. —
Pra. ba:k fear?

ba:kfm. Ly bo:k Ch, garden. — L. Ba:k-
di your garden; ba:ka kuta 168,3;
ba:kawa:n 47, 4 towards the garden,
ci. 119,6; atha: ba:ka wa:ya §ik,
naz'i:k-a: his house is here in the
garden, it is near; cf, 118,7. — Prs.

— ba:kien'i: (demin. ) garden. — 249, 1
(0. song).

barka afterwards, them. — 137,8.

baike D.W. much, very. — B° jor
very good. — CI. bai.

bok'a: W. bucket, — Lhd., ete.

bulbuno Ch.; °“nuk K.; buguno A.
lamb. — Ch. eyo b ° lamb. — Shum.
bukunik. Cf. Nep. bukunu small
chap, ete.?

bal'ar XK, golden oriole (’brother”
of the finewit). — Cf. Dam., Bashk.
be:gar; Kal. bleakhdr, ete.

bak'ar L.ID.W.LSL,w, good, fine
(L. also paka:r). — L. B® 'ada:
paiz'ar 107,16 fine beautiful slip-
pers, of, 94,3; 125, 1; 45,3; 120,12,
— . Zu:l bo: b*° §e: the hair is very
fine. — W. &° a:dem'i: as he is
a good man. — Prs. (paka:r Psht.).

— bak'ar-gindd N. sweet-smelling.

be:-ka:xr'a: lazy, useless, — 34,8; 113,4.
— Pra.

bakat'a: envelope. — 81,4,

bakat'a: D.; bayut'v: A.; bakuta Leech,
pash. fat, stout; “'bdkuttd” Rav.




34 Pashai

pash. great (Psht. corb). — D.
b® a:s — Cf. Phal. bhakulo ?

— bakup-dam'u: K.; bagui-damur-em
Ch. thigh.

bo:kat'a: £. (or pl.1) turban- tassel. —
156,6; 157,9.

bio: A., v. la:,

bal- to flash,(?) — Kemoa2 balaga: it
is lightning. — Cf. Nep. balnu.

bal D.W. at, upon. — D. pikeri: bick
Ja:nasta: bal he became thoughtful
in his mind. — W. me:ma bal thare
look at me. Cf. D. p'ak-bal
afterwards.

bal'a: m. misfortune, bad omen;
bad, ugly, faithless (ganda-zaba:n).
— B® 172,1 an evil portent;
misfortune 169, 3; of. 222,12; 197, 3;
225,10 (satra:-it $um; Psht. ja:r-
di $um); blala a:i:6 104,1 she was
ugly: 86,13 bad (fate). — Prs.

— bala;-busi stinking.

bal'i: W. a kind of mountain grass.
— 8kt. bhalli & kind of arrow (cf.
dara grass, reed, arrow)?

bal G.Sh. wing. — Pra.

ba:a: (too) high (price). — 204,4
(Gon. song). — Prs,

bel W. with himself (Psht. zam
gara) (1). — 275,13,

bel m. L.G.DW.K,; bed A: spade, —
1321 = . 261,15. — Pra.

boui: flute, — RB*® ddiga:-kssi: 38,7
he began to play the flute. — Cf.
Prs. bulda tube.

boslau: Njg Vbdal-katd’ Rav. koh. boy.
— B ° bu "o:lu-a the boy is very big.
— Ci. Par. bild:. — LA.; v. bala-
kul.

bulaw burning, — Hay-s b° gai:
86,11 their hearts burned (me:-
suiza),

bel'a:bel A. divided, distributed. — B®
I'aco 287,7 he distributed it (Psht.
bil bil kya). — *Psht.

bal'ad trained, knowing. — Planda b
am I know the way; cf. 121,2, —
Pra.

bo:ldar (-an?) Ch. out(side) (Psht.
bizru:n). — B° pawraiik he bas
gone out, — Cf. Bolem Kurdar
Lower (*Outer) K.

balak'i: f. ogress, female cannibal. —
23,5; 20,2; gen. °ki:s 122;1; dat.
“klicdi 122,4, — Cf. bala:.

— b"wa:ya in the ogress’ houss. —
122,38,

ba:l'i:k, °ig sleeve. — Cf. Prs. ba:
arm, wing.

— badga-n'ax women's dance in
which they move their sleeves, —
232,2,

bad(aeul w. Lo badkul G.P-T.:
badegul'i: W. boys, children; bila-
kil Rav. koh. boy. — 31,11
32,6; 35,7; 61,1; 143.1,3; 208,4.
— W. 270,1. — LA ef. bo:lu:.

bal'a:m then, indeed (said to be an
0. form, corresponding to L. pai).
— A b° to: nasiym ndy-em 246,4,8
I am, indeed, not your lot, cf.
31,2; 52,8; 114,11; najozr b°
biya:kim joxy bagikim I was, indeed
(or:then 1) ill, now I have recovered.

blém'ur A. lightning. — Skt. bhramara,
blirama & whirling flame, — Cf.
G.B. la:maculik. V. la:mbsl-brak.

bal'a:mat vancuished, loosing,
guilty (2). — B°® kawakam-i.
150,7 I have defeated you; but
of. 152,7; 36,16. — Prs. mala:mat
reproach, rebuke ?

bul'an big. — B® basyba: 229,7 the
big garden. — Prs.
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blos'on A. oath, curse. — B° haniam
I ewear, curse (Psht. ziryya ko:m).

— Bkt. bhartsana ourse.

bil'ist G, span. — Prs,

baided D; bPalok A baleti: L.

pillow. Prs. and Psht, (ba:la#t).

‘blsat'o ms; “tik f. A, mountain-goat

(Psht. osai). — Cf. lop.

bumb'u:l bud,

bumbarlazk A. twins. — B° fosi:
twins were born. — Pre. muba:rak
(> Khow. bumbarak) blessing,
congratulations.

bombay'a: bubble.

bumbar'a: D.A. gazelle.

bumberuck P-T. thunder. — Par,
bumburu;; Khow. bumburud,

b'a:man W. chenar. — Cf. Dam., GB.,
Kal. ba(:)gan; or Kshm. bu:Ad f.
(< *bawani-?). — V. bacey-jol.

biznla:n D. adverse to. — B° as
Aarmasi: he is adverse to work,
lazy. — Pra. bizma:n dishcnoured.

belasre ill, sick,. — Najlos, b°

thand'i:k-am, ks wn'eki: yaga: 1
have fallen ill, because nobody ia

~ toming. — Prs.

bam m. L. saddle-bag (zorfiin), P-T.
ba:n, banapi: leather-bag (anba:n).
= L. 127,10. — Par. ba:na-pai: <
Ir. *an)ban, scarcely *barzn-,

bama' wedding gift. — 165,10.
Kab, Pra.

Baina® protext, deception. — 213,7. —

P bakama.

bacndi (boo) little, low, shallow (kam).
— B®dhax ¥: it is a low hill; waryg
5% fk, parsadlic pal'd  #ick
{paldisi) the water is shallow, it
réaches {only) to the ankles.

= banekaf'a: small,

ben m. LDW.N.ChK.; bén A.

honey. — Ble:n $izk. — Of. Shum.

baen; Dam. bin < Ir. (v. Notes on

Bal. etymology, N.T.8., V. p. 41).

— Ci. benjor'ek.
b'une K. root; buni AY; °a A2 below,

under. — A. Rito:h bido:k buni-a

the book is under the table; atra

Jola buna there, under the tree. —

Prs.
bum D. vulva. — Pra,, of. Par, bum.
band! L. closed, bound; ban A. eclip-

sed. — Band-am, ldiyge n'e bdiga:m

I am stuck (on a rock) and cannot

come down; ef. 39,12; 189,6. —

A. mo:yek ban bik the moon was

eclipsed. — Prs.
band® Li; ban A, dam, dike. — L, Uéa

banda 178,14 at the dam of the
fountain. — Prs.
band® A. wrist, ankle; ban W. joint. —

A, band-'em my ankle. For W,

v. 8.v. angur'iz. — Prs,

— bandol'ek D., “al'ek A. wrist, ankle.

— Shum, bandolik.
band'i: prisoner, — 210,15; 248,7. —

Pra.
bondo A. people. — A¢t's b° duadi 'ozen

these people are hungry. — Pra.
bandidest G. wrist. — Prs.
band'ok G. rifle. — Prs.
bani'a:dam human being,

1252; 61t lﬂ; 83,'1& — Pra,
bandiz'amna prison, — 236,3. — Prs.
banj-am G.Sh to dress (oneself). —

V. manj-; bas-.

— banjal-am G. to dress (somebody
else).
bomjlid N.W.; ba:njul A%; benzil K;.

“"bhojesl’” Leech, pash. earthquake,

Shum, b8:zil; Shina bityal <

bhu:mi-cala  (bhaumaf- ).
benfor'ek N.W.; bdyor'ik A.Y; bi'n-
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jo:r'ik A.% bez'ei Ch. bee; be:nj'di
K. wasp (1), — Shum. beiZor'ik
bobon). Ci. bex - Psht. Jour.

be:n-me:fik D. bee.

bla()il A2 cock. — Shum. bd:yol. —
V. ba:p*.

bun'osre Ch.; buny'oyi K. lower (lip.
threshold). — B°® bustem Ch. my
lower lip. — Ci. buns.

Bun'wr cellar (tara:na, zama-izer). —
Godayg ataldigam bun'uya (-ra?)
I take the cow into the cellar
{ground floor 7).

bas-tim G. to wash clothes. — Prob.
misunderstood for ,to put on”,
ef.banj-.

bund'a:(~-gula) L,6. jasmine (L. nau-
mad'i). — 237, L.

bay m. bomb. — 203,5. — Engl.

ba:glg)! L burg G. cockerow. — L
Ba:y hagga:, G. buzy detu:; bang
ddigan 192.14 they crow; kulkur's
blarpga 192,11 at cockerow. — Prs.

ba:g® W,; barpg'a: N.; bo':gg'i: K.
cock. — Prs. — V. bl

— boy-kuk'ur Ch. cock.

b'azey-jol A. chenar.

bapgal'a: W. house, bungalow. — L.A.

bapgyan'i: L.; bagg'emn-om W. hus-
band’s brother's wife (Psht. yo:r).
— L. Baygy'am-kul'd-i 169,86 your
gisters-in-law. — Fem. from Skt.
bha:maka sister’s husband., — Cf.
8.v. deraw.

- bangar'i: W. bracelet. — Cf. Kshm.

bongr.

be!-pafan without an avenger. —
164,12; 166,14. — Ci. Bkt. pacana
maturing?

bapada:r faithful. — Only in Prs. pro-
verb, 118,7. — Pra. waf®.

be: pad'ar fatherless. — 80,13. — Prs.

bergl, be:r(ajal foolish. — 36,105
155,12; 158,1; 223,6. — Prs.

bar- (. to carry off. — B'artunda
262,29 you are taking away; bar-
wata 262,3 they carried off; I pl.
barwati:n 263,5; Angri:z mostora
&ra barfik-a the Engliahmsn has
carried him off in his car. — Pra.

bar! L,6. large, cultivated field; village
territory (= kothi:). — Ca:ra bary-a
gawaly-a: he has four fields (acres)
of land (L. dar: jaiga: gawaly'a:
#i: = Pra. bisya:xr zamin darad).

bar?, only in the Prs. curse bar padar-ii
na:lat, — Prs.

bara: on account of. — Only: bara:-i
Xuda: for Giod’s sake. — Prs.

barr'a L.; °w: G.8h. Rav. koh.; ®a:
N.: lamb; bar'a: W, lamb; D. sheep;
W. fat-tailed ram. — D. me: b°
t'amel: gidzse exikan this sheep ate
its own grass, — Prs.
bar'i: fernele sheep (= osfri: go:s-
pand).
barad'a; W. male sheep.
barat'ek D.W.; %k Kch.; bar'a:fek
Lg. femsle sheep, lamb; D). slso
n. of & constellation (v. Surayat'ek).
— D, Barat'ekes yu:le: fe: it is
sheep's wool.
— barah-jzddt” Rav. koh. wool.

bar'o: A.? hedge, enclosure for sheep,
eto. (Psht. &paid). — Cf. baz.

baira Ly °w .3 ber Nj. very, much. —
L. B° bai a:dam ai: you are a very
good man; b war'di par'ay S it
is a very good apple; bai(ra) wardi
ala go:ra asta it is & very good and
fine horse; b? zadam ax:dk he was
a great tyrant; b° wzer kakama
240,38 T entreated him much; cf.
182.9. — Nj. bo:tu: ber o:lu-a the

Vocabulary 37

boy is very big. — O. daryau
bairw Gadi the river is big. — V.

bezr LD, time. — L. Yak ba:r at once.
— Prs,

baga L.; boxr'ti Ch.; bore A. outside.
— L. 33,10, — A. boxwe o:yem 1
went outside; bomzel par'aim I go
outside. — CI. Shum. baya:,

— bosri-bal K. out. — B° pariy'em

- Tgoout.

beva D “r'ar W. willow (beira). —
Pra. dial. ! — Not = Kal. bexr <
*ve:d- < vela-.

‘bor'a A2 shepherd.

bir'u: G. goms. — Afgh. Prs. bive,
Par, wiira:.

bur'i Ch. eye-lid. — V. aces-b®, ete.
8., alhi., — Shum. buri.

b'wra 1..; ba®wi: A. much, many. —
L. Ate putr mam b° hanwakam 1
beat his son much; b° zapa 4,27
very angry; 135,11; 191,9; &°
ba:lokul many boys. — A. b° pan
a long way; b° mo:lek tau anen-u
many people will beat you. —
Shum. boyo, V. buxak.

barbla:d D.W. destroyed, squanderad
— 280,10,11; 283,15. — Prs.

bor'wbar L.G. just, exact, suitable (of

- Bi."a&],. — L, 102,2; 192,11, — Prs.

baré'a D.W. spear. — Hind.; ¢f. Bogd.
p. 8L

'MT_JNI'a:r master. — B° tanuk his

own master; dat. ba(:)rd'a(:)rdi;
obl, bardaras-a: his master, — Pra,
— Cf Bogd. p. 63 bada:r (not <
“bazzda:rl),

borg'st brigadier. — 112,9. — Psht.
dial. < Engl.

birk Mass, lightning. — Prs.

baivak (bh° ?) very much. — B® ada:

asi:f she was wvery beantiful;
88,1; 96,13; 98,16, — Prob. a
deriv. of Skt. bahu. V. baira.

ba:rka alone, solitary, — 47,1. —
Skt. ba:hira?

baxrik G. lean. — Prs.

buyak wery, much, many, great. —
B° gra:nd very unpleasant; la:ys-
kulizm b5° ha:n 1 have many
brothers; ldiwani: b® amn he has
many brothers; maina b° oiya-m
a:n I have many sons; a: b® gor'a:
dig'am 1 see many horses; &° dama-l
a strong wind; 113,5. — Cf. Tir.
brok. V. bu:ra).

be:-rakat terrified, perplexed. — 168, 3,
— Of. Prs. riggat modesty ?

baral'a: (= ta:r'i:) khana imper. feteh,
take out (Prs. romradan (1) biawr).

borima A.2 roof (outside of). — Cf.
ba:ra?

bawam Liisk; °om Ch. rain. — Prs.

bexr'u:n G. bad, rotten. — Ya pe:b°a,
na busm Zeska this meat is rotten,
I cannot eat it; dw: pe: b° bim,
Zeska na bdyim yestorday the meat
was bad, I eould not eat it. — Prs.
beru:n foreign > strange?

bren] N. brass. — Prs,

bluzrwp L6, wolf. — If correct, ef.
Turki buri?

b&ris Sh. P-T. rain. — Prs.

bara:t, in Bara:d-mai = may-3 ro:za,
Ramazan, but also defined as the
third month of spring (1). — Prs.

Burset LG brust Do; birion No; bur'um
D.; bur'i:né W.; bur'e:t AY; "t A2
moustache. — D. bur'und-am my
m., — Prs. and Psht,

bdrai'e: 0. wood, tree.

barw'e:r; Ch. barrw'o: K. broom. —
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Shum. b'oroy. — Ci. Nep. barairnu
to sweep 1

b'are Ch. shield. — Ashic. bada — Skt.
*vartra? Cf. Prs. garda, Osset.
vart, ete. shield (v. Benveniste,
Vrira et Vridragna, p. 13 sq.)?

bar'u: £. W.; bor'o-u A2 flood, inunda-
tion. — W. &° ne:d, ne:etit a flood
came, has come; §° niw'i: &i; the
flood has abated, gone away; b°
bo: #i:; Japg ba:gam the flood is
big, I am afraid, — Shum. bayo:i;
Waig. war'u:; of. Nep. bap(h)i:. —
B- points to borrowing.

ba:y W, cowpen, — Carwa:na ma:lana
ba:r si: there is a cow-pen for the
cattle. — Phal. baiy; GB. bad,
ef. Nep. ba:r hedge, fence << varpa.
— Note b-.

bazra: L. Saln.; “uw: L.sk,6. Sh.G. boy,
young man, lover, — L. PL ba:-
Lku:l. — Ba-r'a: my boy! (= be-
loved); gen. ba:rasam, cf. 176,13,
ete. — G. ai blasyudil yam b° maz
rata this boy said. — Par. bdls: <
Pash. Of. Nep. ba:lakha, ete, but
note r.
bayal'a: boy-friend, lover. —
239, 1; 246,6. — But 245,5; 248.6
apparently = ba:ri:,

— barakata: L.; °to Nj. (big) boy. —
I:b° aci:k there was a boy.

— ba:rat'a: grown up boy, young man,
— 41,1; 206,8. — But also =

_ bacri: female friend (= ba:raw'a:mn).

baxyi: f. girl friend. — 110,10; 233,1.
— But also: lad, young boy: 202, 3;
225,10; 249,1.

ber'a: D. dumb; b'dro A.®stupid (oppos.
usyo:r): “heda” Leech, pash:. mad
— Cf. Dam. bie:ra; Nep. 8.v. bairo.
— V. bor'a:.

baro A2 bread (Psht. mardi). — Cf.
Kt. buri bread.

bor'a:, f. °%: LN.; “u: Shy; bur'a: W.;
bir'o A.%; “bolla™ Leech; pash. ha:yo:
ber'o: K. deaf; der'o; ber'o:(-m) K.
dumb. — W. el'o: a:demi: b° as
this man is deaf. — Par. lw. buu:
Shum. borra, ete.

bur W. immersed into. — 275,1. — V.
bud-.

bu:r piece, person (numerative) (12);
or: killed (?). — I: bu:r one piece
(yak dana); trd bur'e: kawakam
I killed (?) three persons (se nafar
kudtim); of. 224,12, — Cf. burata?

bup'iz, pl. bupi'amn, bureg'am servant
maid. — 100,1; bur'ice ma:rdike
she said to the maid; burog'am
69,8; °gandi 69,8. — From f{. of
Skt. bhrtaka.

bluru XK, birch-tree. — Khow. buli,
Kal, phofiz, bufi: < *bhud- <
bhurj-?

bar'dik W. butterfly (Psht. ba:dbake:).

brast'an Ch.; brust'on K. bedding,
quilt, — Psht.

burat'a (°ta?) lawfully killed (hala:).
— Of. buy:

bas enough, — 144,7. — Prs.

bea:e L.W.; base (.5 baras D. steam. —
0. basse dakat'u:; D. ba:as alaya:;
W. ba:s adega: steam rises, — The
relation to Waig. ba:s wind, Phal.
ba:%-gala: steam is unecertain.

bas'o: A% root. — Cf. ldy'en.

bisymla: 'bismillah’, said to a stumbling
person. — Prs.

basta L.; ° 'w;G. bound, elosed, stick-
ing to. — L. B* kak-» = fonk-» he
tied it up. — @. darwa:z'u: b° a
the door is closed; of. 262,21, —
Prs. cf. Bogd. p. 62.

Vocabulary 39

bist'a A.2 hill-pasture.
bistari: G. bedding, quilt. — Prs.

bast'ar (er'o:) Ch. fat-tailed (sheep),

dumba.

bust'uy L. face (= mukh, doir):

Sy N oty b W blustur
(bostar) D.; best'tir Ku.; blustr,
baster A.; bucest Ch.; bes K. lip. —
L. 123,8; 106,13, — W. memi:
bustuyp-om. — Ch. bust-3m. — Shum.
bostar; QGowro bo: lip; Lhd.
bu:th(i:) face, month. — Cf. Skb.
busta husk, burnt exterior of bhurnt
meat ?

— bastep- Fustr A.2 moustache.

buspw'a: W. rotten. — V. gasswa:. —
Ci, Kshm. busa yellowed, spoilt,
rotten (busun)?

bisyarr G. much. — Astas-am Je: b°
de;p &i: there are many apples in
my hand; putra:s-a ds b han&ikam
I'have beaten his son much. — Prs,

‘bacia hawk. — Prs,

‘be-dakk certainly. — Prs.

be:-darm shameless. — Prs.

bo:dt-ea, ete. Ch,7 — 267,19,

*bap *jungle. — V. PLN. Our- bag-

- kuric:.

bast, v. aba:t.

m’! V. Mw-

‘bait L. G. song. — G, sada: baidast the

_ emmd of singing. — Pres.

bet- Ch,?! — Be:tioom 268,4 T throw
myself down?

Botla: m. L, plant; but'u: G. mountain-
grass. — 98,10 o tuft of grass. —
Prs,

blosti Oh. A2 word. — Ch. a: tono b°
gur'azm; A. tono b° dr'diyem 1 hear
your word; Ch. 5° baze 267,23

‘speak & word. — Shum., GB.
bati, ete.; of. Nep. a.v. ba:l.

bor'on Al ploughing (sowing?). —
B*° karem = D. wasini kaem. —
Ci. Bhum. b'o:tau-d:l plough; Bashlk.
bostei harvesting (! pasal); Phal.
bhotizt to plough; Gowro ba: sow?
— Bkt. upopta, from. upa-vap- to
strew over?

bust m. 1. statue, idol; but K. idol (still
worshipped by old people, although
the eonversion to Islam took place
in his grandfather’s time). — L.
11,12; 12,5; buttas 12,11. — Prs.

— buit-kag soulptor. — Prs.

be:taba:r, v. bv. rafita. — Prs. *he-
taba:r without family, tribe?

bat'ak L.W. gooso. — Pra.

blatan W. ealf of the leg.

be:t'dr better. — Au pais peldi dike
b &i: bread iz better to eat than
meat; gun'a: déi lasm bar'ick be:td
& it is batter to work than to
commit sin. — Prs. of; Bogd. p. 64.

boit LW, boot. — L. 4,1. — LA. <

Eng.

blostal bottle. — ILA. < Eng.

besw'u: G, widow, — Prs.

blasvar(iz) m. trust, confidence. —
10,4; 101,8; 124, 10; 1565,8; 18810:
230.9. — Prs.

banxey'a: father and sons. — 1,17;
163,14. — Par. bdwehd < Pash.
— Cf. bau® + oiya:.

bax a white mushroom growing in the
hills. Tt reserubles meat and is sold
for one rupee for hall a fa:ra (masl-
i go:d(t), souzis dar ko'h, yak ru:pa:
ni;m fasra).

b'a:xi: rest, remainder, leavings. —
3,3, — Prs.

bexx N be:xer f. D. root. — D. gani
beiae: big root; figti apuar b° ‘the
root of the thumb' = the space
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between thumb and fore-finger
{Psht. grut), — Prs.

~— be:wi: radically, completely. —
176, 4.

be:-z'abar without news, — 240,4. —
Prs.

baxé- L.D.W. to forgive. — L. 186,7;
D. 281,19, cf. W. ibid. — Prs,

bo:xé'a: knapsack, wallet made of
velvet (ba:yma:l), and used by
rich people for carrying clothes,
ete. — 121,7. — Prs. < Turki.

baz'i:l, ba:qgida: niggard, miser.

114,13. — Prs.

— bazeli: miserliness. — 210, 9.

baxal-katy'w: hedgehog.

bozon'o m. K. calf, 1 y. old; b'dharo
A. (young) bull. — GB. ba:kend'a,
Sgl. bakend'i:, ete.

baxs'a:z m. word. question (gap, pur-
sa:n). — Zat'ism b° kaga: the or-
phan asks; 136,5.

baxd's: “5F L.; °54 Q. also, gift, re-
ward. — L. 4: bax§i: ddigia:m I am
giving you alms (man bax§i:d ba
tu: medom); to: baxdi: maina ddi-
gai:; za:tara baxedid (1) yagaam
I ecome in order to get a reward
(ma: wativ-e bariefi:-ra: meayam);
ef. 115,12; 118, 4. — G. fui baxdi
de:wam-i: (or kawam) I shall give
you a reward. — Prs.

bay-t (.D.; ba:- N.; bory- A2 to fear.

. — G. baitizm ya axdam n-aydc 1
am afraid this man will not come.
— N. pres. b'a:egam; pret. ba'a:gam
— A, bai bo:y'a:m T am very afraid.
— D, bay'aakam lee;m (le:a:kam)
I am afraid T shall die; 1 pl. am'a:
bay'a:akas (bay'e:s) Vezes (leakay);
bay'a:akam & Eaneem (ma fani:) 1

am afraid I (be) shall fall. — A,
a: bai boxya:m ke...I am afraid
that..; a: ke ni pdliaom bai
bo:y'arm ‘timec ne cadeam'. —
Shum. bai, Skt. bhaya.

— bay A; a: basi K. fear.

*bay-2 L.; b- G. to be able. — L. Aor.
watdi na blarm 243,7 I cannot
stay; 1 pl. bass- 51,5; 3 eg. baqydi
33,7, cf. 37,18; ba:t (1) 99, n. 2. —
Pres. k'aya n'e baiga:m, akoe k'aya
baig'a:-tham be:dakk kaga'a:m I
cannot do it; if T can do it, I shall
certainly do it; yesya n'e baiga:m
1 cannot come; rily-em n'e baiga:m
I cannot (do it); 2 sg. baigai: 182,3;
3 sg. baiga:: 3 pl. bdigan 33,1.
Note: ae la:m k'ara n'e bega: sax
§i: ha eannot do this work (1),
it is difficult; m'aina l'asn rily-em
n'e baga: 82,8. — Imperf. bdigai:(k)
00,4: 2 pl. bdig'a:fo 73,7. —Ingress,
Imperi. bdig'a:-kag'i:k 120,3;. —
Rem. Past n's baik-e: 45,4; bdit-a
7,2 bai-yeizt, baydid 7,3,6 they
could: — Pres. Subj. 2sg. bdiga:-thi:
63,9, — Aor. Subj. of. s.v. be-. —
G. Aor. na bum aika/dekafZerka
I eannob come/givefeat. — Pres,
a: dare:ka na be:tim 1 cannot stand.
— Preter. a: darecka na bayim;
tiiren Zetka na bayin we all of us
could not eat it; na baya 266,15 he
could not. — Cf. Phal. bhu:-; Kal,
bhaz-, ete; Skt, bhuwyait?

boxys L.,6. behind, at the back. —
242.7.

biy'a: G, much. — Au b° da:rdi they
have much food, — Ci. bux

byel K. separate. — B® kayim I sepa-
rate. — Psht.

Vocabulary

*ha:yad, baet necessity, propriety. —
0: baed-a Xuda:i az y'acipi: putr
dditak-im snd it behoves, (since)
God has given me my son (back)
from concealment, cf. 40,4; ba:yat
&itk 6,17, of. 77,11, — Pra.

bazt L.; boz Rav. koh. faleon. —
Pra.

bu2® then, sgain, afterwards. — 144,7;
171,6. — Prs.t

ba:ze CL., v. g.v. boti.

bazi;- ba:zi: some — others, —
Pra,

ba:z'u: trousers. — 136,12. — Prs.

befiz'o: D. Keh. monkey. — Psht.

buz D. she-goat, — Prs.

‘beszab'a:n speechless. — 208,2. —
Prs.

bozyal'a: D. lock of hair; buzy'a:lek W.

temples. — Psht. buzyalai a young
shoot

bagz'axr L.G. bagar. — L. Blazara
Saste-kim I went to the b.; b-a girga:-
kadize he began to walk about in
the b, — G. yam a:dam kala du:
ba je: de:na, sam a:dam a this is
the man we saw yesterday in the
b. — Prs.

ba-z'ox forcibly, — B° gurdiwaf-a he
seized her by force; b° warya naig-
aizk he brought him home by
force. — Prs.

be:-zo:r weak. — Prs.

buzur'uk wise, holy man; ‘one who
knows other people's thoughts.'
— B° ha:: 35,9 she was very
wisn; 21,4, — Prs. buzurg; of. Boygd.
. 66,

ba/sa slone, desolate (= kemwala,
tan'a;), — 45,4; 120,11; 205,8.

BH

bhwom £ Llsk.: bitm ONi.; bik¥m
P. earth, seil, ground. — L. Bhu'ma
lena 199,26 below the earth; cf.
131,13. — LA,

bha:r load. — Ba:r ka& he loaded them;
bazras-a dira on the top of its load,
cf. 98,15. — L.A.

bl axrek now (adi:) — 187,9.

d (0)

&a'i: clapping the hands (fakéi).

da:(t) L. well, pool (hauz); duxd G
éa: Nj; éa:(y)a: D.; fasha m. W.;
fal)e: LSILe. well. — L. 287,10
—12, — W. i: facha hanew d:ik he
dug a well; éacha kulfa into well. —
Prs.

&aze m. ten. — Caze waz tea-time;
86,5. — Prs.

— fapdlatek W. toseup. — V.
pd:lek, s.v. pialic.

& D. that (conj.). — Bay'a:akam &
&an'erem, fe m'n fani; 1 am afraid
that I/he shall fall, — L. only 101,9.
prob. with attraction from the
second & in the Prs. sentence. —
Paht.

de Ch., in fe-omar'ile sweet pomegra-
nate. — Cf. sv. chix?

fo: sound made in spitting. — 86,8,

&i: Nj. how muech, how many; fo A.
some. — Nj. 284,10,18; (but
284,23 fa: how manyt). — A2
& dio:s some days.

S N.; ¢ Mass. where? — N, Cu:
‘a:hi where did yon got — Mass,
“‘chu phkhi?" where did you go?

& Q. &g Tsk. all, — G. duz-ean all
of us. — V. éuika.
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&uco, fuo fuo exclamation used when
calling a cow. — 154,5; 156,2. —
Ci. Bonelli fu ‘voce per spingere

-~ ecavalli’.

fabgal'i: W. & kind of ornament.

Cazbuf:)le L.; dabusk G. quick swift. —
161,12; 244.5; d&abukya: 190,12
quickly, of. 174,7,14. — Prs.

faf large sieve for cleansing raisins.

&if'a n. of a small bird. — Cf. Khow,
fad id.; but v. fanfe:.

fudlur LA% °a: W.; &iflw: Gy &°
AL cuc'u: Ch.K. teat, udder. —
I.A.

— &ubur'i: W.; °r'ek D. teat.

— cucu-piy'ok K. babe, suckling.

— ud-kan'i: space between the bre-
asts. — Warg €° §i: the water
reaches the breasts.

didil'a §. duck. — CE. kama:n-Cutu-
lata;. — Cf. Nep, cuco beak?

fu:lor- D. to bellow, bleat. — Ga:,
pa:rek Sularay'a:.

fad'@i LJsk; °'a:-0) G.; °edi Nj;
°dh P., ®'e: Keh. Ch. Ku. D. W.;
fadd'aze T.; ®'a: Bh, P-T.; ®e: N;
%o A Eaddai O ead'ad K.;
%4 Ch.; Vehardai' Kurd. fourteen.
— L. I trui &° Jan some 13—14
people; 75,9. — Also GB., Ashk.,
Waig. ete. go back to *faddas..

flaxdar, °ri: f. shawl. — 17,9; 89, 4;
238,3; 240,8; &° dira waif-a she
threw the shawl over her head. —

_ Prs.

fayat'a: W. adhesive, sticking to, —
Ast-iem £° gi: it sticks to my hand.

&k L.G.P-T. to drip. — L. 19, n. L
— G. Na fak'e:t 258,9 let it not
drip. — Prs.

dak-2, — Only in swr Sakati:(k) the
sun has risen ( 1), stands above the

hilla, has not reached the horizon
(aftdw sar<i ko:h ast, zamin o'
a:mada-s); of. tal'a: &alki:d 69,12
(grammophone text) she elimbed
to the ceiling (for *daki:f?).

falka® Lisk. P-T. small. — 238,0;
P-T. faka awa: a small loaf; &°
kalkai to make small. — Prs,

éaka® G. how much. — Sad ya gorruzs
% a P 284,9 how old is this horse?
— Of. Par. foka < Prs. &-gadr.

dak'i: L.D.; &ak K.; fad'i: Ku.; fag-am
Leech, pash. c¢hin. — D. {fe:na:
fak-e: your chin. — Cf, Aafi:.

Zak'ud G. a drop. — 268,7. — Prs.
— V. fak-1.

fak'u:® G. biting. — O ° guretim 1 bite.
— Cf. Ehow. gokik to bite, clasp.

fa(Hk'ws LW.; fa:® N.; faqu: P-T.
knife. — Prs.

da:k torn, rent, burst, ragged. — 16,2;
23,5; 90,4; 156,13, — Prs.

Faul'i: f. arm-chair. — C° mupgsd
the chair broke; ef. 122, 8. — Prs.
(Bogd. p. 68) < Hi.

&idk DA eir K. bark of a trea (Psht.
pufakdi). — D. fekle: ita bark. —
Cf. Kati, ete. &ick; Skt citi{ka’)
layer.

— *&kat'a:, D., in lama:s Cekotdi
Olibanum: (ganda-feroza).

chika Rav. koh. shoulder,

fuke'i:-m G. temples. — Par. fuk'i:,

&urk- G, to sting. — Cuckdel-e: (the
wasp) has stung me. — Cf. Dam.
¢uk'dna seorpion. — CL. Nep. s.v.
cuknu.

Cuika L. sll, whole; pl: fuikai, obl. stem.
dozen- all; &i, obl. Gilen-, doven Isk.;
fur-, &ukaya: G., ace. fukata (de:),
with eneclit. pron. 3 pers. fukas-a,
gen. Culkas-a:st; &iiks, obl. Samea
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Niji Giom obl. O.; &Gka Keh;
fitkka N.; &ka: L8Le.; feka D.;

ke W fukai P-T. all. — L.

Suika g'ora 22,2 the whole horse,
ef. 1,11; 88,14; 107,3; 122,8; 115,1
(but slso Cuikai all, whaole 2,13 65,13;
111,58, 193,08). Cuike epparently
as a pl. (‘all’) 8,4; 39,7; 219,12;
poss. in 78,16; 111,11, Cuikai: pl.
@il 97,9; 119,2; 164,4; 227,9. In
a few cases I noted kh: du: asme
Sukhai h'anafam yesterday I beat
them all; tau (duw:) fuikhai (azezar)
hlanaddi (hanmvafay-a) yesterday
you did beat all {the women). Dat.
doenai mayga:-kogi: 39,8 he said
to all of them, of. 39,11; Glienat
myas mapg-u-a:n I say to all of
you. Gen. folernas 218,3. — G.
fukaya: nom. and adj.: Goya: &°
aulu: a: all the horses are big; &°
haulu: biti:k all bave grown big;
&% mucat a: all is mine; € ° mezmana:
goya: baya a: all the guests’ horses
are good;y of. 256,23, Cukaia ace,
(moun): goxra: de: &° de: dehem 1
saw all the horses; of. 253,0.
Cul:)kas-a ace. with enclit. pron.:
Ciikasa de: hanasu: beat all of them;
turdu: &° deher-n yesterday yousaw
all of ug; of. 263,7. Gen. &u:lasast
@opa: the horses of all of them. —
tiiemn all of us. — Nj. &ika Jour
unds are you all well? hama;
fanya tu: hanteyem we all beat
you: das, famea Sa:yeom come,
let us all go. — O. fuena di
Edfwatan we all ate bread; &fiidma
aisai (the house) belongs to all of
them, — Tsk. &ii bai Zdigyayoe let
us all eat; diiena Zdiwai:k they all
ate it; dorenas- an maig'ura we all

gay. — Keh. fika au ya:gaman; W,
fillea 'a:geman let us all eat (bread).
— D. feka au 'a:akan we all ate
bread. — N. Sithka new'n:s we(?)
are all sitting. — Cf. Kal. &ik-,
Khow- ehik, ete.

tagadar G. how many. — 254,1. —
Prs. — Ci. faka, fakari.

fukam D. thing, — Kem's; &° fani:k
what thing fell? (Psht. kum ¥
we-lwedm ).

Eakuri somewhat, a little, — J° kol
134, 11 s little ajar, — Ci. dagadar.

Sik'a:ra of what kind. — 383,2. — Prs.

&azlur span from thumb to forefinger.
— V. thoikwur.

fuguri: P-T. depth ('amg).

Sulaur'u rhubarb (rawad). — Cf. Prs.
fukriz sorrel: Orm, fukri: rhubarb;
Yidgha Sugier's id.; Khow, &ukwr'i:
sour cherries, ete. Cf.:

Fukur'o A, sour. — € ° $u: it is sour. —
Dam. &fukra, ete. — LA.

Bakarak'i: a little. — 110,11, — Cf.
éakart,

Lekatdi D. resin. — V. av. lam'a:,

fal-* L.G. to open (intrans.), to be
opened. — L. &al(t)af 84,12 (the
window) opened; du:wr falizk 456,9;
Sal'izk hadi: 87,56 (the door) was
open. — G. &al gux it cpened. —
Of. &a:l-.

— falaw'a: W. open(ed). — Dilx £°
sen

&al:2 W. to move. — T'a:ra fal'i:k &
star foll. — Slkt.

&l f. trick; LSI. business. — 46,6. —
Kab. Prs. < L.A. chal.

fadl f. L.P.NjD.W.P-T.LSL; éo(a)l
A: col-em Ch.; fa:lil'a: Lg. woman’s
long bair, curl; mane. — L. 77.6;
204,8. — Nj. P. &ad-em. — Dam.
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éal id., ete; of, Skt. ecala moving,
lose (cf. also Savi famdal lock of
hair).

fa:l- L.G. to open (trans.); eod-iem
K. to take out, to open. — L.
Imper. &a:l 224, 14; &alwdi (“wai:)
161,7; 224,7; ma &a:lgathe 36,11
don’t open.- Pres, du:rn's falga:m
1568,1 I will not open the door.-
Imperi. {failga:kim. — Subjunct.
falfhasm 225,5. -Prox. Past. fa:d-
wak 159,3. -Rem. Past fa:lfs , .
fa:lée 107,10 sq.; falizk 161,11.
Infin. &ali: no baike 45,4 he could
not open it. — G. falka na baya
he cannot open it. — K, du:
coli'em T open the door. — Ci.
&al-l; Skt. ea:laya to remove, ete.

&l G.P-T.; &l Bh. forty. — P-T.
&l-u-dai fifty, — Prs,

¢il'a: D.W. cloth, dress. — D, &°
manji'em I put on a dress. — W,
&8° gew'a:gam I sew a dress; cf.
282,13. — COf. Dam. &l, ete.; Skt.
cela,

— &elet'i: D. shirt.

&el-bar'ek D.; “ak W. lightning.

éal'ak G. bark of a tree. — Skt. lex,
challi ?

dol'a:l. property, belongings. — 164, 8;
166,10, — Skt. cala:cala?

dilum! waterpipe. — C ° khapgaa:m, —
Prs.

&il'um® m. torch. — 159,6; 171,1. —
Cf. Skt. kilima deodar; Kshm.
kelam.

— el'um- ka(:)r'i: W. torch.

&ilom'i: W. drinking-cup. — Prs,
Eildam,

telumé'i: D., Glom&: W. washing
basin (a:fta:wa). — Prs.

dul'ap K. sweet-smelling briar.

celand'ik D. chicken. — Cf. Shum.
ﬁt-‘m&; A&hk._ M"% =
Cf. Nep. s.v. celo?

&ilp'asi D. centipede. — Pra.

falawad'i: W. n. of a constellation =
Cara:nt'ek.

falw'a:l §. (female t) hair. — 18,3, —
Cf. da:l and wa:ll,

dusm A.2 hole (of the ear); fissure, —
Dho:xr &° a pass; nowst £° nostril.
— Shum. ciu:m.

fumb- L.G. to sew, sew up, mend. —
Cumbwak-a (Cumbo) 122, 6 sewed it
up; fumbkai . . . Eumbi:€ 172, 5 sqq.
in order to mend (my shoes) . ...
had (his shoes) mended. — Hi.
cubhna:

&'émbari Di; Simor'ic: W; 0i® K.; oum-
a@r'i: Ch. small exe. — Shum.
fim!o(:)ri. Of. &im'ax?

— &'imberek D. small axe.

¢'améa L.; °& K.; °fa: W, spoon. —
Prs.

— &ambat'ek D. spoon. — Cem'axr
£° iron spoon.

fam'an LW.D.(f.) meadow, — D.
(° alin'i: §i: the meadow is green.
-k Pﬂu

&im'd(:) Ch. sparrow.

dloman K. temples; &Swman'i: A2
lock, eurl (*forelock ?). — Cf. Savi
Simuta: lock of hair? — V. gal-
&o:man sv. chelak.

&imondo'i: fly (magas), — CF. cim!5(:) ?

Eim'axr LN.; Smlur, fu® G.; &im'ur
Nj.; dem'a:r D.W.; &imar LSI. e
&Gim'or A; ci® K. Ch.; ¢ii® Ch, iron.
— L. Cimargandi: 15,10 ete. iron
kettle. — Ch. a cimur ka:r kay'i:m
I work in iron. — Word common
to all Dardic and Kafir languages
and to Burushasli,
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— fimura:'i: L.; Sumur'di G. made of
jron. — L. &7 lauri: an iron stick;
cf. 87,12.

— femar-koxpazk D,
(usta:z).

fumop'v K. tiek (Runi:).

&an D. some — Clan daw'a:s some days.
— Pra.

eu:n P-T. Prs: transl. fupd, prob. "knot
of hair’, not 'owl’. — Par. P-T.
fund, — CI. Lhd., cuni: men's
hair; cunda: women's hair, ete.

tandak G. needle. — V. tanjfak.

dand'e: D.; fa:néo A2 sparrow; &ilo
A.® butterfly (1). — Shum. edreo:-
lik; Ashk. #dnda, eto. — V. Odda,
— Ci. Skt. caficw beak T

— dindor'ik A.2 sparrow.

cimacalil K. mole-cricket (Psht. kir-
re:).

tanld) L.; &y, fam W, &y A Ean
P-T. sour; “ohdn’ Leech, pash;
vinegar. — ' ° Ju; bo: A it is very
sour, — P-T. anda layw: sour dough
(@ami:zr-i turud). — Skt. canda. Cf.
fa:nd.

camd- Ch. to dawn (?). — Camdet'oi
268,10 it dawned (Psht. wraz
whoal). — Skt. eand- to shine?

&ind- to seize (1). — Ci:ndamm-a =
gur'amm-. — Infin. finks 244,3.
— Beng. china: to snatch away?

fund rock. — 65,1.

— funda-Japgawayal'a: 65,2, ete.
“rock-striker".

fanda:n some, so many (7). — 184,2.

. oL note. — Prs.

Sandra-kaway'a black pigeon with
white spots. — Skt. candra the
Byt in ‘a peacock’s tail; a spot

. similar to the moon.
Sin'a;r LK. chenar. — 22,11. — Pra.

blackemith

&Gnat'o A% cinoda AJ; clinofo Ch.
chicken.

dan D.; & W.; &aor- A% cdr Ch.; farn
(dana) LSL. e.; fa:nt (fanda) LSL.,w.
back. — D). astesi-'¢: &an-'e:r the
back of your hand. — A. pagek'ani:
&dr-em my back; test &axlo:r zimn
J&'izt put a saddle on its back.

&r'a: D, male kid. — 283,9. — Cf.
Jagar'a:, thanik.

c'e:pau K. three days hence. — CI.
e:pan.

Eangd G.; &r'wik A. wet (= D. fusmwi).
A. D'umigya poe-am &° fu: both
my feet are wet. — Shum. éaruk.

carast'ek Ch. bee.

Sand'a: D.W.; Sand'a N.; Santa: LSI.
small, narrow. — D, maxn: éand'i:
beteX the moon has waned; dand'i:
anur'e:k fore-finger. — W. fand'a:
si: it is small. — Cf. Kal. cap
short; Shina &lnid, eto. rmall ?

— chantala Leech, lg. small.

fa:md Lg.ch. snake. — Cf. 8kt. canda
fieree, violent, ete.

dandar'ue Lg.ch. goat. — Cf. &ixy'a:,
efo.

Sinewit AY; 8dri® A% fine® K. golden
oriole (mury-i zarin).

cizy A2 K. sneeze, — K. Cirg aniyem
1 sneeze. — Hi. chi:k; Skt. chikka.

fapgak centipede. — Prs. fanglak)
hook; Yidgha hazo:r-fayg'o:le
centipede, ete.

*apgal L.; fdralo AY; co:pllo: Chy;
coggol'o: K. arm. — L, only in &°
paw: kagasm I ereep on hands and
feet: £° p° kamana yeyi:k he came
eresping. — Bhum. ecd:al-. Prob.
Prs.; of. Et. Voe. Psht., s.v. cangal.

— capgal'uk K. wrist.

fapar'a: m., DW,; &ip® N.; sapg®
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Kch.; fapgar'o A2 kid (Psht.
se:rlai); D. he-goat. — CL &ir'a:.

— &agar'o:k m. D.; faypar'ek, -ik i.
D.W.; &ipgir'ik A. kid.

Zapl left (side). — Cab blayal-am at my
left side; Zamdro fapa'i: girg'a:
240, 1 the mill-wheel turns towards
the left. — Prs.

fap® sticking, adhering (baste, pai-
wand), — Cap gaga'i:X 115,8 they
were sticking (to the glue); ef.
106,12; 133,2. — Prs. fasp, with
dissim. loss of & before §-7

fap'a: inverted, upside down; poured
out, destroyed. —  ° kar'am I pour
out; wat'an &° kaw'ak (the wind)
turned the land upside down;
warg-a &7 bey'ick 179,3 ita water
streamed out (lw:a &ud). — Psht,
or Kab. Prs.

fapo D.; fap'u: LSIL.e. kiss. — D.
Capo-'a: (not-'izl) gurleedan 282,7
he kissed him. — LSI.,w. pafu:,
of. G. madi:?

&ip- W. to bite off. — Dandi de:
Eipem-en I bite it off with my teeth.
— Cf. Nep. s.v. cepnu to press,
squeeze

&up silent; Eup- to be silent. — Cup-a
63,1 he is silent, ef. 76,12; zar'a:l
fubetor ne:gi:(k) 20,7 he sat down
being quiet and silent. — Hi. (also
Kab. Prs.).

fapal'a: L.; "il'u: G. slap with the

flat hand. — L. 42,17, — G.

264,29. — Psht. capera; Kab. Pra.

dapat: of. Nep. s.v. caplefi.

Capali; sandal. — 68,8,8, — Lhd,
capli; (also Kab. Prs.).

do:p'am L.D. shepherd. — 112, 7 sqq.
— Prs.

dap'an P.; Pam N "y W.; ®ai K.

pellet-bow. — Shum. gha:pa(iin.
— fap'dr-wal's: W. bow-string, —
Ci. Nep. s.v. edrp! lock of a gun?

fapar'i: f. bundle; basket for carrying
on the back, mads of i (Prs.
bad'am), young shoots of a plant
resembling willow (besd-wazriz); ef,
Isk. fukorpic. — T1,8; 1728, 234, 6.

fopost's K. a reptile (1) or crab (1)
(kusn-i ka:bor; panjopaawa). —
Prs. *éa:r-porst? — CL. Prs. panj-
pa:(ya) erab.

capat'c A2 claw. — Nep. caplefi.

gar- Nj.N.D.W.A.LSL; car- K.; daral-
G. to herd, to tend cattle, — Nj.
ma:l Earedus; D. gowor farraya; Al
mao:l fario he tends eattle. — N.
far'digam; K. carae:m-i:; G. fara-
Iet'axim (1)1 tend (cattle). — Infin.
D. &ardikye; W. &'arehe 280,22, —
Skt. or Prs.?

farr L.Saln P.T.Isk.I.N.Kech.Lg.Ku.
W.ILSL; &or D.; for NLPGY;
&orr Shuld.; vehar” Kurd.; dur G
Suoir AL Foror A% cor Ch.K. four.
— L. fax dowa:s four days. — G.
Sucr sech musst @ four apples are
mine. — LA,
Cardi (obl. Salrana; gen. “nas; dat.
“nai) the foar (of them). — 85,2;
66,5; 148,11, ete.

— daxrdika all four. — 66, 8.

— Salr-wiya, v. 8.V,

fer'a m. portrait., — 12,2. — Prs.

iy W, late, delayed. — 278,15, —
Bashk. id.; Skt. cira.

fur L.GNY. thief. — 114,10,14;
145, 10; 274, 10. — Par. Lw. id.; Skt.

— ferat'o; A. thief, — Shum. ¢'o:rata.

fur'i: m. L.G.W.; &:° L. theft. —
L. &o:ri: kag'aki: you have been
stealing: £€° ma ka'i: don't commit
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theit. — G. &° kat'u:d, tu: de han-
feam-i: you are stealing, (there-
fore) I shall beat you; tu: andaru:
de: &° kawean they will steal your
house; te: der £° kaleki: you have
stolen from him. — W. &° key'a:-
4né they used to steal.

farb'ii: W. fat, grease. — 273,5. —

. Prs.

fairbland D.; farblan D2 upper part
of the back. — Prs.

far-Li§mu: Q. a yellow flower. — Pra.

Saxrdn: G. full (moon), — Madt'law 6°
big'u;i the moon has become full
(prer fud). — Prs. fa:rdah mah the
full moon.

dirlasy m. L. Mass; derlasz D. lamp.

~ torech. — Prs,

dazr y'ul W. nose-ring. — Kab. Prs.
daha:r-gul, v. Bonelli &adr-gol.

farkhla: m. L.; care'a: W; &'aryo: A.;
t'orak'o K. spinning. wheel. — L.
100,14. — A. ¢° kar'agn 1 spin.
— Prs. and Psht.

fayrak u weight, 2 ounces, — 100,13.
— Lhd. id.; Kab. Prs. &a:ra.

birk G.; fer'ek D. dirty. — D. &il'ace

&% Jen the clothes are dirty. — Prs.

flurky G. duck.

arrmla:y m. L.; &ar® Lg. walnut; C.
waltiut-tree. — L. note &° plaze
&ira kak-s 118,11 ha put the "wal-
nut’ on the ,foot’; i. e. he cocked
(the gun), — Prs,

cawi'en A2 sieve (yalbe:l). — Cf. Nep.
cailng,

farp Sh. fat, grease (rowyan). — Pra.

ars'i: charas.(hashish-) smoker. —

azriota: N.; &aoraw'o: L,6., saig. he-
Boat; dax'o: O., chaharwir Mass,
Cow; darw'a; W horned catile —

farwama malama ba:x si: the
big cattle have & cowhouse, —
“charie-jzif’ Rav., koh, goat’s
hair. — Prs.

farraviya: LP-T.; “woya D.; Comriyu:
Nj; arwa W.; ewro-wiyd, c'uriii
K. SYorr-wiya AY; &o'or-wiyo A%
dar-wust G. eighty. — L. ¢° w dai
90.

faraz- to turn round (1), — Sal'a:m
daraxa'izk 168,10 she turned to
him (i. e, gave him) a greeting. —
Prs. &arz revolving?

dfay- K. to vomit. — Prob. for *¢hay-,
— of. Phal. ¢had-, Skt. chard-.

dayr- to weep, cry. — Casrag'a: 218,8.
she is erying (1)

Sa:r'ar stupid, mad (be:'agl, deswama),
— Wari'di di ° he is more stupid
than others; cf. 98,5. — Skt. ca:fa:
rogue?

&or- L. to bite; cusr- K. to chew. —
L. Jor'oma; Cor'owakam. — K
cu;iye: he chews. — Cf. Nep.
efirnu to nip off, ete.; Par, Lw, furt
cutting off.

for'is beak, — 193,5.

&a:y'ak heavy rain. — L,6. &° o:stai.

Savrak L.; £'oxye W.; c'einau K. three
days hence; Kurd. (Lentz) &&r'u:
yesterday. — Cf. Ashk. ac'd:f; v.
Nep. s.v. cautho, But note 7.

&arapt'ek D. n. of & constellation. —
Of. Shum. cayat'ik; Ashk. far'a:n-
tak chicken (but D. feland'ik!). —
V. &ala-wad'i:,

daray W. sprinkling. — Warsg &°
k'a:ka he sprinkles water. — Cf.
Skt. chardayati causes to flow
over? V. éar..

fa:ska L.y °4 1.; &o:skajs Sh.0. chisak
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Rav. koh. hare, — 47,1. — W.
Pah. jauns. chada:; Skt. dada.
&ust AL silent. — C° bizk he became

silent. — Kati fudt.

&astar'ek N. n. of a tree.

&ad- L.; coxs- A2 to congh. — L.
fafegarm, C°ga:. — A, coisi'lam
I eough. — Cf. GB. ca:s-. Rela-
tionship with Skt. kas- < *¢“a:s-
is not clear.

— éad'a: cough(ing):

&i$m'u: G. fountain, spring. — Prs.

fabp-i& they embraced. — Prs, word
with Pash. inflexion used to explain
axalga:-kagi:6. — Prs, fasp-.

&eg K. bitter. — Cf. Dam. &ista,

Sazgt m. L.G.0. forencon. — L. &°
bitizk; &° w lemni: between fore-
nion and noon. — Prs.

fu:dt's Kurd. (Lentz) millet (Panicum
italicum).

&'uste: W. from where! whence? —
To ¢&° azi: from where are you?
Paht. kam molk e:7). — CF &ull.

de:t'ar Kurd. (Lentz) n. of the fourth
month. — Skt. caitra.

Zag-! L.; ca(:)t- K. to throw, distribute,
dispatch (anda ztan, Psht. a:éawul),
LSIL to drop. — L. Imper. 2 sg.
&ata 21,12; 2 pl. datata. — Aor.
&at'am-2 1 throw it down. — Pres.
Satdiga-m., — Ingress. Imperf. fag-
diga:-kag'i:k he began to throw;
of. 164,12. — Prox. Past éaf'aiwa-
kam (Cat'atukom); fat' Giwad-» 156, 10
threw them to the ground. — Rem,
Past fat'dik-2 164, 4; fat'dids 113,8.
— K. caztay'em I throw; cafdyem-i:
I send it. — Cf. Ashk. fafa:-.

&2 D. to wash clothes. — Cilla:
cate! a:gam.

&ap3 W.; cep- K. to lick. — W. &afam-

en; K. cetiyem. — Cf. Nep. s.v.
ea:fnu, but poss. borr. through
Psht.

&at'i: upper storey; upstairs. — 75,14;
170,8; 173,10; 233,2; 244, 4; 245,4.

fa:t'a: stupid. — 241,7 (O. verse).
— I Of. fairias,

&t Sh. cutting, — Cf katoyem T cut.
— Cf. Par. &urt kan- to ocut off.
But v. s.v. for-.

&iti- K. to rise. — Cigiy'em T rise (Psht.
wela:re:gom); &itiw'or-m T am stand-
ing. — Prob. from a dialect with
Cigh- < tigth-.

SGig'i: D. letter. — €2 lik'askam 1
write a letter, — LA,

&~ to approach. — (ug'diwak 22,10
he approached [her] (nazi:k a:mat),

fagak-, -g- to run, — Imper. 2 sg.
Satik; 2 pl. Eael'si 66,5, —
Pres. fatsg'a:am. — Imperf. a:
Sastokaskim  badtekim 1 was
running and have got tired
(dowi:dam, manda Sudam). —
Rem. Past dalagizkim; ESafegisk;
datsgi:& 112,68 they ran. — Pres.
Pte. fatagmana: ye:y'i:k(§ he[they
came running. — Absol. fafek-
tawai jup nega:m having run I
jump. — Par. Lw. &at'ak- to flee;
of. Hi. eajakna:, ete.

fat'al dirty, soiled. — 121,9. Butb
212,29 &° is given as the Prs.
transl. of. Ja:nda: rag. — Cf. Kab.
Prs. latal dirty.

faw- to cram, — Coug'a: 230,8,16 she
crams (a ball into the loophole).

fax in: bai dam-d@i fax &:1 is your
breath good? i. e. are you well?
(dam-i tw: xub asti:¥). Ci.:

&z D fat, stout. — I:a:demi: Sz ad
it is a fat man; &z w'alulek 282,156
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a fatted calf. — Kab. Pra. &dy <
Turki.

fusyan P-T. kettle (fudan). — Kab.
Prs.

fizz Q. thing. — Kax &z af what is
it? — Pra.

CH
¢hai rope, cord. — Cf. Kal. &he yoke-

~ rope.
&hjand- L.; Gand- LSIL; fan- D.W.
Kulm. (Lentz) to fall, set; fan- G.
falling. — L. Aor. tan'a:m bai
chanddi 228,89 my thirst will be
sun sets, — [Ingress. Imperf.
dapg'a:- kegizE 122,9. — Rem. Past
Shand'i 182,3 he fell; kata le:na
fandizk he fell under the bed;
d'ama chand'i:k 88,12 it recovered
ita breath; chandsé 171,10 she fell;
Faud-am Eh'andsd 219,12 she came
into my mind; Ffhanki: 796,18,
Eh)and'i: 219,4 you fell. — Prox.
Past mai changik, sur Shanged
the moon/sun set; of. 47,12, —
Peori. mai dha:ra Siva fhanti (*Ehand-
fizk) the moon has set on the hill;
aur fhant(h)sf the sun has set; of.
218,3. — Static Perf. fhand'izk-a
46,7, 73,3; 76,10; 230,8 has fallen
(dead), of. f. &hjandeSa: 225,3;
Chandad a:i: 88,15 you have been
lying (asleep); &handi:f-an 20,4
they have fallen (dead); ef. 157, 11;
222,10, — Infin. Sandkdi 19,8. —
Note: sur dand a:i:5 63,8 the sun
wes setting (1). — G. éan param I
@l Zan-glazim I fell; 2 sg. dan-
gaxiz; zoomba an-gusi the stone

4 — Morgenstisrne: Vocabulary.

fell. — D. bay'a:akam & fan'e:em
I fear that I shall fall; b° fe m'a
fani;; 'abat fanik it fell now;
kom'e: Euleam fan'id # which thing
fellt lonak'a:n fanew'i: dmn the
rainbow has fallen (i. e, appeared).
— W. warek faney'a: water (rain)
is falling; du:rdi &ani:k he appeared.
before him (Psht. muz ke ra:yale);
dar'a bo; i:m fanaw'a: si: much
snow has fallen on the hills; p'uruz
£° gi: dew has fallen; surk'dm:p
fansw'i: s6; arainbow has appeared,
— A. izm ba fap'ik smow [an
avalanche) fell, — Kulman 'i:m
blu: fanag much snow fell( ¥ Lentz:
Schnee wird viel). — Ci. Waig.
&dr-; Pkt. chan- ? Turner < *chand-
(var, of skand-), ef. Kal. wfhund- to
dismount < *ava-cchand-, ete.

&hind- to cut, — Chint'o:n 200,1 (Gon,
verse) they out; d&hondwad (or
Ehandak-a) 72,14 he chopped off.
— 8kt.

Ehindan'a: m. (small 7) knife. — 133,3.
— Cf. &hind-.

— (hindan'i: L.; &° G.Sh. knife. —
Waiwalas-a: ¢h°® gur'@ié her hus-
band took a knife.

— Ghindan-bazi: sword-dance.

thandaldiki: lamp, torch (1), ef.
mundaldiki:. — Cirazy &h° 218,8;
cf. 218,12; 221,3; 219,1. — 8kt.
(4) cand-.

Ehan'izk m. L.G.Bh.; d&hdnlkardk):
O.; Shomnk'o: 1.6 Shdnik AlL; &°
_A’ chamik K.; ¢° Ch. male kid.
— b,9, — Cf. Khow. than'i; Ashk.
Sani:, eto. < *cha:ganika?

thami K. empty. — Bashk. ghan,
Phal. éheniko; Eshm. chdnY, eto;
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ef. Nep. s.v. channu;, Kshm.
cha:nun to sift, strain,
— ¢hani-mo:l K. urine. — Ch° eriem
I make water. — Cf fupe-ma:l.
chdy- K. to fall. — Chdyiye: it falls.

¢

gak- to deceive, cheat (ba:zi: kardan).
— Cal' dvwak-i:m 148, 1 he cheated
me; gak'difi-n 1490,1 you have
cheated wus; cokaik-e 167,83 they
cheated him. — Nep. chakinu to
be deceived.

cewan'i: sneezing. — O° geyaim,
Jhdiga:m 1 sneeze; ¢° Jhdiga: he
sneezos !

gey- to sneeze. — V. cewani:. — Cf.
Skt. kgu- to sneeze, or kyiv- to spit.

CH

cha: L.; ¢ha O.NjIsk; ¢hd I; pa: P.;
che: X.; pe Ch; e A); cere A2
(corr. from g¢hee); “chad™ Kurd.
za(:) G.; de: Lg; ¢d Sh.; ga Pach,;
ge:, ge! NKch.Lg.ch. Eu.D.W. (g
D. '29); gai Saln.; % LSLe.; xe:
LSLw.; siya P-T, six. — L. i: ¢h'a
s'ada du: mey'i:k some 6—7 days
passed; 145,9. — T.A. *(k)sas.

— gha:yai all six. — 9,6; 145,10;
obl. chdina 147,9.

“— ehlerwiyo A3 gewiya AL 120
(six scores).

ehi L chusi L ghai Isk. O.Nj.; pu'i:
P.; zu:t G.; sui *Pach. Sh.; gu:i:
P-T.; sur NEKuW.; gd D.Ech;
sle:r A So:r Ch,; shir Kurd.; gé: K.
sixteen, — Ci. fomzda,

chel'a:k, £. °leé Li; pel'u:k Nj.; Vcheluk™

Pg.; cul'o:k P.; zel'usk G.; g¢° Sh.;
gilazle P-T.; &el'e:k Lg.; gilek N.;
gel'e( e D.W.; gol'sk Kch.; “'shlel”
Rav. pash.; ¢il'ek A.Ch.K. white.
— L. ghel'ak za:m a white rock;
¢h® gul s white lily. — G. yago:-
ru:jma:d'u: wel'u:k-a this horse/
mare iz white; gou: zel'uskast
285,13 of the white horse. — Nj,
D.A. 285,14-16. — W, gel'e:f sen
(the things) are clean. — K.
¢'ilek supgo:li white mulberries.
chelack-zar m, L.; gel'ég-zar D
clilel-zar A.; “zdr K. silver. —
Influenced by Psht. spim-zar.
gel-8'ooman D. old (lit. “white-
forehead).

chel-daxy'i: L.; weldaxi: G
gel-d'a;y N.W. old (msn); grey-
beard. — L. ¢h® a: you are an
old man; gen. chel-darize; dat
°rlizer; pl. “daxy(eg)lam; 178,1,2.

— chela(k)-kawaya white pigeon.
— *ghelaur'a: white, shining. — Fem.
opi: 220,8: of. 242,4 (verse).
chu:n first; before (adv.). — 86,5;
146,5; 193,2.

ghap- to become worn out. — Chapan
pai . . . . pai ¢hlapai 68,9 (your
sandals) will be worn out . . . (the
staff) will be worn out; ghab-giid
68,14 they wore out. — Skt.
ksapya-; of. Nep. khapnu.

¢hir- to surpass. — Abas. ch's:rtawai
174, 10.

chi:r L.Nj.; ¢ior P; zir G.; $ir Lg;
“Eldr” Mass.; pizr Sh.N.Kch.W.;
shair Do cher AL olicir A% Eior
Ch,:pi: K. milk,—L. Puga:g e:lat-a:
chixr'a: the cat is accustomed to
mill; 194,6. — D, sidir Sricn el
milk is sweet. — Skt. kgirra.
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D

daz Ch, to winnow. — Gum dazem. —
8kt. dhu:- (dhavaya-) ?

ddi (postpos.) L. from, since, than,
with, elc.; de; Nj.DILSL; do:u A.
from; de W. with, ete. — L. Sa:ra
ddi 31,1 from the town, of. 119,4;
Janga dai muzgamlam fleecing from
the fight; ka ddi 104,5 from now
on, cf. 88, 15; 104, 4; 162, 13 (afraid)
of; 214,2 (repent) ™ » (your
#ins); p'udaka lamba (lomana) ddi
yeyisk he came after (i. e. followed)
the cat ef. 171,3; mya:s aw-"u: ddi
(ayma:s way'di &i: our food is better
than yours, of. 65,4; laur'a-e ddi
87,5 (he beat her) with a stick;
of. 22,12; 183,12; parma: . . .yaz'a:
ddi 214,1 an order for the Holy
War, — Nj. ande: de: ta: NuZulo:m
from here to N. — A.2 k's; doru
gui'digyo: 287,25 from whom did
you buy it, of. 287,3.,20. — D.
tetia uk'sm de 288,7 (I have not
departed) from your command. —
W. flami de nyeded-an 275,15 he
placed her with himself (Psht.
2a:n la); amaldi de ya come quickly

~ Mlib:: with quickness).

%ﬁ:;.; in ddi pa be silent (Psht. &b

deé: G.8h. postpos. denoting the dat.
and the definite ace. — Du: Gul-
baira de: deom 1 saw Q. yesterdsy;
¥nai de: gul ka extinguish the fire!
a; tuy de: bax#id de:lakam 1 would
have given you a reward; mo: ds;
Mmaitu: ki mo: de: hanwata he tells

- me that he has beaten me,

2e: Lo de- G.Sh.Nj.; do-, di:- P di-

P, to see, to perceive (L. also

to hear). — L. Aor. Imper, d'iy-a
155,3; 49,9 look at it; m'a detiz-m
3,13 don't look at me; d'erma 99,8
let us look; de:t-a 16,8 look ye. —
Fut. Imper. dowa (*dewa) 157,86
look at it, of. 157,13, — Pres.
Imper. dega'ama let us see; dag'ato
dag'ato Took at him constantly. —
Aor. ne diyemn 200,10 (Gon. verse)
I shall not see; dexm-2 138,21 shall
see it, derm-a; d'e:eym-i: 116,5;
117,16 I see you; deit-e 16,18
he shall see her; 1 pl. de:s-a 154, 2.
— Pres, a; aeme deglg)a-a:m 1 see
them; tw: mam dig-im-ai: you see
me, ete. — Ingress. Imperi. d'ega-
kag'ik, d'owak-e (d'akks) 138,3 he
locked about and saw., — Prox.
Past. mam tau d'e;wakam-i: (do(w)-
akam-~i:), fem. obj. dewafam-i: I
saw you; mam azaza: dowadam-a 1
saw the woman; mam mya: defo-
walam-o 1 saw you (pl.); taw mam
d'elowaki=-m, £ dewali:m you
saw me; fou du: goya: dewakay-a
you gaw the horse yesterday; a:mi
a:dama mam dowaik-im, d'owaié-im
that man saw me; a:mié adama tau
dewak-i; that man saw you. —
Rem. Past de:k[éam-a 1 saw him/
her; taw dw: go:ri: deriéay-a youn
saw the mare yesterday; de:yi:k,
dek-o he saw (him); de:id, deé-a he
saw her; de:kau you (pl.) saw him.
— Pluperf. d'eyakam-a 29,1 I had
seen him, ef. d'eakam(-a); dea-
dam(-a) T had seen her; du: i: g'ai
d'eadam yesterday I (had) heard
a song; ase a:dam taw n'e d'eakay-a ?
had you not seen that man; de:-
an:k 17,1 he had seen. — Potent.
d'e:-Jham 154, 8 if Iseo; d'e:-Thamm-s
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116,15 may I see it. — Verb. Noun
dat'a:l 227,7, — Infin. doka bdi n'e
&i: 116,16 it is not good to lock (at
& corpse); mam d'exya n'e bdiga:
15,12 he cannot see me. — G. Pres.
de:tim; 3 sg. deiwu;. Prox. Past
dliswatem (Sh); mo:derd'iwate: you
sawme (Sh.); diqwata 256, 25 he saw.
— Rem. Past ox'axca deem 1
saw & dream; guyu: de: deqim 1
saw the horse; mu: du: te: de: dexm
1 saw him yesterday; d'e;y-a
254,13 he saw him, — Nj. mp:
de:teyerm 1 see; ama: dedeyen we
see. — P. Aor. dia:m-e:i 1 see you;
mo: ase adam dizam I see that
man; ama: a:deman diles-en we
see the men; ema: i; a:dam de:-n
a man sees us (). — Past ase
a:dam mu: datom-o I saw that man;
ase axdam ama: dalon-o we saw
that man; i: a:dam doteim (dot'e:m)
1 saw & man; ama: i: a:dam datin
we saw & man. — P-T. diswat-um
(he) saw me; dizlatama: T had seen;
dina bitikam 1 have been geen., —
Skt. dhiz-?

W., in da:ps de da:yoman come, let
us go (Psht, za & zu:).

: G, village, — 287,28, — Pra,

i: G.; di P-T. also, too. — G, 257,27,
20. — Cf. Khow., Kati, Ashk.
di(s) < ati?

2 {du(:)) L.Njl; do: O.G.8h.P.Lg.
Keh N.EuW.LSL; di: D.; du:
K.A; du Ch.P-T. Kurd. two.
do:ai L. both, the two of them. —
Obl. dé:ena; obl. adj. diliya; gen.
dé:enas, dii:%; dat. déena, di:°
—  Do:wn kamr i 204,2 two
stones (Gon. song).

— duka a pair; two walnuts growing

together.

— dukatik Ch. two. — 267, L.
— d'v-wya (diiya) L.; d'uyo Nj;

dowiyo P.; d'owya D.; dlowa W.;
d'unwviya AY; d'uwiye A% diza K.
doid Kurd. forty; duwist P-T. —
du(w)ye udasi L. fifty. — L. Duwya
du: forty days; d° wax f. times;
d° goxy'a: §. horses; dur d® 115,10
f. two; of. 28,86.

— do:-waziya: 800. — do-weziya: o

pa:njawiya: 900,

du'a:, dow'a: L. prayer; greeting, fare-

well; P. du'e: prayer. — du'a: gu-
r'aika (kak-a) 78,12 he took leave;
do'a: sal'a:m naiwsl 242,9, cof,
235,1 prayer. — G. du'o: Lawata
he prayed. — Prs.

A LGNW: dusr D dé: KA
da: A2 yesterday. — G. du: Kabul

aidam y. T eame to K. — N. du:

oxed ke:gam y. 1 asked. — D. duo:

ese: a:demi’ e:aik y. that man had
come. — Al dd: su dyeam y. 1
ate bread. — A2 ama: da; kaseriwi:

o:yas, nun kaseriwi: ne o:yes we

were tired y., to-day we are not

# m, LI; de: G.Sh. day (with

numerals). — L. Iz, du, tra dus; dase
Zaredw: ne:yik 10—11 days passed;
har du: every day. — 1. trd du:. —
Sh. &oir de:.— G dutrd de: guzar'i:n
two or three days passed; ke: de:
padawa: some days after. — Skt.
diva ?

du:'a: m. smoke (= dhusm). — Only

242,2 (0. song). Panj. dhu:a:?

dobo, word of wuncertain meaning

("a sweet word"'?) — 198, n. &

dubuk'e: K. ankle-bone.
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: s “li: f. corn-bin (kandu:).
= Gi'. Pa.r. dubul,

debeleZ- 1 in buster-'om debel'esom 1

dlp:bara sgain, a second time. —
144,6. — Prs.

dubura: L.; dufir'o A. blunt; dub'ur
L. corner of the shoulder. — Warg
za:mda-dobar'a ik the waterreaches
to the corner of the shoulder.

d'abasi: the governor's servant in
Ozbin = awmtidaw, kandida:r;
L, m'a:sl, — Prs. < Turki.

do:fin K.; 'dashnd’ Leech, pash. right
hand, — Skt. dakgipa.

‘dad'a; L. elder brother; davda: G.

father; daxdo K. father's brother
(Psht. trs). — L. hai, d°t Oh,
father! — GQ. da:da:'i:m 2886,23;
ai da:da:! da:das-di andaru: Je: in
Yyour father’s house, ef. 253 sqq.
pass. — Cf. Par. ddda father; Hi.
da:da; grandfather, elder brother,
ete,

dixd'o Ch; di® A. eye-apple, — Ch.

acest-em d°. — Prs.

did'al A. morning; “lai, “le A.; °ldi

Bhum, to-morrow (saba:). — A1
‘nun tau ar ni: anigam-u, did'ale
‘anam-i 1 am not beating you
“N’BY' 1 shall beat you to-morrow;
A ama disald yes wo shall come
to-morrow.

dliddon LA, sesing, visiting. — L.
dlicdan-a m’amlgotoaeebxm
of. 208,1. — A. di:d'anast 269, 20.

— Ehra.

M'ﬂ-'l' NW.; durlayr D.; dorelaxr
Koh. far, distant. — W, d° as
D. d° 4, of. 280,7,8. — Poss.
dur 4 ay ,with sssim. to du:d-

(ef. GB. dwraxyi), but of. also
Ehow, dude:ri. — V. dunik, sudu:r.

— darer'e: D. (adj.) distant, — Se d°
axdem'i: kamz'oxr-as that far-off
man is weak.

du de sau two thousand (= dai diye
wiyar), — 2x 10 x 100; Prs. +
Psht.

daj- L. to speak, — 198,9 yii dafto:
= Jarto:-e; you are speaking.

d'aful G. burying (dafan). — Prs.

de:yg m. L.; deg'o Ch. kettle, jar. —
B84,4,5; 127,11. — Prs.

— dexgag'a: m. id, — Sam'ak d°
the biack kettle, ef. 38,13.

— deoqgatal'i: f. small kettle.

— de:gar'ek. D.; deckur'ek W.; deker'o
K. pot, jar, — W. sela d° clay-pot.

de:gf'u: G. kettle. — Pra.

de:gd'u:n G.; °dane (obl.?) Sh. fire-
place, hearth; de:kdanai: a:ska
P-T. ashes. — Prs.

diga (adv.) otherwise, then. — Kab.
Pra. — V. wari.

dosgamn'i: L.G. twins. — Prs,

dugun'o: m. O.; doyan'a; D. fat-tailed
male sheep, ram; duknu: Rav.
koh. lamb.

— dugun'i: 1. 0. sheep.

— doyon'ek W.; doyan'i:k D. fat-
tailed lamb.

daig'ar ecollective work (e. g. the
building of & house, or the dragging
of a large log from the hills), and
the feast given to the helpmates
when the work has been finished
(adar).

digara 3, besides, but, — 254,13. —
Prs.

di:gar f. L. afternoon; dig'ar A. noon.
— B2,13. — Prs.

da:zy pain, wound (). — 18,8, — Prs.
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*doyor- D. to become happy (1). —
Doyorow'a: axm I am happy
(weeda-t).

dak'a: fallen, felled, thrown down, —
D7 bagi:£ they stumbled, fell down;
cf. 156,10; 169,11; 192,9; 2241
(only in songs).

duk- to pull up. — Laggat'a: duk'aié-a
35,6 he pulled up his trousers.

dukit Rav. koh. clod.

d'o:kani D. thunder. — D° baya: it
thunders, — Verbal noun from
*do:k-, of. Bashk. domnd-?

dul'am L.; do® W. shop. — L. 44,8;
79,10. — W doka:n'e:ga 276,1 to
the shop, — Pra.

dukand'a:r L.G.A. shopkeeper. —
287,27 sqq. — Pra

— dukand'a:i: G. shopkeeping.

dal- to burst, — Hariyem yeitizk
dalak'a: &ir'a: 191,06 (Isk. versa)
my heart was going to burst. —
Cf. Nep. a.v. dalnu. — Par. Lw.
dale:w- to tear.

da:l- to break, to chop wood. —
Wa:ti: gura, da:la da:x take the
axe and chop wood; dalwaié . . . .
dalad 15,11 sqq. — dadwakai
P-T, to tear (darri:dan).

*dal'a: D. assembling (1). — 283,12.
— V. dal?

dawdl'izeolour (11). — Only in war'di d®
a:sia (the horse) has a beautiful
colour. — Prob. with ¢-, cf. Psht.
daul fashion, shapes < JA.

dod'i: £ litter, doolie. — 220, 2; 242, 5.
— T.A.

du:l hopper of a mill. — Prs. — V. du:l.

dilg'i:r sad, sorrowful (zapa). — In
verses, — Prs.

— dilgar'i: distress, — 249, 2 sqq.
— For *dilgi:ri:.

dal'i:l m. argument, proof. — 80,13.
— Pra.

da:lam vestibule, terrace. — 244, 4;
248,5. — Prs.

d'aulat £, L.; d'a;° D. property, riches,
— L. I: ba:d$a:i: daulat the riches
of a kingdom; 115,1. — D. mam
d” d'e:-am give me the riches. —
Prs.

daulath'an(d) L.; “mand G. rich. — L.
d® hasm; a: d° hakim, bad'am d°
n'iy-am, zwa:r-am I was rich; now
I am not rich, I am poor; 214,4;
2,3. — Pm.

dam m. breath, life; moment. — Damn-a
neg'izk 188,6 he expired; d'am-a
fhandi:k 88,12 it was restored
to life; d'am-a khank-a 129,4 he
toro away her life; dam-a ki ye:i:d
when she came back to life, of,
90, 18; h'axy-a dam bey'i:k 91,3 (1);
of. also 12, 12; 148, 7; 197, 1; pari'a:n
d'am-a jam-im 211,86 my soul is
like the breath of the fairies; i
dam neyik he sat down for a
moment (yak dam), of. 167,12, —
Pra.

da:m m. L. thick thread, yarn (v,
wazliy); dusm O, net, snare. —
8o da:m dek-a he saw that thread;
angre:zi: da:ma (obl)) 101,14 Eng-
lish yarn. — L. < Skt. da:man; G.
< LA. (cf. Hi. da(:)w), or Prs.t

— damat'a:fi: D.; °fek NW.; Stk
A; damati” Rav. koh.; demants
LSLe. rope (A. also bowstring)
— Ci. Bhum. damatik.

da(:)ym- AW.K. to become satisfied.
— W. awat'a: asikyem, 'abat dameé-
til: yem 1 was hungry, now I am
satisfied. — A. damst'iz-yom; K.
da:mi:kyem 1 have hecome satisfied

dam'a:n m, L. Saln.;
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{Psht, mo:r Sum). — Skt. da:myati
s tamed, tranquilized?

—- damow'a:; pl. “wi: D)W ddmiw'o:
(d-?) A2 satisfied; rich (domyada:r,
zam). — D. d'amewi: axn they
are satisfied.

dum'i: Ch.; dum'igya A. both. — Ch.
ima d° you both. — A d° po:eam
both my goats. — Shum., GB.
duwsmi.

dumib) G.; dum'a: N. tail. — G. dumba
tapka pale: with its own tail. — Prs.

dumb'u: G. fat of & fat-tailed sheep.
— Prs.

— damba-yar'o m. A% dieme-yers
Shum. fat-tailed sheop.

dumb'a:la-pur breech-loader. — Prs.

dama:d Lg. son-in-law. — Prs.

‘d'amga N. run (Imper. 2 sg.) — Poss.

Pres. Imper. of *dam-.

dimay'u: (-m) G. nostrils. — Prs.
d'a:man hem, edge. — Prs.

— daman-dur'a: D. foot-hills (bayal-¢
ka:h). — Of. da:r-bayal.
%o Nji “umn
0.; dom'on K.; dumiin Rav. koh.
rain. — L. d° [igga: it is raining;
4° zala:a betik rain has fallen. — 0.
d® betw: it is raining. — Cf. Waig,,
Aahk dams:; Par. Lw. dham'am

Ifa.'n'u. a. gmm. — 30,11. 86 8
grain; 2138,7 boil; tla'i: damn'a:
79,11 golden epaulettes. — Prs.

dim day (1). — Only in dayak din
197,15 the day of departure (waxt-i
raftan).

dun- K. to card wool. — Duniem. —
Ci. Nep. dhunnit.

dizini: D. small wooden bowl with
narrow opening. — Cf. Hi. delni:
milk-pail, ete. ?

dam(d) L.I; dant Sadn; don O
dande:-yem Nj.; d'and-jem Tsk.;
dan N.M.; dand-eom Lg.; dd:m,
dand-'i:m D.W.; da:ndjt LSL; don
A., dand'am AL, dend-am A%;
don, dond-em Ch; dom K. tooth.
— L. Ehané-a d'amd-a he pulled
out his teeth; 18,8. — D. jam
dand'i:m den. — A} mon's dand-
‘am, ton'd dand-'di. — Skt.

damad'asi D.; dandud'a: W. rough
(Psht. zi:g). — D. d° war &: it
is & rough stons.

dand'u:n G. tooth. — Gen. dand'a:nas
257,5. — Prs.

dun'a:ka wooden instrument used
by a weaver; beam (1) of a loom
(dona:ka), — 168,4. — Not Prs;
but cf. dun-?

dunik A. Ch.K. far, distant. — A. d°
watun'sl; Ch. d° alak'al to &
distant country. — A. zoi d° u:?
how far is it? a: dunigyou digyem
I have come from afar. — Shum.
id.; prob. conn. with the root of
Skt. dusra, ete. (but R.V. duvanya®
‘distant’ is doubtful).

du-n'im A. two and a half. — D°
rusp'di. — Pra.

danwa:le P-T. coriander (gadni:z). —
Cf. Nep. dhaniya:?

duny'a: m. L.Ch. world; worldly riches.
— L. Ouikai dunya: laraga: the
whole world trembes; 2286, 1; 203, 1;
248, 2. — Ch. dinya: 267, 5, 9 riches,
— Prs.

dunyad'air L. dan® W. rich. — L.
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d® a:x:6 she was rich. — W. bo d°
as. — Prs.

rew'a; #i: the moon has been eclip-
sed. — Of. dax-?

day'i: Dy dami: K. ddrar'ek W. dar'a(;) LD.W.P-T.; darr'a N.; da:r'o:

stick. — Of. Nep. da:ri.

K.; dar'di A2 valley. — Pras.

di'orn K.; di'dy A.; di'oxr Ch. wall of dinad N, Sceok

a house, — Shum. di'a; Savidya:-
ndo; of. Skt. dehi: + kamda trunk,
section, ete; #rnaka:nda a heap of

dar'a® m. rug, coverlet. — 219,11. —

Hi. dari:.

grass; v. Nep. s.v. deurol, dailo? | dar'au G. cutting, reaping. — Gu:m

deon ik'i: K. co-wife. — GB. de:r'am.
danda: roof-beam, rafter. — V.
déd:r'i.

tari:n d° katais we cubt the wheat-
straw; frion 4% karya he cut the
straw, bramble. — Prs,

dandala  plough-handle; danddrya | dar'i: A, window. — Pra.
(= *dandali:-a?) knife-handle. — | dar m. LN.W.Lg.A.P.T.; dar D.;

V. daxli.
dapa: Kulm, (Lentz) to shake out. —
Cf. dazaldapeni:, s.v. deza:.
do:p'i: washerman. — Hi., ete.
d'o:-paisa: two-farthing worth (man).
— 123,11. — Hi. —_
dego Ch. cub. — 'Eces d° bear-cub. — | —
Cf. Ehow. dag boy? —
drizi A. long. — D° #u:. — V. legar. | —
dro:- to seratch. — Droxg'a:- kag'i:k(8 | —
188,13; 104,2 he/she began to | —

doxr Nj.P.Sh; duxr G.; do:®r A%
do: K. (fire-)wood; tree (A). —
W. dar kula: si: the stick is crooked
— A2 a:dox kati'azm 1 eut wood.
— LA.

do:r'o: K. roof-board.

doz-cimep'i; K. large axe.
da:r-fapar'i; a bundle of firewood.
dor-kuk'iy(:), v. sv.

da:ral'a: wood-fetcher.

dar-wal'i: axe for cutting wood.

scratch. — Frob. *dro:k-ga:-, cf. | dawr- L.G.Sh.Nj.LgKch. to have,

dro:kani:.

dar in. — Only in the formula dar
ka:r-am §i: ib is in my work (dar
ka:r-i ma:-s). — Prs.

dar® fire, burning. — Dar guraiwalk
48,3 caught fire (dar girift); dar
quraiki P-T. “hartag" (1). — Prs.

dar® lid. — Kand'u:s d'arr-a 109, 6 the

- lid of the cornbin. — Prs. dar
door,

dar-! G. to enter. — A: dare:ka na
bedim 1 ecannot enter; Sa:maur
dar'u:n  dar'e: gu:i the dragon
entered. — Prs, !

dar-* W. to seize. — Dar'e:hien they
seized him; md: karzd'arana da-

hold. — L. Aor. (with durative
meaning) dayam 79,13 sq.; 159,8;
2 sg. daxdi 37,15; da:ri: (prob. &
Prs. form) 38,13; 79,13 sq.; 212,11;
223,8. — Pres. da:rg'a:m, da:rga:'i:
78,7; 26,11. — Imperf. da:rga:i:&
98,11. — Dial. Pres. d'axti: 207,15
(L,d. verse) thou hast, orshe has, —
G. wme:d da:ram I hope; tu: d:
guiru: dasriz, te:se: de: mui da you
have a horse, give it to me; 3 sg.
daydi 268,1; ef. 264,3 (used as
3 pll.); Zelais, kurum darais we
eat and work; daxlata (= P-T.)
266,9; 263,15, ete, he had. — Sh.
krusm daram; Nj. go:m dartdem;
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LgXch. da:m daxofam I have
work (to do), — Prs.

da:ra'i: a kind of woven stuff of good
quality (zu:b, sauz), — 88,3. —
Prs, darazi: red silken stuff,

dax'v: W.P-T.; dox'u: ACh, gun-
‘powder; da;r'i: W. medicine, —
Prs.

der P-T. late. — Prs.

*dorau DW.; diru: P-T, husband’s
‘brother (Psht, lewar). — D. d'eraw-
am — W, dor'aw-om; pl. drews-
gul'i-m. — Bkt. devy.

— dorwanwan'i; D. husband’s broth-
er's wife (Psht. yor). — Prob.
‘miswritten for *darwani:? Ci. der-
wanast-am. — Lhd. dirami:, ete.
pamnj-e; my sister-in-law’s hus-
band. — V. bapgyani:; maiko:ni;
sia:miz,

dar (p:) m. L. face; mouth; side;
dor MN.W.LSL; dur G.K,;
dowr-i 8h.; “'doreh” Pg.; dyr-em P
dexr A. face; dusr LNj.; dur Lg.Ch.;
doxr D.; dexr A.; der K. mouth.
— L. do:ra 88, 6 on its face; doir-a'i:
221,17 your face, cf. 46,7; 117, 10;
euphemistically dorra doxra hana
136,10 (kuz bizan), cf. 137,1; d'oor
n'e waig'a:-kesi:6 104,9 (the cow)
did not turn its head; taina d'ora
kox blamwar-a &i:d? 101,8 how
can one trust you(r face)? d'e:r-
iem nle jhdikdy-a 189,12 you do
not heed my face (i. e. my words),
of. 48.8; 161,4; d'ora khanti:
205,86 (Gon. song) she opens her
mouth; gos'iss d'ozr-a 122,86 the
opening of the bag; angeri'en
dorla: 245.4 (et pass.) at the rim
of the hearth; nands d'ea 83,7
‘&t the river-bank; y'di d'p:ra 107,3

in one place (lit. at one side);
doxrawa:mn-» 99,3; 120,4 towards;
d'oro dloro 198,5 (L,5. verse) is of
uncertain meaning. — W. duwr
wagam I chew; dwr-'ism; femna:
dur-e:; dwr'azi fan'i:k 273,9 he
appeared before her (Psht. mux
ke). — D. Jam do:xr-'e:i the whole
of your mouth. — K. der'o: ber'o:
dumb. — In K. and A. dialect
variants have been used fo disting-
nish between ‘face’ and 'mouth’.
— *Dhaura, cf. Skbt; dhur summit,
front (dhuri 8t the head, in front
of)? Of. Hi. dhore near, before <
dhaureya.

d'orit Ch., in d° wra:zam I have fever,
duru: P-T., in d° kakai to scratch

(zara:&i:dan). — Cf. dro:-.

duxl m. LW.A; diior D2 dur A2Ch.;

diixr P.; dexr N.; du: K. door (L.G.
also house); dura L.G. at the door,
outside. — L. d'usr-iem 224,7 my
door; duyr-tit: 148,13 your door;
dluzr-a 87,5 its door; duxa at
the door; ef, also 102,13; 103,2;
180,2; du:ra at a house 80,06, cf.
188.10; duwrow'asi-o 188,12 to-
wards his house; d'wra- dusr; d'ura-
d'ura at the door of the house
188,13; 75,10, ete. (in some cases
poss. ‘from door to door’?) — G.
dur'a: kuta na u:, dur'a gu:i he is
not in the house, he has gone out;
goru: amasst durla: ¥: our horse
is outside; andar'u: kufai dur'a:
ne:gut 259,9 he went outside
from the hounse. Skt. d{u)va:ra.

— dura:-du:r at the door of the house;

doxe: LSIe outside. — V. above.

— dur'a:-kawa: G. outside, oub. —
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D° ne;-gu:xi he went outside;
255,15; 260,23; 263,1.

dux® L.GLSL; dé: Nj. far, distant.
— L. duxre 200,1,6; 284, 14. —
Q. 254,11. — Nj. 284,16. — Prs.?

durb'u:n field-glasses. — Ashk. id.; Prs.

darb'a:r L.G.; “bar W. durbar, court.
— L. ba:dfa: d° kaga:ik the king
held a durbar. — G. 256,23. —
W. 279,1. — Pra.

darit'u: G. window. — Pra.

dard pain. — Mai darda guraidi:(k)
the moon has been seized by pain,
is eclipsed (matau dard girijt).
— Prs.

dur-dand 1.isk. fore-teeth (lit. pearl-
teeth) — 198,2 (= L. puradi:-
dand-a:). — Pra.

durga: L,isk. door. — 212,8. — Prs.
darga:h + Pash dur:?

— duryar'ek D. window.

dragar'i; L,sk. bread (L. au). —
234,9. — Lhd. id. wheaten cake.

duro:y L.G, a lite. — O: axyat d° &k
that word is a lie. — Prs.

dor-kuk'@#(:) K. grasshopper (,wood-
cock’, or "hill-cock'?).

dro:kani: seratching. — Cf. s.v. droz-,

dark'a:r L.W. useful, necessary (Psht.
pakar) — L nodkar'i: ko d° &id?
74,8 what need is there for service !
— W. 273,11. — Prs.

drakar- to trail, to be dragged along
the ground. — Drakapetoen
238,8 (L,b. verse) (my feel) are
dragging along (L. drakargamn).
— Phal. draku:-; Shina zakal- to
pull, drag. — Of Psht. drakar
rim or felloe of a wheel. FromI.A.?

dur'a:-kawa:, v. s.v. du:rl.

drdm (-am) A. (my) friend. — CI. Skt.
dharmin pious !

dra:n m. mountain-grass. — 40,8, 10;
96,8,10. — Cf. Phal. dhromi a
kind of grass resembling oats?

dar'u:n LG, in, inside, — L. wa:ya d°
ataé she entered the house; 5, n. 1;
266,33. — Prs,

durr'a:ni hero, heroie; lit. a Durra:mi:,
& member of the Afghanroyal tribe,
— 230,5; 249,1. — Pshi; cf.
Khow. {(Biddulph, Tribes of the
Hindoo Kcosh, p. 88) Doordni
‘(brave as) a Doorani'.

da:randa L ®'endu: G. vich (daulat-
mand). — 137,12. — Prs.

dru:di(:)g- A. to thunder; drusiE(:)
thunder. — A:sm'a:mn drusdi(:)gis.
— Cf. drapg-L.

drom'adem. L.; drexn (and dron, prob.
borr. from some other dialect)
A2 (bow for arrows); drom'adk
Nj. rainbow; (pemai) durunahk
P-T. (rain-)bow. — L. awal's:
zam'ama d° hazi:d 154,86 in olden
times bows were used; 156,9;
180,14, — Skt.

— dromt'i: 1. L. pellet-bow; duru:nis
PT. ‘gaus, kamam'; "lin-td"
Rav. pash. bow. — L 8,7; 176, 14;
ITHE

— lu:nat'ek W.; lp:° D.; lu® N. bow
(for arrows).

— loma-klamn D lume-b'dy W.
rainbow. — D, 1° fanew'i: fn 8
rainbow (pl.!l) has appeared. —
Ci. sur-kam.

dray steep. — Cf. LSLe. i: drang
kufa: in & moment ?

drapg'- to sound. — Sa:map'i; drap-
gag'a: 192,1 the rifle Sh. is soun-
ding (sada: mekuna). — Cf. Skt.
(Dhp.) dhran-, dhrek-?
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dragg-® to bréak (a flower), to pick, —
Draygaiga: 'sta 205,7 she is pie-
king (a flower).

dragg'a: a kind of grain.

drepas'o: A. heans (lu:bi:a).

drezr'i: A. bride (Psht. peyla).

dor'or- to eructate. — Dor'owga:.

dirur'uk hedgehog (1), porcupine (7).

dra:sa beautiful, red (1) clothes (wub
kada:; kasla:i suwrx). — 228,68,
of. 242 4.

dur'ust T.W. whole, complete. — L.
i: du: d° 62,4 one whole day; cf.
150,86. — W. d° we:l the whole
night. — Pre.

durfa'i: f. L. doar-frame, door-post;
K.; “dai D %%a®l Chy; 349 A2
threshold. — L. 111,7; durda:ya
111.6 on the doorpost. — Psht.
davdol, dardazi:, ete.; Bashk. darde:,
efo,

dra:gt A.; les(t) f. D.W.; le:d K.Ch,
span (to little finger). — A. drexgt-
tam; D, memi: le:st-'azm my span,
— D, i: lerp. — Cf. Shum., GB.
list; Kati drigt, ete.

dra:ft A% lasit Ch. sickle. — *da:fri:;
of, Bkt. da:fra.

duzraw- to give fodder to an animal
(into its manger). — Go:ra: d'uraw-
{aitw)-a give the horse fodder (kah

 bax¥i asp partaw); 129,12.

darwamnk P-T. bucket, bag (taya:r).

dara-wo:r A.2 hand-mill, — Cf. Shum.,
d'érap; Ashk. dra.

darwe:8i: dress (liba:s). — D° kaga:m
= munjgesn I put on a dress;
@ tau d* manjalam-i: I shall make
you put on a dress; ade:s wardi
d®%a Sk, bai ju'sn a he has a
nice dress, he is a fine young fellow;

3,20. — Par, dre:$iz, Kab. Prs,
dirizgic.

darw'a:za f. L.; °zu: G.Sh. door, gate.
— L. 45,8; 87,11; 884. — G. d°
bastu: a the door is shut; 2569,9,13,
21; gen. darwa:zu:sl. — Pra.

dar'ax L.; °axt P-T. tree, — L. 216,8,
— Pra.

dary'au L.O., °y'u: G.8h. river; “y'azp
A2 large river. — L. daryawo
kwla in the river; daryowa wata
throw it into the river; daryawa
nai:f the river carried it away;
64,2; 193,8,7. — G. darya:st from
the river. — A. dary'arpa sil'a:p
ye:i a flood comes in the river. —
Prs, (Psht.).

— daryou-jaggawayel'a: 64,8 sqq.,
a 'stream-striker’, one who strikes
two rivers one against the other.

darzab'arn ready on the tangue,
current, dear. — 212,1. — Prs.

dar'i: m. herald (?), rumour (). —
E: d° ney'ick 15,8 a herald (1)
went out.

dap'é* rim, edge, border. — Dha:ras
d ° foot-hill (dasman-i ko:h); angeri-
len d° 189,9 (Isk, verse) near the
rim of the hearth (usually: a°
dozraz); of. 248,4 (L.6. verse). —
Cf. Hi. dhari: line?

day'i: m. (1) L.G.Sh.Keh.D.W.Saln,
PT.; da® M.LgD.N.; doryi K
°l§: Ch. A% d'oxe AL beard. —
Te: putrasa: dayir-a agaika his
son seized his beard. — Eoh.
me:na: dax'i-m. — D. bustures
le:nai dazyi: the beard (is) below
the lip. — A.2 a:d'opizngilam;
K. do:xyi aniyem I shave. — No
aspiration noted except in A.*
of. Par. dhdri: < LA.
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mw: de: kita:b daswitu:i, bada: na §i: zal'a:s deac'a:l-a that castle’s wall.
if you ask me for a book, I have — Pra.
none now; dafw]eqwata he asked | dowan- to expose s.b. to, to let s.b.

— do:ri-n'ozest A.l chin. ded K.Ch. cultivated field (Psht.
deswyr m. L. do'isr W. weaver; dye:- padtiy). — Cf. Nep. s.v. des.
'wr Isk; di'wr D. spider. — L. | dufm'an m. L.ID.W.A. (L. commonly

14,14, — W. pl. duisy'a:n. — D.
dyu:r paw'ak we:ey'a: the spider
is weaving a web. — Cf. Par. di:-
wup'uk: spider; Ormk. dug
weaver; < Bkt. devata artisan.

dur'i: W.; d'uxi D. duststorm. —

W. d° se:. — Dam. duri; Nep.

duz®) enemy. — L. d°-am, d°-ai
my, your enemy; d °-a kula among
my enemies; areme d°lan tau
hang-i:-a:n these enemies are beat-
ing you; 153,13; 154,11; 155,10.
— D. d®-am a:s T have an enemy.
— A, d°3sm my enemy. — Prs.

for it. — Par. dheqw-; from Skt.
da:paya — to demand from?

daw-* G. to run; caus. dasw-. —

D'awetim I am running; hardu:
burasiwa:mni: de; da:w'e:wata he
made both brothers run. — LSI,w.
dawalizk he ran. — Par. dhaie-;

smell smoke. — Ba:dkul dowan-
aiga:fe let the boy smell the smoke
(of rue, against the effect of the
evil eye); dowan'aik-a 45,12 he

et him smell the smoke. — Skt.

dhu:pana fomigation; ef. Nep.
dhitwaunu,

do:wen- to separate (1). — Doqwen-
RISy matictes L Pra. gl':z,-em ham'a: 25}5,2 (L,8. sg;gi
dawa: D. fireplace. — *Dazha-pada ? +°"m‘:’; e :
‘daw'ai much, many, more. — Daway- | dawar'i: (dawr'i:) f. L; °war W.;
am = bus-an they are many; Burnes; dab'ar D.; ddmdr A2
d® dayam-i: 110,17 1 shall give ddmb'dy(-em) A.2 leg, thigh; d'amuy
‘you more. — Cf. daw-'7 {(-em) Ch., dawaram Burnes calf
daw'o: Ch. hole of a needle, of the leg. — L. do: dawari:-a 22,2
dasit claim, pretension. — 72,8, — two (of the horse’s) legs. — Ch.
‘Prs.; but of. daw-l. bagut d'amur-em; bakut-dam'u: K.

dhulo dust. — dusman'i: enmity, — 192,8. — Prs.
doroy- to bellow (about a camel). — | — dufmand'ay possessing enemies.
Ugth'w:r doy'oya:. — 181,11, — Prs.
dary'ar distressed (wizramn). — 201,10 | dada'(:)p A.; da:g'ek Ch, centipede. —
(Gon. song = L dapa:). Shum. #adap. Old tatsams, cf.
darang- to break, destroy, — Day- Skt. $ata-pa(:)d ?
ang'aik-a 22,8 she destroyed it | desg'ick f. L. damke Sh.L.isk; da:wka
(wiram kat); dayap-tizk it is G.; datka, dazgkai P-T; do:se O.;
broken, destroyed (birram #ud). do:gok L,5; deg'e:k N.Kch.; d'ergek
— Cf. drapg? D.W.; deg'ik A.; di® K.; def'ik Ch.
da:s'o: AK. thread; Ch. spider’s web. grape. — L. usen'i: d° longish g;

Skt dhawe-. Or Prs.t

— Shum, d'ass, Prs. dasa thread
which remains on the loom, ef.
Yidgha loso.

dasm'a:l f. handkerchief; scarf. —

zandiar'i: d° small g truwe d°
large, sour g.;do: wadd 122,12 two
grapes; 118,8,9. — Skt. dra:ksa:
ete. Note d-, not dr-,

— dage-but'o: O. vine,

dexw m. L., do: demon, div; de:u Kch.

wolf, — L. sa:ta de:wanas p'o:stak-a
the seven demons’ skins; de:was
83,13; de;wa 84,3, — Prs. — With
Kch, cof. semantically Psht. lews

thigh. — Cf. Shum. damuy.
— dabar-ant'i: D. hip-bone.
duw'a:s m. Li; diy'ais L,sk.; duw'os
O, divlos G.; ®ax PT.; dolas

Kehy; dew'as Ni; dew'a:s, da® DWW

63,14; 69,10, — Pra.
wolf. diwlos K.; de'o:e Chy; di'oss A
— deéav-a8(t) demon's hand, — 84, 1. di¥'o:s Kurd. (Lentz); dawa's Leech
— True compound? LS1,e; doz Mass, day. — L. duw'a:s
dexw'a: W, light, brightness; lamp. — 243,7 a single day; ydi *duwasa
‘GB. derwa torch. Skt. duipa relat- 96,10 one day (he went); &ar

dast'i: L, P-T, at once. — L. d° yaga:m | dagt'i; tip, point ( ?). —M *jib'a- 190,6
I am coming at once; tu: maina d° the tip of your tongue.
d° au daig-ism-ts give me food at | degto, v. a.v. festar'a:.
once; 165,8. — Pra. d'e:td I village. — Pra. pl. diha:t?
dest'a; at hand, in the hand. — 171,1. | duxan'e: W., v. nutar'iz.

— Pra.
dest'u: G. handle. — Prs.
do:ét m. L.G. friend, — L. tamke:
~ dost(an)a: pal'ai 5,9 with my own
friends (ef. G. 255,21); 202,1. —
Q. do:stes-ai pal'e: with your friend
— Prs.
d'o:sat G. two hundred. — D ° andar'u:
#i: there are 200 houses, — Prs.
dast'a:r turban. — 217,9. — Prs,
da¥ plain, steppe. — Prs.

dufsrw'an (falling) on one's face and

hands (L.,6. détrowi'um), — 182, 2.
— Prob, from & noun *dut{a)r,
with allative sufi., -wa:mn.

daw'- L.; dasw- @, to ask for, to seek.

— L. Pres. dawaiga:m 77,14 1
want (from you) (me:albam); 3 sg.
dawaiga: 244,3. — Ingress. Imperf.
dawaig'a:-kog'izk 43,20, — Rem,
Past adama dawaik-a the man
wanted it; 2,15,21. — G. tu: ki

ing to a lamp.

d'ewio A, young leopard (1). — Cf.
vy dﬁmf

duwlas LN.Ku.P-T.A.; dow'a:i Koh.
Lg:i duw'ai Isk.; do'aze: 1.; dwasi
(do'aziy) D.; duw'a: (dwaya) W.;
doni Gi; duce Sh.; diti ONj.; du'i:
Pi d'owai Ch.; dwosi K. “dooi”
Kurd. twelve, — Alberuni, NW.

1AL duwachs.

dexwladl f. LNjN.W. wall. — L. te:

*duwazs 240,5; d'uwase daily,
every day, e.g. 82, 6; 110, 1; d'uwasa
d'uwasa yaga:'i: yon are coming
every day (ro:z ro:z); a: bai la:m
kaga:m; d'uwas d'uvwas naukar's:
difika: yaga:m, tu: baxdi:[§] maina
datga:i: if I work well and come
every day to serve you, you will
give me a reward. — @. har d°
every day. — W. nun daw'a:s to-
day; d'swasa 270,3 every day (or:
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in daytime?); fan dow'azs (= D.)
280,7,8 some days. — D. &ad'e:
dew'a:e maz'al it is a forthnight's
journey, — A. o di'o:s 260,5 some
days later; di'ass 269,20 — Par.
dewds; Skt. divasa,

de:x'a:n seri, — Prs.

dagira moment, minute. — 120,7;
121,4. — Prs.

day- (dGy-) L.W.K.A.Ch.P-T.; de:-
G.N.W.Ch .;da(:)-; D.W.K.A.Ch. to
give; L.G.W.A. also: to put, place
(make); L.K, to shut. — L. Aor.
TImper. 2 sg. Yda(y-a), *dayati:-m;
2 pl. *dayata:-m. — Fut. Imper.
2 sg. *daiwati;-m. — Pres. Imper.
2 sg. *daiga:ta; 2 pl. *daiga:tai;
1 pl. *daigahama. — Aor. *dayam.
— Fut. *daiwam. — Pres, *daig-
(ah)a:m. — Imperf. *daig(ah)a:kim.
— Ingress. Pres. 2 sg. *daig-i:m-
kogiz; 3 pl. *daig-i-kesan. —
Ingress. Imperf. 3 sg. *daiga:-
kasi:k. — Prox. Past *daiwak/-
fam. — Rem. Past daik/fam.
Pluperf. *dayak/fam. — Perf.
*daidakam. — Potent. *dai-(bai-)
fhamm., — Absol. *daitawa:. —
Pres. Pte. *daimana:. — Past
Pie. *dayin, *dayizk. — Infin,
*daya, *daika. — Tw awe para;y
mdaina:  ddya(ti-m) give me
this apple; mya: mdya: au
ddysta:-m give (ye) me food; mya:
au a:mi diye(ta:) give (ye) him
food; paray gure, sa:yas-Gi pai
diya take an apple and give ib
to your daughter; a: are paraiy
tina ddyem-a 1 shall give you this
a.; larwai: ddyes-i: we (shall) show
you; tu: aze para:p miina: ddigyasi:
you are giving me this a °; aze a:dam

aze p° m” diiga:; aeme a:° ae p°
m*® diigyaham this man/these
men are giving me this a.; mya: a:e
p° ammi adaemdi diigyaa:i; youn
(pl.) are giving that man this a.;
hama: ae p°® a:® a:° diigahama
let us be giving that man this a®;
mam nu: tdina p° ddiwakam-i:
(ddidekamsi:) 1 gave (have given)
you an a. to-day; mam du: tdina
p° diyekam-i: I had given you
an a, yesterday; tau du; mdina p°
ddyeki:-m; ddyak-i{:)m he had given
me; kaw ru:pa'i: ddifeki:-m? how
many rupses have you given me?
o:ya-i: bu: han, Xuda:: didifek-i;
you have many children, God has
given you them; mam () gai ddi-
mana: #adekinn 1 go singing;
Jam'an d'dik-e 109,14 she bore &
child; a: tau khoxya ddysm<i: 1
shall put you on my back (pudt
mekeunam), ef. 185,10; adel na:m
da 73,10 tell the right name; bo:di:
ddig'a:-ksg'i: 38,7 he began to
blow the flute; duxr-di ddiy'in
bey'i:k your door was shut (a curse
= wiyam fau may you be destroy-
ed); cf. 87,11; darwa:za ddyik
ha:i:k the door was shut; — L, 0.
ddyi;-m 231,8 give me; dete-e:m
239, 4 he gave me; L, isk. dam 234,56
I shall put. — G. Imper. 2 8g.
da:; 2 pl. dai:. Fut. de:wam. Pres.
detim. Prox. Past 2 sg. deqwale:.
Rem. Past de:term. Peri. delekbam,;
Cond. de:lakam (1); 2 sg. de:late:.

Infin. de:ka. — Bada:! a: tu:i fanick

dexwain now I shall give you a kid;
pulra: de: i: se:p de:im(-a) I give
my son an apple; kukurbuy detw;
the cock erows; ko:a d'ewata 250,9
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he put it on his back; de:wate:

266,21 you did make; a: du: tus
se;p dede:m-i: yesterday I gave
you an apple; mus fusi i ruzpad
dezfekam; tu: mus seqp de:lekdi;
8a mut secp dexfeki:; agar fu: du:
at-gamndi, a: u: de: bax§i:& de:lakam
if you had come yesterday, I

~ ghould have given you & reward;

du: tu: mu: de: av de:late:, Ze:latim
if you had given me food yesterday,
I should have eaten it. — N. a:
ail dexga:m T give (you) food. —
D. warsg d'ia:-m (dea-m) give me
water; d'smey-ai 283,11 T might
give them; ddyek¥e-m 283,9 you
gave me; d'esikVen 283,3 he gave.
— W. da:m give me; dam-i:
(decem-i:1) 278,11; 2790, 81 give you.
Pres. deceg/yam; mun ddigyam-i:
I gave you away. Past dehe-n he
gave it. — K. dat-i:m give me; a:
kita:h ddyem-u, mam kita:b daikim-i
1 give/zave you a book; du: ddyem
I shut the door. — Ch. dati-m
give me; a kit'o:h déyem-o 1 give

you a bhook. — A, ddit give; tu
kit'o:b ddti-m give me the book.

Aor, de'a:m, daya:m: ci:p daya:m
sneeze; gande: dhes it smells. Pres.

@ kito:b ddigam-o0:1 give you a book.

Past ddikam (ddigyam?). Perf.
desifist we have been given (). —
Cf. Nep. s.v. dinu. Poss, da:- +
dha:-.

- WMKMM{GIQY),WPI&&W
- daya (dace) L.; dazya PT.; daze 1.0,
Ch.A,; ddi: Nj.; daya G.; da:(-wal)

Bh; dd P.; dye: Kch.; de: N.Lg.Ku.
DWLBI,e dai Kurd; dan K.
ten. — L, dave 3aze du: ten, cloven

- days; dayo sau 1000; d'aya az'a:r

10 000; dilya u dai 50; da:ys- wiya:
(dai-w®) 200 = W. d'ewa, A.
dae-wiya; "daid” Kurd, — da:ya
ru:pais; dai ddya-wiya: rupa'i:
2000 rupees. — K. dai-bir-wis;
Kurd. wist-bi-dai 30. — Skt.

— daya-duyu, only in d¥ Lkho:ya

28,6; 29,1,13 very far off. Orig.
"ten times forty (days)', or 'ten
days’ (march)'?

do:y- LD.W,; dury- G.P-T.; de:i)-

AK. to mill. — L. do-igaa:m. —
Q. du:e tim; durilka na bu:m I can-
not, milk; dwsikaei in order to milk,
— D. dixr do:eya he milks; a: ga:
do:y'a:m, doy'a:akam I milk(ed)
the cow. — W. gai ala ka doem-en
bring the cow that I may milk
it. — K. dexim-i T milk it, — A. a;
a:ddi go: dexga:m-i T am milking
this cow (Psht. 22 da: ywa: le:fom).
— LA.

Ydeien” Kurd, bad.
da'u:z stupid, old, worthless (kokna,

na:-badum), — 227,5; 240,12, —
Prs. dayyu:s cuckold.

dez'a: D.W.N. Lentz maize, — N,

eay zali:gem deza kerigam I plough-
hed (1) the field and grew maize.
— Cf. Lentz, Zeitr. p. 140 daz'a:
(Kulma:n) maize-cob,

— daz'alddpen'i: Kulmamn (Leniz)

"Maiskolbenausschiittung’.

du-Zen'a: A. both. — 269,5. — Ci.

jant,

DH

dhw:m m. L.A.; dhiiom O dhum Ch;

dhiicum, di:'m W.; dusm G.Sh.Lg.
Keh.; diim D. smoke. — LA,

— dhu:m-8un (-m?) A.* smoke-hole.
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— dhum-dar'i: A2 smoke-hole,

— dihjum-dus Ch, smoke-hole. —
Shum. d'u:m-duzs.

dh'anjal L. damjo:l Nj. earthquake,
— *Dharani-cala; cf. bhw:mi-cala.
Cf. Phal. dharan earth.

dhar- to remain, stay. — Dhar'i:k
23,2; 106, 14 it remained; it stuck;
du dana dhari:d two grains were
left; dharasi:t 123,5 was remaining;
pa:nja kopal-am dharti:é, au i:
ku dhar parai, ke tau aiwam-i:
72, 11 five of my heads remain, and
if only one remains, I shall eat
you; d[hlartan 160,14 they remain
(dial. form).— LSI,w.ddraresident/
living. Kshm. darun to stand
steady, to become firm; cf. Psht.
Lw. daredal; Par. dhar-; v. Nep.
8.v. dharnu.

dha:rm, L.Nj.W.Mass.; dha:ra O.L, isk.
‘a:r G dpoxr Shg do(hlor Pu
da:% D.; dax NKchLg.; déxr K.;
dho®r A.; da:r LS, hill, mountain.
— L. Bame dha:r §{i:k] it is a low
hill; gaé dha:ra she went to the
hill; awapgan dha:ra on & desolate
hill; do: dha:r two hills; dha:rawa:n
yeryi:f they eame to a mountain;
46,3; dha:ra Sira (= G.Nj.) on a
hill, — A, dhora param I go to the
hill; dho:ra izimaw'avek bi: the snow
on the hill has melted; gen. do:rest
286, 5. — Par. dhdr; Western Dard
and Kaf.; v. Nep. s.v. dhar. —
GB. dwaxr is fem.
dha:r- bay'adl W. foot of a moun-
tain (bayal-i ko).
dha:r-lizit W. id
dhar-Japgawayal'a:  “hill-striker’,
— 62,10,

— dha:r- ma: li: L, isk. hill- top, peak.
— 233,8.

— dha:ra-&:r hill-top.

— dor-vataw'ale ALE  mountain-
sheep (urial).

d{h)a:rma: & hill-flower. — CI. Khow,
drama-koli (gamb'uri) a red flower 1

dhay Ch. stone. — GB. dara, dira
rock; cf. Nep. dhdy?

D
dub. to be drowned, buried. —
Dubu:ga: is being drowned; dubi: (k)
132,2 (his ear) was buried (dub
Sut); do:p-a (= du:bf) 77,6 was
immersed (in his own hair). — Cf
Nep. dubnu,
dabar L. wet elay, mud; °uxr Ng °awve
P-T. clay; “a:r W. boggy, wet. —
L. dabar-gati: 126,11 dirty-bottom-
ed, — W. d° si: it is boggy. —
Cf. Ashk. dabar clay; Hi. dabra:
lowlands, marsh?

dii:d- W. to thunder. — ' Ebat a:zmamn

d'ii: dely)a: now the sky is thunder-
ing. — Waig. (Lumsden) doodoawun
to thunder.

do:d'di Ch. hip. — Psht. dudai.

dag- N. to flee, runaway. — Dag'e:gam.
— Cf. Nep. dagnu to recoil. — Bub.
LSI,e. dake:k-in drove him out,
here, or to dak-?

da:g killed. — Only 2186, 4.

dak- L.0.G. to rise, ascend, stand up.
— L. gakam 75,11 I will rise;

daksga:m 1 rise, asvend; dokik

19,7; 22,12 he climbed up; daksé
f. 19,3; pl. dak'i:f 85.8; gak'i:k

183,12 he went up (towards);
sur dha'ra Fira dakagié the sun has

i
iy
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‘risen above the hill. Absol. dakata-
wai: 167,14, cf. 169,7; dake ne
‘baiga: he eannot rise. L, gon, dake-
igazifom 205,41 went up. — O. ba:se
dakat'u: steam rises. — G. dake
gus 257,23; 258,3 she ascended.
— Sh. dak-am I am standing. —
Par. dak-.

dok- to get hold of, to collect. —
Kura: waszipa dokdiga:-tham (=
latardigac-thaom) 60,14 where shall
T gat hold of my daily rations? —
Ci. Lhd. dhukan to: get.

deka W. both. — D° ané'i:-m both
‘my eyes. — For *deka?

dal §. L. herd, flock; pl. suffix; dal
8h. many. — I ddi Auyank'i: 218,2
& party of Afghan women, cf.
209, 1; go:lapgdal, ete. cows. — Sh.
dal bats we are many; ama: dal au
‘Ze:tonis we, being many, are esting
bread; 3 pl. dal au #'etun. — Par.
dal crowd, many; of. Nep. dallo
lump, clod, or dal party troop?

dil{l)i: big (1). — Only 235,86, v. note
in Texts. — Orig. = Dehli?

- dil'u: W. (to be) tired. — Mo: dil'u:
dqn't be tired (greeting = Psht.
store tha §e:). — CE Nep. dhilo
slow, slack.

ﬂ“’ L. tree (L kowa:). — 242,1,

P-T. drum (tabl). — Par. dubu.l;

of. Nep. dhol?.

du? w.; del'o, da° hopper (?) of a
mill (@u:l). — Ci. Nep. dol' bucket,
pail. — But of. duil < Prs. —

 Peht. dol = gu:il2,

- dolzdoloz thunder, — Cf. Dam.
dandor'ok; Pkt. dhada-hadia.

MH« W. rainbow.

dem W, dam, dyke. — Through LA.
< Engl.?

8 — Morgenstierne: Vocabulary.

do:mdi A. (with) ropes. — 287,8, —
For *do:m, v. damn?

do:mb barber, — 14,13; 15,1; 2222,
— LA., of. Kshm. du:mb low-caste
watchman, ete.

— do:mbat'a: barber (demin.), —
221,15.

ddo, dud: A. knee. — Cf. Ashk.
doyg, ete

d'dnigi: No; dosini A. daeniki: LS, e.
sorceress, ogress. — Cf. Kati.
dénik; Nep. ddkini; daini.

dii(:yro AL di(jur'ik A2 elbow. —
Cf. Bhum. duygurik, ete. — COFL
dé:o.

da(ywa(:) A. (iron) nail, plug.

dami: K. stick, v. da(:)ris.

dapdor'a: m. W. proclamation. —
275,9. — LA.

dan- to ache. — Gaini:-m dapga: my
waist aches; 226,8, — Of, L8I, w.
dangiya: beat! — Cf. Lhd. dangan
to sting, bite?; Hi. dank sting.

duy K. hip. — Cf. Hi. dhii(/)ga:. — V.
da:o.

dopedaia: W. wing. — V. duy.

dapa D. hip.

depa:r-dop'a;: creaking. — 197,3.

dliro A. elay-pot (zwumb). — Shum.
desra.

*dexr heap. — Awsko-dexana pai
107,4 ete. in an ash-heap. — Cf.
Nep. dher,

du:s Ch. heole, — Nastar- du:s nostril,
— Ashk. id. — Cf. dum- dus.

“ddite” (*dit?) Rav.koh. blanket.

day- to aseend, mount. — Dayaga:m =
dakaga:m; sur dhara Sira ddyetié
(= dakagif) the sun has risen
behind the hill; mai ddyegi:{k);
ddyogi:é 86,2 they climbed up;
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dayegasi: 109,1 (the cock) was
flying up.

DH
*dhaxyg (d-7) m. L.; dak N.; dwk Q.;
da:g D da:kly W. plain. — L. I:
dha:k asi:k there was a plain; 22,11,
— Par. ddk; Psht. dag.

F

fa:j'u: G. yawn. — F° khantux you
are yawning. — Prs.

fa:m- G.Sh. to understand. — Sh.
fa:mtoyem,; G. 2 sg. fasmbud. —
Prs.,

fiza Q. blowing one’s nose, — Fimn
katw:i.

farme:- G. to command. — Farme:wata
253,156 he ordered him. — Prs,
— V. parma:.

farya: G. complaint. — F° kateata he
complained. — Prs.

farz'a:n G. child. — 254,19. — Prs.

(&3

g- L.G.Sh.W.D.Ch.K.A. to go (only
past). — Gikim 1 went; 3 sg.
giik, 1. got; 8 pl. giid, ef. 48,11;
L, dial. ga:yem 233, 5, ete = gi:k/é-
im; 1 pl. gawsn 233,8; L.
gitiyai 208,2 you (f.) went; bi
gusi went off. — G, gasim 1 went;
ai-ganam 1 had come; G.Sh.
mup'i: gud, gai: he has died. —
W. gly)isk, Ch. gek he went. —
Ch. ga:lik 268,7 came (1); muno

'at-em ge: I got hungry. — K.
gegern 1 went; hug bitl gyem T
have been wounded. — Rav. koh.
guwai went. — A. gak. — Skt.
gata. — V. par-.

-ga time. — Pamja ¢ha glg)a 109,2
five or six times; cf. 63,14, —
Cf. i: ga(:). — Prs. gah?

gai f. L ge: DOW.LSI, e garu KA.
song (bait), — Gai daifam-a 1
sung; mam (1) gai daimana: da:-
tekim 1 shall go singing; ef. 4,11.
— W. ge: me:a he sings; mam ge:.

maakam 1 sung; ge: me: n'e

payam 1 cannot sing (1). — A.
garu mar'a:i sing. — Skt. gathe
(ik)a:. '
;£ DW.P-T; gor KA gu Pg.
cow. — D. garem boh awen 1
have many cows. — W, gas
aca ka doem-en bring the cow
that T may milk it. — P-T. wivar
ga:, isturi: gaqe, — BSkt. gamom,
ge (ge) or; indeed, ete. (a part. empha-

sizing the preceding word). —

Ko:r de:kaw ge n'e? did you (pl)
gs anything, or not? (&izi: dic-
din ne didin f); of. 103,3; 103, 6;
182,3; mam ge i: swrat defam-o
8,9; 80,10; 82,11; 74,2; 102,15;
106,15; 116,13; 126,9; 133,5
177,4; 182,13; 189,2.
: D gek Koz gor AL lizard (Pshé.
samsara). — Skt. godhika:;; of.

Dam. guak; Ashk. gp:k worm,

ete,; GB. gorws lizard,
gu:i m, L.G.; gu'e: W.; gu: KA. human

exerements. — L. Guzi karam; gus

ka; gu:d m-ai don't eat dirt, of.

182,13,; guy-am toxrga: 121,56 T

am going to ease myself; 122,12,
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— Kl gu: kay'em; A. gu: kari'asn
I ease mysell. — K. gu: exiem
I emit flatus. — 8kt. or/and Prs.
gif'e: K. moustache. — Cf. Ch. gadik
(given between pu:st skin and
dirvik tear), transl. Psht. yone:
prob. = yune hairs of the body,
not yana bramble. — Ashk.

muli.smmtkum) — Cf. Wakhi
gusysk anus, ete; v. gust,

Mla.:pm Ch. an inseet living in water.

gadai'i! begging. — 212,8. — Prs.

ga'ida time, turn, — Tra g° 79,3
thres times. V. — ga.

gud, only in gud bag:id the leaves
‘have unfolded completely and
‘are growing big.

guw'dar LD.; guz'ar W. ferry. — Prs,
(L.D. through Psht.).

gudur's L. ear of corn (1); godur
straw (ka:h-i saped); go:dar'i: O.;
gudar'u: G. straw. — L. Gum-
fudupu ear of wheat; goxdur du:'a:
straw- smoke. — Ci. gud?

. geddito:x A. podex.

- 93¢ mixed with, immersed in; ocou-
pied with, — L. Nandi: gad bagizk
85,8 he immersed himself into
‘the river; of. 115, 7; 188, 3; dudmana
kuéa lawy-a gad bagizk 168,1 his
brother got embroiled with his
®nemies; of. 170,10; gad biom
48,6 I will cohabit with. — Lhd.
padd together; of, Nep. s. v. garbar.

- §ad- LG to go. — Only L. pl. imper.

~— Saila gadwo: let us go for a
walk; kura: gaduo:? where shall
we go? of. 50,7,8 7,9. — G.
wama gadau let us go home;

ndteri: d'e: baz'axw gade'u: let
us go to the bazar the day after
to-morrow.

gid"i: §. Keh. sheep. — GB. gid ram,
ete., TA., but through Psht. gad?

gudi u gudial'a: wooden dolls, repre-
senting a pair of lovers, which
small girls make and play with.
— 89,9. — Cf. Lhd. guddi: doll,
eto.

gadgan'a: m. turban-cloth (langota:).
- —s ‘8'8' !04 S— Cf. M.

Mw'af L.; gestunaww:t L,5. rain-

gldmrw glider Ch. jackal. — Psht.
I.A.

gadw'ad W.K; garw'a:d D. mixed. W.
g° kesigyem; K. g° kayem I mix;

W. wa:g o izm g° mafewi: si: rain
and snow fell mixed together;
wa:g o hizm g° §: — Psht, < LA,

guftag'usi: conversation. 63,4, — Prs,

guft'axr L, gon.b. song (bait). —
Guftar-ai mar'am T shall sing a
song for you; 209,4. — Prs.

go:garko:t'i; match. — Prs, go:gird + 1
e cf- apar- m&‘.‘.

g'efi: K. waterfall.

ga:ukué P-T. knife (ka:rd). — Pre.

gal- to fall down. — Yium galga: snow
is falling; galarick 51,9 it fell;
galax:¢ 150,12, — Phal. gal-,
cf. Nep. sv. girnu,

galla:, dem. gald:tek W. hole (of the
ear), — Cf. kara-gal'a:, naz-gal'a:-
V. gara:.

gali: W. a pass. — Gali: sira pan si;
there is & road across the pass.
— Nep. galli defile.

gila: f. complaint. — 159, 8, 14; 226, 2,
— Prs,

go:li: bhail. Prs. goli: bullet, ball,
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gull flower. — Gul %ira: Jhaike bai
dick it is nice to put flowers at
ong's head; 239,1. — Prs.

— gul-desta m. mogegay. — 10,1,
— Pra.

— gul-dait:t W. n. of a yellow flower
(Psht. deryula:, sparlis). — Prs.
gul-i daudi: daisy.

— gul-g'umi: rose-coloured, — Prs.

— gulfapar'i: W.; C°jaxpari: D. n.
of a flower, tulip (). — Pra. gul-i
ja'fari: marigold.

— gul-m'ezw W, breast-ornament.
Psht.

— gul-and'azm ,rose-limbed’; grace-
ful. — 200,9. Prs.

gl® G. extinguishing, — IZnai: de:
gul ka extinguish the fire. — Kab.
Prs.

gul'u: G. throat (interior of). Prs.

gu:lu: G. bullet. — Prs.

gul'azh LDW.K. gudlap A; “uip
G. rose. — 60,2; 213,1; 201,2;
gul'o:pdi (L,gon.) your rose.

gul'a:bi: pear. Prs.

galeet & small water-fowl.

gel'ok K. small dove (kauntar). —
Cf. Bashk. galos:, ete.

gilim, giliméu: G. rug. Prs.

galim-'a:n-sm Ch. (268,1) my enemies
(dubmana:n). — Psht. yaliom, <
Ar. yani:m.

gilam m. L.1; “um G; gud'usn Shil,
8. gol'am-em P.; gilan-am Burnes,
Pg. mouth — @'ilana 50,8; 83,11
into the mouth. — 8kt, gilana.

galand'ek W. arm above the elbow.

g'o:lapg L. (f). IskN.EKch.D. (m.)
Lg; argg EKuP-T; gplall)y
W.; glodury Oy godun Nj.G.Shi;
gol'op A go® K. (m. f.) horned
cattle, cow or bull (smaller than

L. aza); pl, go:lay-dal. — L. Go:lay
a:rafam-a I had brought the
cattle., — G. god'up nara de:
m'a:im I killed the bull; golaga de:
obl. — W, gulay lbimula: ka: the
bull is ruminating. — D. fexni: bo:h
go:lepg aren you have many cows.
— Shum., GB. id. — Go: + la:yg
(all diall. Il) < *la:njmaka, poss.
na:maka ("being called cow™)?
gafelag-mud'dk AL2 gadily.
gollap-wale: W. cowherd. —
G *° godayg sardiwan the eowherds
herd the cattle.

gil'w:a G. n. of an insect.

gum L.G.P-T. lest. — G. Gum bs may
you be lost, destroyed! fuikai gum
kaé-a he lost all = G. dukata de:

gusm m. LP. Rav. koh.; giom 0.,

giium Nj.; geom W goom, gosam

D.; gom Rav. pash; ghun (1) Mass;

gum Ch.; gem K.; gam A. wheat. —

L. Gu:mim guram-a 1 ehall take
my wheat; obl. gusuma; gorum-ic
your wheat. — D. go:om le:Zey'em

I cut the wheat. — P-T. gu:ma
kandu: wheat- bin, — Skt.

— guw:m-'G:0 DW.; %:u Ch. wheaten
bread.

— g'um-hd:l Kulm. n. of the tenth
month, ,wheat-threshing’(?).

— gom- U'etr Kurd. (Lentz); gum- r'e:l

Kulm. wheat-harvest (n. of a
month).

gamb'a: D.; Leech, Ig. deep, — D.
warek g° Je: the water is deep;

nandi: gamb'i; de:. — *Gambhaka,

cf. Bkt. gambhan.
gim-bab'e: K. grandfather. — Shum.
gaba:. — Cf. gap-aya:.
gambay'ek Al back of the waist, —
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GB. gosmerik; Shum. gamurik hip.
— goambor adth'i: A2 hip.
gum'am thought, belief, doubt. — Prs.

_'m'a‘o: K. mosquito. — Adapted

from Peht. yu-ma:da. CL. mazs'o:.

ga:m'e:d buffalo. — Prs.
gan- L; gan- DE.; gar- DW. to

reckon, count. — L. Ganlam-a I
count; gando:d bonan 233,6 (Isk.)
we were counted; gan gan 234,9
continuously counting. — D. gdr-
im-ke, W. gdra-m 281,25 (that
you should) reckon me; W. ma
giral — I. ganiy'em 1 reckon.
— Bkt.
— gan'a:t reckoning, account.

galim m. L.; gainiem Nj.; gyen D.;

gep-im Wi gyem-e N gdin Ch.
K.AL glain A% gain-um Burnes
(back of the) wsist; kakin Rav.
koh. back. — L. Gain-am; gain-i:;
gay'inm foyg'izk 154,2 (they) gird-
loed their waists; tamnke gaima
fagk he girdled his waist; gainay-a
pat'a: khank-a he flayed the skin
from its body, of. gainai 30,2;
186,1. — Ch. gdinim. — Skt.
(AV., T8.) gavini:, sote. the

— gaini:-nai’ka P-T. hunch-backed
(qu:z-prsst).

— gain-fengana: P-T. belt, waist-

9omi: L gu:® D. snddle-bag. — L.
G° kwka at 122,4 get into the bag;
gonizs dorra 122,86 the mouth
of the bag. — D. gu:mi:s sundek-'i:
packing needle. — Skb. goni:
saol,

gomi: LPT, gumi G. msemhlmg.
lﬂm{mul i). — L. Ame:para:rag®
wari: p'ura n'e §i:k no other apple

is equal to this one; taina g° 83,5;
Turksstan g® 74,11 as far as T
muzl-e apgre:zi: daxma g* 101,14
resembling  English yarn; ef.
233,10. — Prob. Ir., cf. Khow.
yo:n like, just as < Ir,

go'a:n A. heavy. — Cf. Bhum. gandald
ete. — From *ga:ndha, or *gha:mna,
ef. Bkt. ghana compact? — V.

gan.

gun'a: m. LLGD.W, sin, — L, Ko:r
g° kalekai? what sin have you
committed? g° dai laom karick
bectar Sick it is better to work than
to sing fo: ber khanwai g° dag
repent from aint — 1. ko:r g° kafe-
kam, haypgi:mai:!? what sin have
I done that you are beating me?
— G, kar g° kafekam§? — D.W.
mam g° kaikam/kaigyam. — Prs.

gundi D. Panicum miliaceum (Psht.
gdan).

gand'a: L. fragrance, stench; seolding;
A smell, stench; °d'u: G. stinking;
g'dndd N. smell. — L. Gand'e:-i
213,1 your fragrance; g° ka:rize:
205,68 (Gon,) she scolds me (dau
zal); of. 245,8. — A. g° dhesi it
smells; g yes it is rotten. — Skt.
gandhaka -+ Pra. ganda(:).

gund(a) 1.; gun(d) D.Kch. plant, vine.
— D. degek gun vine. — Cf. Nep.
s.v. gid. — V. gunp?

— gundal'i: twig.

— gundalek, v. Names of Stars s.v.
Ba: manj.

gand'ar a kind of grain, — V. lafar'i:.

gandar'u: vegetable (sabu:). — Cf
Skt. gandha:lu fragrant (rice)?

guna:g'a(:)r sinner. — 3,9,23, oto.
— Bra.

g'e:nja sparrow. — Prs. gunjisk.
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gen'a:k m. calf of the leg. — gan +
na:k?

gonkal'i: L8, wire (= somla'i:).

goi: A2 bosom, embrace (Psht.
(ve:q)-

ga:si K. millet. — From *ganei, ef.
gunéi?

gomn'azs £, L. go:® Li gom'ess ONj.
“us Bh; gom'ax Kch.,; “a:l
D.W.N.; kunthd (*gu:mnsu?) Rav.
koh. snake. — L. 187,14. 188,5. —
Skt. gona(:)sa; Kshm. gunas f{.;
Psht. Lw. gosn'a a kind of snake.
gan D.WN.K; gay Ch; gdr A
gand' Leech, Rav. pash. big, large.
— D. nand'i: (dax) gap Se: the
river (hill) is big; garené (%) wa:xr
Sanew'iz Son big stones have fallen;
te:na: lazyeste de: say-di gan-as
your sister is bigger than your
brother; gan:i be:xe: a big root. —
W. gir wayr siz. — Al glr giZin
#lur it is a big house. — K. gdr
$i:u; mo:fek gan o:5 the man is
big; mo:#i gan a:s the woman is
big. — Par. Lw. ghand. This form,
as well as Leech's gand and
Biddulph’s Gowro gowmt; Torw.
gand big (but ghan elder) make the
comparison with Phal. gha:pu,
ete., Nep. ghanu uncertain.

— gan-ay'a: D.A, grandmother. —

A, gan-ay'or-m. — Shum. gdray-em,
of, Par. ghand-mas'i:.

— gan-mu:é D.; gd-music K, rat.

— gdr-su:i; A, a large needle.

gd:p'u: A, pool, pond,

gun bow-string. — Slkt.

gun® D.; gumat'ek W. vine, — V.,
gunda.

gand'i: f. kettle. — G ° &a:g bagad the
kettle broke; &imar-g® 15,10 iron

kettle. — Cf. Bkt. ghanta: bell ¢
gand'i:2 . Lu; ®0: 0.;%a: P-T.; gendu: G.;
gan'i: N.; gayo K.; gdro Ch, stem,
stump of a tree; L,6. large roof-
beam (L. wada). — L. G * agaiwat-a
he seized the stem; cf. 237,4. —
Ch. zol gdro the stem of a tree.
— Par. ganda: trunk of a tree; ef.

Nep. gir log; 8kt. gandi trunk of

a tree.

— ganda-t'axtar wood-pecker.

g'undel A. black wasp. — Skt. gan-
dha:li:, “oli: wasp?

gemnt'i: D. pickaxe. — Hi. gainti:

gupg'a:, £. -li: Ly gugg W. dumb. —
L. 200,7. — W. Jib'd: g° as your
tongue is dumb. — Of. Nep.
gigo, ete. < Prs. gung?

gungust'ul K. dove (kauntar). — GB.
gupgust'ur, prob. < Psht. gugu:-
Stw:,

gap m. L.G.W, word, affair, matter.
L. — 5,6 (word); 162,13 (afiair);
172,15 (event); 189,1 (matter);
2022 occasion. — G. lazim-a ya

gapa de; tu: ma:rai; youn must

speak this word; agar tu: ya gapa

da: muxi mditui i you speak

this word to me; kar gap a? what
is the matter? gapast 255,19 from
your word. — W. ¢i: gap 'anefi:n
he gaid a word. — Prs.

¢i(:)p trampling. — @ib-gicp 156,11
stamping their feet.

gupta conversation. — 208,5 (L,5.)
— Pra.

gar'a; m. L. hole, cave (ya:r); ga:w
W. hole. — L. @° kar'am, kawakam
I bore(d) a hole; 114,8; 130,3.
— W. ga:r zaneam I make a hole.
— Prs. yax? Or ef. gala: ¥

— gar'i: hole (m. noun), or perforated
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(adj.)t — G ® kawak 177,2 he made
# hole (in the pitcher).

— gordkal'a: small hole. — 178,2.

ga:r- L8Lw. in gawre:k-in seized him.
ldmo: 'aten k'e:yegat, 'onwes g°
ka wo have become hungry, think
af (getting) food. — Pra.

¢ir L.G.,; glirefa W. again (Psht.
biyaz), — L. 28,T; 79,4; 234,11. —
G. do: ruz pafaw'a: karma de:
walazs karais, gir wa: Je: pare:wais
in two days we shall finish the
work and go home again. — Cf.
gir-.

gir- L.G.D. to turn round, to wander
about, G. to turn into, — L. Imper.
gir, giri: 224,4, — Aor. 3 =g
girai. — Pres. girgazham; 3 pl
girga:n; $ur girga: the sun is
eclipsed (?); of 240,1,10. —
Imperf.  girga:kim;  girga:ick
108,12 he was wandering about;
of, girga: gai:k (dial.?) 116,90
~— Ingress. Imperi. girga:- kagi:k[é
108,3. — Prox. Past girg'izk 243, 4;
girgsl {. — Rem. Past. girk'i:m
173% 8 sg. . gira& 108,3; 8 pl
girif. — Absol. gir'iz. — Dial.:
Pres. 2 sg. gortuce (Gon.) 204,5;
Past gornam 173,3. — . Pres.
girtu: 259,11, — Past girgus
257,21 turned into; — Perf. lara
Sircum girtik it has turned round
my head (tar sar-om gadtast). —

about; girawaigai: 130,8. — G.
girewaitu:i: 259,23, — W. ger'e:hen
275,9 he sent round. — A. a:
##i: gira:m I sweep, lit. I move the
broom about.

gir'e; K. span (to index finger). —
Prs. girih three fingers’ breadth.

g'irus-m G gur'ic L guayris P-T,
anus, podex. — G. girams-a Je:
262,21 to their bottoms, ef.
263,1,7. — Of. Wkh. guhru: guts
< *Prs.

gor tomb, grave. — 114,2,9,10;
131,11 sqq. — Prs.

— gomristan P-T. graveyard. — Prs.

go:xr D. herd of cows. — Go:r &arcaya
he tends a herd of cows, — Skt.
go-cara.

go'u: D. cowherd. — G° go:xr Say'-
diwa:-as the cowherd has driven
away the herd of cows. — *Gocara-
pa-ka?

gur- L.G.Nj.N.D.W.K.AP-T.LSI to
seize, take, buy. — L. Tmper. 2 sg.
gura(i); 2 pl. gurdi, gurat-a scize
ib. — Fat. Imper. guraiwali:). —
Aor. gur'am, ete.; — Fut. gurai-
wam. — Pres. guraigasm. —
Imperf. 3 sg. guraigasizk. — Prox.
Past guraiwakam. — Rem. Past
guraikam. — Pluperf. f. obj. gu-
rayaam. — Perf. guraifakam. —
Abgol. gurai(tawai:). — Inf.
*guraya, Fguraikai. — Ma:si:
guraiwam 1 shall marry; ma:$i:

D. manjelek giraga: a whirlwind
is' blowing. — P-T. gira:num 1
wandered about. — Cf. Nep. s.v.
m;

- givawai- L.G.; gere;- W.; gir'a:- A,

to make to go round, to carry
about, ete. — L. Girawata lead him

guralyi:)! *dwwa: guraik-a 78,12
took leave (of him); *har-e: palat
guraik-a 85,9 clasped to his heart;
guram ba:kieni: 249,1 1 will make
a garden; kau ruspai: guraiwaai?
for how many rupees did you buy
it?! zowr gurdi 7,9 (we may go
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gar'a: m, L.P.T. water-jar (ku:za).
— 8,8. — Nep. ghara:.

— garakal'a; small pitcher.

gar'e-m G.; gar'u: Sh. belly. — Cf.
semantically, Kt. il belly <
kettle? V. gara or cf. Skt. gadu?,

garu A. dike, bund. — Beng. gar ditch.

ger K. ghee. — From *ghifa, cof.
Dam. giru; Phal. ghizy.

goxr'a: m. LIEeh.Lg.D,; g'ora; Isk,
N goxy'o: O.P. (m. and 1) °
Nj.G.; glogu: Sh; ger'e K ga°
Ch.; gar'o A.; ghora Mass.; golu Pg.;
gord Rav, koh. wir-gora: m. P-T.
horse. — L. PL go:xpan; gomal'i:;
gora-glal. Mam du: goyali: dei-
&am-a 1 saw the horses yesterday,
ef. 20,10; oma goran 20,11 those

Prs. girang (cf. Wakhi y"ru:pg)-
Reg. -nd < -n, v. EVP, s V.
driond, and cf. Bal. damd =
nifa:n, ete.

‘glurunek a tree resembling hag-cherry
 (Dolone), with red, edible, but
tasteless berries. — Cf. gur'u:?

giript'as, v. s.v. afal.

ghrrla: W. full, big, — Md: g° bet'i:k
the moon has become full,

gava:g W.; °a PT. hand-mill, — W,
@* pinjla:ayam I grind on & hand-
mill. — Par, gara:; Skt. gharatfa.

— garag- w'a L. stone of & hand-mill.

raise?). — Cf. Par. gur- (prob.
loanword).
gur'u: D. n. of a shrub, prob. slos
(Psht, yurpurg). — Ci. GB. gor'u:
Kati g'aru sloe; — V. gurun'ek.
girebazme:  (obl.?) collar-opening,

against him) in force; Xuda:
guraik-i: God haa seized you, i. e.
msy God seize you (a curse);
ko tawam gurum?f? 101,10 what
strength can 1 find (in you)?
*afhi-a guraidé-a khanwat 17,15 he
took and put out hiseyes.ef. 112, 14; bosom. — 206,2,7. — Prs.
114,8; 116,10. Cf. the Norw. idiom | gard LN, W. dust{storm). — 23,4. —
Jian tok og gjorde det' he turned Prs.

to doing it (lit. he took and did | gurd'u: G. kidoney. — Prs.

it). — G. Imper. gura. — Fut. | gard'an G. neck. — Pra,

gureviwam. — Pres. guretim. — | gurg G.; gul (*gurg?) Pg. wolf. —Pra.
Prox. Past guresiwatim. — Rem. | *gargar'a: torn to pieces, — Gargar'i:
Past gugesim, — Perf. gure:icekam. f. 19,9.

— Inf. gure:ka(i). — La:zim a ya | gar'ak W. lost, hidden (ya:b). — 275,5; - gocrawa:
Eindani: de: tu: gure:s (gura:ii) gar'eik f. 272,80, — Prs. yary. goxaw'i: L.;
you must take this knife, daku: | guruk'on K. thunder (Psht. yarare C o SRR TH T
guretim I bite; gur'a 287,3 take; yrambe:xda). — Cf. Tir. (Leech) - — gurdew'al W.; gdjuraw'il A. wedd-

Saxwi: P-T. bride. —

guge:em 287,28 I bought; gure:i-
waia 265,13 he bought; #irka
gureka gusd 288,22 he went to
take a wife, ef. gureskai 263,27.
— Nj. sur (me:) karz'c gur'dit-efi:
the sun (moon) was eclipsed. —
N. Aor. guréem-en. — Past Cilika
mam gurdigyam I took it all. —
D. mas warzdarx gurdiv'a: i
the moon has been eclipsed. —
W. Aor. guram(m)-en. — Past.
gurdigyam. — K. Aor. gurdyem;
borya guray'em I buy. — A. Tmper.
gura 287, 4. — A: i: 51 gurdigyam
(gura;m) I (shall) take a thing;
a: tono bo:ti: gura:m 1 hear your
word; mam taw gurdigyam-di 1
took you; gurdigye: 287,26 you
did buy it; tau mam gurdif-am you
geized me; ima ase modek gurds-
gyaw-a you seized that man; mam
taw guradesigyam-di 1 took (have
taken?) you, — P-T. guwrick he
took. — Skt. grh- (or gur- to

ywar kand?
garm L.Nj.G.Sh.A.;; garsm D. hot.

— D. g° warg hot water; g° bi'a:-

kam I became hot; nun daw'as
gar'om &: to day it is hot. —
Burnes ,soora gurmea’ the sun is
hot. — Prs.
yamt L.D.A. heat. — A: ks bai
g ° me biem 218, 6 if T do not become
hot. — D. g®m katkyen I have
become hot (Psht. garmi: me Swe
de:). — A. nun g'armi: Su: (bitk)
to-day it is (has become) hot.

— gar'um-gal'c A. the hot season.
= V. bﬂ:ﬁo

gram(d) L gruigg G giran D. P<T3
g'ra:n{d) W,
dear. — L. G° hasik 117,2 he'was
dear (to me); s» madi: gera:n
bezyi:¢ that woman became preg-
nant, of. 178,13, — D. wair g°
&e: the stone is heavy; kap-'ei g°
as he is deaf. — W. gera:n as she
is pregnant. — Prs. gira:n; Kab.

heavy, pregnant,

ing. — W. g° si:. — A. mond
t'rastor gurswil-e: $u: my uncle
is marrying; ef. 285,10.

guruwa: P-T. spider’a( t) web (tanista).

 guzli; G. sho-dog.

"

>

- gar- LD.W. to send. — L. Tmper. gara.
’ — Aor. a:teda: amba a:dam garam
I ghall send a man after him (ra:hi:

me:kunam); gardim-i: 148,1 I
ghall send you. — Imperf. garaiga:-
ik 81,6, — Prox. Past gapdi-
wakam 190,10. — Rem. Past
garaikam, — Pluperf. gardyakam-
i: 82,2, — Perf. 3 pl. garaifif
(= °%). — D. gardikyen (W.
gardihen) 280,22 he sent him;
gare:efin 280,29 he sent them.
— L8Le. gare:kin, w. gar® hosent
him. — Bkt ghat- so bring near?

H" ﬁ"r-towalkroundamckpemon

, reciting Koran verses
{8atza; i Sewnum).— Past Gafarna:m
173,3.8 (dial. song), g. v. — Var-

innt of gir-
B

horses; goyas nak 20,9 the
horse's legs; goyas-di 22,1 your
horse's; 20,4 pl; 216,2 . (1)
124,7,8; 188,3. — G. gur'u: de:
dexim 1 saw the horse; gug'a:r de:
Eukats de: deshem T saw all the
horses; go:ruce 284,09 gen, — Al
RAr-gAro; garowo; gerosast poecioo
boliuro $u: the horse has hooves
on its feet, — Ci. also Sent.
221,228,227 (pp. 284—85). — Skt.
gox'i: £ LIOKeh.N.D.W.Lg;
gor'i: Oh.; ge® K.; ga® A idluri:
go:ri: P-T. mare. — L. G° #ira on
a mare’s back; g° = istris-goro:
O.; trik-gar'i A.
goza- &'al W. mane.
geroi-w'ak K. foal, eolt.
gozya:-war'en] D, large ant. —
Cf. Waig. guf-pimilik. — V.
Yidgha-Munji Voo. (LIF.L; II,
273). s.v, y'aspa.

goxp'u: (gurw) from, out of, through.
— Rawal'di g*° 84,12 through the
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window, cf. 85,11; palatdi guru
01,4 from behind; khanai guru
68,4 from outside, cf. 14,86,

goruk'i: D. Adam’s apple. — Ashk.!
gar'uk (ger'u:k).

garam'a: neighbourhood,
(= pauxa:).

garomeo Ch. aquaintance [has arisen]
(1. — 287,19,

guws L guwst Q. go:®st Ch.A. ghee
(ro:yan; Psht. ypwaris); ghoost’
Burnes butter. — L. Ghue dick
107,13 there is melted butter.

gospand m. L.; go:° Sh.; gu:® G.; guws-
fandL.; go:° P-T. sheep. — 117,12;
118;1. — @. 253,15,17. — Prs.

gustur Al a bird, with hair on its
head, whose bite draws blood;
glizstu A2 n. of & singing bird
whose meat is eaten; g'uadr D. n.
of a bird. — Cf. gupgustuk,

gasaw'a: D. rotten. — Perf. Pte. of
*qas-.

ge:8i K. wooden bowl.

— giger'uk K. small wooden bowl.

go:da corner. — G° Jaiga: 193,7 in
a secluded place. — Prs.

go:§ D.; gudatia: W. cave. — D, dare
kuta go:¥ fe: there is a cave in the
hill, — Cf. go:da?

go:dtak P-T. pruning, cutting (?)
(aizuy, zuy).

gag, go:s L,0. stream, river (L. ghal).
— Gag'a 236,11 at the brook;
uba-gada-wana 154,56 townrds a
grove (%1) near the spring. — CF.
Ashk.! gad ravine; Ashk.? gaf-abo:
small stream.

gug'omik Ch. navel.
sunf

g'o:sig m. W.Keh.; go:'u:® D.; go:dlim
N.; gu:pk Lg; ge:d'in K.; gusi(in,

environs

— Cf. Ashk.

%y Ch; githin AL gas'in A%
go: Hﬂg LSI;W . ”"hg' I‘SIrei
.goong' Leech,lg; gung Mass,
house. — D. gan (Sand'a:) gu:diy
Se: it iz & big (small) house: — W.
ele gu:diy mm ess g° fand'a:
siy; mam g° Jiap'agam 1 build
a house. — A. a: iz gein Jupaasmy;
tond bazbastu geding: in  your
father’s house; mond barwest-om
gitin o wirik oe-en in my
father’s house there are four sons.
— Ch. dee gud'im gazt &, ase g°
lasm &i:w this house is big, that
house is small. — *Go- frayana-ka?
—Of. M-W:ﬁt ete, < W'ﬁha‘
gat'i: L. podex, bottom (= zar); W
anus, bottom; gat'i: D. anus;
g'acti K. vulva (kus). — L. Dabar-
gat'iz 126, 11 having adirty bottom.
— Cf. Shum. gati-'antuk podex.
— gati- boz'o:m A. side of the hip.
— gati- kan'o A. end of turban-cloth.
V. gadgana:,
— gati-to:'d A. podex.
gut G. throwing. — Gut karam I throw.
gut'a: W. deep. — Warek g° si: the
water is deep; nad'i: gut'i: si: the
river is deep. — Skt. gupta hidden t
gute-famé'i: sucking-spoon. — 218,8.

gut'ur A.L? navel. — Shum. gupunik

(cf. gug'onik).
ga: (-d) wrestling. — G° hamn they
are wrestling; ef. 62,4 — COL

gad. ]
gatan'a: m, knuckle, — Panj. goflh

knot; or ghaftha: a hard place on
the palm of the hand.
gath- to tie. — Gatham-i: 248,4 1

shall bind you; gathilwam-a (eaus.)’
1 shall tie a knot. — Nep. gd:thn.
gaw'ala (demin.) cow, — 195,7 (song)s

:'l_
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— Not direct < 8Skt. gavala

. gawal'i: 8 measure of land, ,acre’. —

Cla:r gawaly-'a: &k he owns four
Jacres' (ca:r watan-if); cof. 247,3.
— Orig. maamng' ,ta be ploughed
by a cow'?

w:wul ourwherd — 126,11.. — Bkt.

wml *plain (7). — Recorded only
in place-names: Sula-g®; Wain-
ubariz-g °; G-a-§imr.
gowand'a: ditch. — Cf. Nep. gadro
narrcw pass?
ganand'i: f. L.Sadn.G.8h.0. ww
(ma:nda-i ga:w); gawand'a:
G.1. — L. Sg. and pl; Voo. & g.
dat. gawand'ize:; ag. te: g°; 123,2,
— Scarcely = Hi. gaunda: cow-
pen < Skt go-vpnda. — Prob.
suffix -andi:.
,"3-‘ D. plant, shrub {Im:‘m).
+ A2v, av. kam'al.
[F‘ LGD.A. ell (= 4 vryas).
I-. 120 8, — Pra.
"uor G, bee (or gad-fly?). —

__w‘;nr passing, — 203,2. — Prs. V.

N"ur-u to pass. — Ke: waxt gu-
‘zapin some time passed; 255%
'257,27. — Prs.

guzar'ak A. carrot. — Psht,

qear'an m. L.G. hvehhood—LG‘

& ¢ | g° kak 5
‘ka: 139,11 get o with your
work., — G. ¢° kawata. — Prs,

M’WG seorpion. — Prs.

GH

%’-‘ ga*s (ga:as) D.: gds W
gas N; gois Chy; ¢°6:%° Ki; g'dvs

A.; ,ghds' Leech, pash. grass.
— W. sosow'a: g% A. g° sus'ik
dry grass, hay. — D. 280,25. —
8kt.

ghal f. L. brook; ga:ld 1; gal W, Leech,
pash. river. — L. 206,8; 224,4. —
Shom. gdl; Bashk. gal valley; Kal.
ghal; Mar. ghal ravine, ete.

— gala-kofi: the village near the
stream. — 205, 2.

r

yaib secret, illegitimate (of birth), —
31,13. — Pm.

yaibi: secrecy, illegitimacy.
109,13, — Pra.

yaibat slander, calomny. — 78,2. —
Prs.

yal'a: L.; °a: P-T.; “uw: G. grain. —
L. 130,11 = G. 25698,20. — Prs.

yul'u: G. big. — Pdlu! dera it is 8
big village. — Pra., cf. Par, s.v.

yullazm m. LW, slave, servant, —
71,4, 11; 78, 13; yulam-am my slave;
y%ai your slave; yulaman-a his
servants; yulamanai dat. pl. — Prs,

yula:mi: serviee, slavery, — I'-m kaga:-
i:k he used to serve me; 77,12, —
Prs.

yalat pudenda muliebra (euphemism).
— 188,7. — Prs.

yam pain, distress, — 867,1; 90,1;
100,2; 115,4; 121,13. — Prs.

ya:nas . bellowing. — I'® kat'u: (the
cow) bellows. — Cf. Par. khamas,
dénas.

yaxr hole (sula:x). — 131,14, — Prs,
— Cf. gara:.

yair G.; yexr D. different from, disobe-
dient to. — G. tu: gapast y° na
biztekam 2565,19; D. terma wkom

— 40,4;
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de: y° me patelVen 283,7 1 have
not disobeyed your command.
— Prs.

yor- G. to thunder. — Pres. yor'etu:.
— yru-kara:n of thunder.
— Prs. yurizdan (Bonelli yor yor k.
tuonare).

yuri: m. chattering, flirting. — To:ri:
apga:-kagi: 146,86 he began to
chatter; 128,3. — Prs. yaura; foo-
lish talk 1

yar'i:h LD.W.; gar'icp A. poor. —
L. I: y° axdaom ha::k. — Pra.

yaryar'a: m. L.; °u: G. hanging, —
Jam-im y° kawam I shall let my-
self be hanged; y° boki:m 1 was
hanged; y° kawak-2 he hanged
him; 133,9. — G. 263,11, — Waaz.
Psht. yarparra gallows < Prs,
yaryara death-rattle

yurpa: cripple, weakling (na:tfawamn).
— 184,13; 186,13. — Prs. yurbat
wretchedness

yairat'a: m. indication, announcing
(nida:n). — Only 178,5. — Prs.
yairat zeal ?

yarz care, concern, minding. — Taina
yarz-i: (parz-ai) ne &k you have
no concern with (yarz na da:ri’);
y° ma gurdigats 78,3 don’t mind
it; 151,6. — Pra., ef. Bonelli s.v.
yaraz.

yor fat (meat). — Psht. ywor.
yor'omba G.; yurmbaru: P-T. thunder-
ing. — I'® kat'u:, — Cf. Par,
yoromb-; yaramb'as; Psht. (ace. to
K.) yrambe:ds it thundered.

yada:o P-T. vomiting (? gai).

yadu:l milk mixed with water.

yaza holy war, — 181,11, — Pra.

yazi: ghazi, hero. — Pra.

yazal song, poem. — Mara y° sing &
song. — Prs,

H

k-, ete., to be. — L. Pres. ha:m; Past
ha:kim. — G. Pres. i:m; Past
a:nam. — Nj. Pres. yam. — P,
Pres, yem. — O. Pres. 8 sg. assai,
-a, — D. Pres. aim, ete. — A.
Past 3 pl. owyen. — Also L. fre-
quently without #&-, ef. Sa:dn.
Pres. am; axi:y ast; haws; hasth)
ham,

ha(:)i O, Oh, hey! — Hai waiwal-am-a
Oh, my husband; hai Xwuda:ya;
5,15; 73,14; haxi: hasi: 72,4, —
Ci. a4,

(h)o(s) hey! — 74,14; 205,1.

habda L. Lg.; abda Lg.ch. seventeen.
— L. only in &° aza:r ruzpai;
17000 rupees (but Prs. transl. se:
bi:st hazaxr 600001); prob. faulty
for haftad 70,

habru: G. eyebrows. — Prs, abru:,

he:8 Li; e:6 G. any, — He:f ko:r 84,2

nothing; 82,5; he:f wera ma 29,1

don’t ery. — G. he:d waxt .
never; 264,21. — Prs,
hadd limit. — 183,4; 199,26. — Pra:
hug K. wounded. — Hug biti gyem T
have been wounded, — Psht. aug.
haj pilgrimage. — 214,4, — Pra.
h'a:fat m. need. — 88,3. — Pra:
Kukem f. L. 'ekwn m. D. order,

command. — 101,10; 113,6; 101,3
(m.l); tamnke hogm'a: 125,13 by

his order. — D. 282,11. — Prs.
— dgm'uroxdi (in lau ki: §° parayaki?

at whose command did you go

away ?) appears to be & compound,
poss. in the abl., of hukm -1
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hokm'at wise (kabul, ua:r). — Hag-
- mlate 203,4. — Prs.
 hal L. ploughshare; hlada 1; ol W;

di K.;: al Ch.A. plough. — Bkt.

— aidjang'e: L, gon. ploughshare.

— V. jap'a:

 — ad-pdrli: A. ploughshare.
~ —allas W. ploughbeam (kunda).

— Cf. GB: hal'd:s < hala-vaméa.

. — hal-w'al 1. ploughshare, — Alwal-

(@7) 183,11,12. — Skt. -pha:la.

~ hal- to hurry, to be quick, — Imper,

2'pl. hal'ai 153,3 {zud ku). — CL
Par, hala:(i) kan- to run < Prs.
hal condition, state. — A: hail-a
ma:lwm karam 1 shall reveal his
eondition; 110,4. — Prs.

~ — haid'ox; concerning one's condition.

— Only 239,6 (L,5. verse), cf.
191,6.

i’ Rav. koh. otter. — Bashk. wil;

Phal. w:dr; Skt. udra.

hal'ad L.; al'ud G. killed, a!anghharad

— L. H"® kawak-a = 4. a® kawata
hﬂlﬂﬂ&d]:um 147,12. — Pra.

Ml to kill. — Alaldica 148,11

he slaughtered her. — Prs.

- Jam'a: (@m'a;) L.G.Nj.; a° P.D.W.K.

ChARurd; hom'o: O.L,disl;
hama P-T. (hamaia: .0z ma:;
waya: Jna’ ra:’) we.
-at'u; (4, it is sleeting,
snow, v. yiam.

hambiam'i: f. bag, carried at the belt;

~ belt with & purse. — 218,5;

- m.m. 227,83, — Pre. (kamba:n(a).

pregnancy. — Amal gurdigam
216,09 they are becoming pregnant.
=¥,
M winter, v. ye:mam.
mr'a: comrade. — 34,7, 10; ta:nke:

hamaro: paldi L,6. with her friends.
— Prs.

hamsay'a: L.; ams'aya LD, neigh-
bour. — L. GoZ ydi ams’a:ya wa:ya
she went to a neighbour’s house;
110,5. — Prs.

(h)ame:4 D. always. — Prs.

(hyan- L.G.Sh.Nj.LgI.D.W.K.Ch.A,
LSI. to beat, strike, kill, ete. — L.
Imper. tu ae a:dam hana beat this
man; hama: ae: hlanama(:) let us
beat him; hanata beat (ye) him. —
Aar. a: pai fua: tau hanam-i: I shall
beat you to-morrow. — Fut.
hanwam. — Pres. hapga:m; a: tau
hapg-i-a;m 1 am beating you. —
Imperf. . hayga:tim. — lngreas
Imperf. j'an-a hayga:-kogik, i:
zom'ona . « hapga:-kegi-k 28,7
hesmem'ed himself (with the oil)
and rolled about on the ground.
— Prox. Past hamwakam. — Rem.
Past f. obj. hanfam. — Pluperf.
mam tau hana(kam-i: T had
beaten you. — Peri. handekam;
la:y-am taw hanfekai: you had
beaten my brother. — Pot. kan-
Jham. — Pass. Pros, hanon baga:m;
Past h® bagizkim; Pesf. 3 sg. m.
R betick; Ploperf. h° W-hasi:k.
— Absol. hantawai. — Pres. Pte.
‘hantmana:. — Infin. hane:; hianik-
(ai). — Noun of Aet. handa:l
beyi:¥ they began to fight. —
Special idioms: ni:-rafews:ni: han-
219,5 to be dissatisfied with
(you); h'are kufa saud'a: han-
75,8,11 to think; dayri: hanwadam
I shave (K. Pres. do:ri aniyem);
alhi han- to wink with the eyes;
pundasi: han- 231,2 to sfrike,
play with a ball; lad han- 111,12
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to lie (cf. W. mam la;r ne enam 1
don't tell a lie); jhax han- 110,3
to issue a proclamation; surzi: u
sape:da dora hank-a she smeared
her face with red and white
paint; pokula han- 79,12 to put
on one's shoulder; jamn-im han-
wakam bayas-am Sira: 1 killed
my seli for the sake of my bay.
— L hang-i:'am I am beating
you; hang-izm-aiz, hang-i:m-at you
(sg. and pl.) are beating me. —
G. Imper. hana-su: beat him. —
Aor. hanam. — Tut. hanwam;
Ewer'is Rat'ysi tw: de: hanwam-i:
if you steal, I shall beat you, —
Pres. hantim. — Prox. Past fianwa-
tim. — Rem. Past hanim. — Peri.
hanéekam. — Ingress. Imperf. 3
sg. han-kaxin. — Pass. Fut. (h)ana
bi: param; Pluperf. (hana bi:
gazim, — Azswan han- to sneeze;
saryoti: han- to dive. — Nj. Pres.
hantaem; mu: tu: hant-ey-em 1 am
beating you; hama: famya tu!
hant-ey-em (1) we are all beating
you; tu: mu: hart-om-i: you are
beating me; mia: kud hant-om-
umde ? why are you beating me?
(= Bh. kui mo: de: hantunds, or
‘hanaids ). — D. Imper. an'a:-m
beat me; to: an'a: beat him. Aor.
a: tau anam-o I shall beat you.
— Pres. to:paya anizikam I shoot
with a gun. — Past se a:demi:
tanakam 1 struck that man. —
W. an'izikam ete a:dem'i:z. — K.
Pres. ci:p aniyem 1 sneeze; kamn
haniyem I shout; a: ta-u aniy'esm-u
I am beating you. — Ch. Aor.
anam; a: taw an'am-o. — Pret.
8 sg. aneh-e. — A. Tmper. an's:

beat him. — Aor, anam-s; bloson

hanim 1 swear. — Anidye 285,24

he has beaten; ate putrest-oqm
a:(e)n kari: Sye: he has beaten my

gon: ni: hanika 269,23 don’t teke

away. — Skt.
— hanéal'i: war. — Cf. hanéa:l.
— hanan'i: ballad; lit. Lilling (-song)’.

husn-kada: P-T. sewing with cotton

thread (dwk-rizs).
hanewe-Ji: N. daughter-in-law (7).
— Lit. ,woman to be beaten’ ().

hinat'o A. cheek, — From *khindpto?

Cf. K. kelentho.
higg- to neigh. — Goix'a: h'eggaga:.
— Lhd. hipkan.
— hingas G. neighing. — H® kat'u:,

— Cf. Par. hepgas, Orm.

iggds.

hun'ar cleverness. — 118,56, — Prs.

har L.G.A. all, every. — L. 5,173 77,
15. — A. 209,7,9. — Prs,

— hardu: G. both. — H*® bru:i; e
burariwamnmi: de: (ace) both
brothers; hardu:s-a de: both of
them (ace.); ardu:-hem yo karma
de; Tarau: let both of us do this

work.

— har du: L.; har diwo:s G. every '

day, always. — 5,15, cf. 5,7.
— ar-faseist (1) G. at all (1), —
2555
— harka whatever. — 44,4.

— harkeli: L.; arki:, gen. arkut'e:d

W. whoever. somebody. — L. 75.7

111,6; 115,5; 189,2; 190,15; 16, 15;

har-ke a: whoever you are; 'ar
Jei: puron'di lad-enéke (= hanfek-a)

sombody has lied in your presence.
— W. apkliz 271,17 ar-lut'es

271,17,

— har-kun'a; wherever; somewhere,
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— 171,4, of, 32,1; 79,7, ci. 119,10,
-koxr whatever. — 183, 2; 186, 7.

'-—-M-ﬂlw of whatever kind. —

Yusion Xan aitha yeyi:k hlan-
am-a;, la:m n'e kag'a:; n'aukar-am-
a:; har+'apg kar'am-a when Y.
Kh. comes here, I shall beat him
because he does not work. He is
nmy gervant, and I can do with
him howscever [I like] (har-&i
mekunam, tura: Eit).

— har-w'ami: whoscever. — 99,14;
18‘9‘ 7; 191. 2:

— har-w'a:r slways. — Prs.

~ karam-sar'ai harem-serai. — Prs.

hair'azn L. astonished, perplexed,
frightened; airun G. frightened;
exr'a:n W. astonished. — L. Kui h°
bok'i:? A: h° n's bag'a:m why did
you get astonished? I am not
mﬁahed, 21,13; 83,5, — Q.
@ bi-gux. — Prs.

~— hairam'i; astonishment, fear. —
- 236,4.

haz! m, L1; ay GD.W.; ar NKu;
akr A; har-y'eem Nj.O.; ar-em

~ P. heart. — L. With Enel. Pron. 1
g ha(r-dem; 2 sg. ha()r-(yai
8 8. ha(:)p-s, har-e:; 2 pl. har-yau.

- — Hayrye kufa sauda: hank-a he
thought in his heart; cof. 85,5;
hay's Lhapd'i:k 85,9 he thought
‘i his heart = kar-yahaaklla.lz.
‘of. 108, 1; maina i: hary'em khayga:
_mehwtdesm pa'iz hary'e
lamiba 232,9 go according to your

- heart's desive; hl'aresa: dira: 76,1
- on to his heart. — G. ar-y'em;
aryas-am fe: in my heart; ar-ya
Jud gusi 254,13 his heart became
bﬁl‘nm,g — Bh. 'apdm. — W.

‘ _"Q"!t'm — D. tansk ar-'em my

own heart; ar-'e: 282,3 his heart.,
— P. lar-d@i your h.; ar-'e:, Rlar-2
his h. — A. dr-i'em. — Skt. hardi;
— azep-dando A. ribs.
— hag-tran'a:k midrif. — *Hardi-
trammaka, cof. Skt. wras-frama.
hay® m. flood, inundation (sdild:w).
harwi:t P-T. 1 (Prs. bribth, Par. naryu:
went out).

ha:s(t) m. LLSI; ho:st G.Nj.; o:st
ShiG.Y; o (ast-em) P.; ast-i'em
O, azst Lg,ch.; 08 N.; a:s(t) D.W.Ku.
(d@:% D.); a:st-um Oh.; ows (ast-)
K.; 0:%t A.; ha:st Saidn. hand, — L.
Hlasta warg wailek-a he poured
water into his hand; h'asta Jhaiga:-
izk he was putting it into his
hand, cf. 167,14; 197.4; taanke:
-hasta 113,12 with my own hands;
Wastay-am 90,16 from my hand,
of. 66,10; 83,10; 88,11; 106,12;
hast-ui afha give me your hand;
d'o:ai hast-a his two bands; 76,12;
84,1; 168,10; 177,4. — Q. astas-am
Je: bisyax sexp &: 1 have many
apples in my hand; esias-a je:
bed &:n he had a spade in his
hand; zw:mba (a stone) astas-a
Je: bim; ot warrwata: 254,15
he embraced him. — W. ast-iem,
ast-'e;m; wma; nan ast-in unfiyan
we wash our hands to-day; Yasim
Xu:n non ast-s n's unfizpi: Y. Kh.
does not wash his hands to-day;
last-e ast'a:-m at'izk 277,38 his
hand entered into my hand;
977.14; 'asst-e; 276,5 your hand;
asgta-'i: 276,13 on his hands;
270,3. — D. ast-'eom, mema:
ast-i'm my hand; asi-iem unj'iv-
kam I washed my hands; do: a:sa
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two ells = a fathom, — K. ast-en
e:piem I leave it in your hands.
— 8kt.

— hasta-kukugi; P-T. shoulder.

hast'i: veality, truth. — Maram-i:
h° 209,8 I shall speak the truth
to you. — Prs.

hu¥ consciousness, — Hud-i: &ra:
yewyick 2,25 he regained con-
sciousness, of. 45, 13; 189, 3; 180, 186;
222,10. — Prs.

hud(y)a:r m. . L; opur IL.gon;
ur'ur G uwilar DW.g ulylor
A. wise, sage. — L. Ud'ar adam;
82,7, — G. u® bigusi he came to
his senses. — Prs.

huit A. question. — A; tana odo h°
kariam 1 put & question to you.
— Prob. *chuit, cf. oxet.

hatak- to order, command, — (H )atak-
lam-a 1 give him an order; atakdya-
fam 1 ordered her; hatakayak-i:
225,11 called you out; atakdif-s
28,2 he ordered them, — Lhd.
hatkan to interdict?

ha:thi: f. chair. — 103,6; 218,10.

— aetele D. chair.

haw'a: air, appearance, — M'e:se
plazwsras hlawa 29,12 the air
(appearance) of this beggar. — Pra.

— (h)awa:'i: into the air, upwards.
— Pari'am awadi: sdid ko't
99,5 the fairies travelled through
the air; faw ba a® nlas-4: 09,14
we shall take you, too, away
through the air (ba:la: me:bariam),
of. 100,3; 'a:s ko pai h° kat-» 90,5
when she stretched her hands
upwards.

(h) eswar-am G.; 'ezwar Sh. husband’s
brother. — Kab. Prs.

Kar o n'ehaxr 125,14 whether it is
right or wrong., — Pra.

haz'a:r L.; az® A. & thousand. — L. Tré
h° ruspalic; h® u i sad 1001 years;
az'ar ga: ku patas 27,12 we shall
ecook it a thousand times (i. e.
with pleasure), cf. 63,14. — Pra.

hafda Lg; a® Lgch. eighteen. — Pra.

2
ja: D. till, unto. — 'Elte K'onor Ja:
284,17 from here to Kunar. —
Cf. Kal. Za?
Jjai' Rav. koh. day. — Cf. ju'a:?
jasi L.W. place. — L. Pla:wiras fai

20,5 & beggar's place; J'ai be:h'ud

bog'izé 28,1 (= 30,1) they fainted
on the spot. — W. Ja: wareg'azind

270,5 they strolled about the

place; eme: jase: gaka sweep this
placo. — Prs.

: G.oin, on. — Astas-am Je: se:p
I have an apple in my hand; gir
wa: fe: parewais we shall go
home agsin; du: hama: wa: fé:
a:nan, mosma: Saxr anaw yester
day we were at home, but you
were in town, — Cf. Shins fe:

jo: W.; Jeze D. resin, gum. — Cf. Waig.
jé:; Phal. ja:-bli:, ete ]

fo-t'u: G. suffers pain.

fi: a term of endearment or respect.
— Ji: bada:, a:lis, putr-iem,
jam-im, wiy-am, ba:;y-om, eto. —
LA,

Ju'a: L. zus, ze:i: Ch. tosmorrow
(sahar, saba:); fo:'i: L ju: She
morning. — L. Umen dw-gam!’
tu yaga:i: I hope you will come
t-m., hama: {° pai tau hanas-ii
we shall beat you t-m; mya: §°
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pai mam  hanat'az-m (hang-i:m-

" 4i?) you will beat me t-m. — Sh.

Jur Bi-gud it daswped. — *Fy-
wgaka, -ika:; Skt. vy-ug daybreak;
" of. W.Pah. Ji#i at dawn.

:‘ jﬁ. PUT. scolding, vituperation (dud-

nam).

: kﬁ,pp(ﬁwm) fo L Jish O. Sasln.;

Jliba G Jabba Shi; Jivba Pg;
Jijeb (fib-am) Dii fip (fob-laom
Jevlazm) Wi fichs L, jeba M;
eip (zizp-em) Al zip K. zib-yem

Ch. fib-le:m Isk; Jib-loom Njg

Jeb-lazm  Kchy Jableem Lgehg

Jub LSIw. tongue, — L. Jib-ai
. Z'Hmmy-a . §ib kW'anaé 224,2

pntantyourt-ungn&....hspnt

‘out his tongue. — D. memi: fib-

am; jib-ai your tongue; ele ade-

mizs fib-a. — W. memn'i: fob-'am;
- e ;ﬁb-& — 8kt.

188. 5

Jadug'ar sorcerer. — 84,0; 86,5. —
Prs.

{'audar gress, hay, wild oats (rifza).
— 184, 8 sqq.; 195,9. — Prs.

jaj-tu: G. barks, — Pra., ef. Par.

faig'a: (dial, °e:) m. place; home. —
73,3; 75,2; 84,10; 122.1; 187,14
202, n.1; 228,6. — Prs.

Jig P-I. high (buland). — Tir. fag; cf
Brahoi Jik upright?

Joig'iz sorcerer; & jinn, cannibal, wise
man; one who has studied much,
but not a Hindu (finn, a:damzo:r,
huda:zr; sabax bisyar xanda, na
Hindu:). — 142,7. — Kab. Prs.
< I-Ac

Jigar G. liver. — Pra.

Jagr'a: m. dispute, fight. — 152,3. —
KA.

Joyrlat L. (m.), D.W.; Jirg'uzt G.Sh.
ourded milk (mast). — Li J*°
Sutal'a: eurded milkis sour. — Prs,

Jlahil D. stupid. — Prs.

Jif%i: L. elder sister; fifi A.! hus-
band's brother’s wife (Psht. yor),
A2 (another person’s) sister. —
197,18, — Ci. Mar. jizji: elder
gister, v. Nep. 8.v. jiju.

Juk m. D.W. property (ma:l), — D.
Jiik- jam barba:t katan having
squandered all his property: Juk-i
280,1 his property = W. Jox-i;
Jukest-e 279,24 of your property
= W. jugest-e.

Joka-kukur'i: cackling hen. — 142,9.

jalt Li; Jal A. cream. — 197,7, — Cf.
Dam. Zildli)#, ete. Skt. jala?

jal* DM fa:d N.; zal K. zol Cha; Jo(:)
A. tree; K. (Griffith) frull' (= *dzul)
jungle. — A. a: as fo:l kate'a:m
I cut down that tree; jlola buna
286, 10 under the tree. — Gamb.
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fala: tree; Ashk., Kati zul; Kal. u.
Jhal; Bhina. jJe:d m.; Lhd. jhall
jungle; v. Nep. jhad.

— Jalat'i:k K. Jodat'ik A. tree (de-

min.).

Jlarel A2 flame; °jaliham’ Mass. to

burn. — Lhd. jall- to burn,

jada: L.D.W. inflated ekin, used for

erossing a river (not in use in
Kohistan); gira ja:la P7T. goya:q’
(= ga:yig boat?). — W. 274,15.
— Prs.

Ja:l'i: W. spider’s web; jodik A. net,

snare. — W. fan'azka: |° we:aw'a:
#i; the spider has woven a web.
— LA. (Nep.), or Prs.?

ja:lu; G. hair. — In J° lapgitu: hair

falls. — Par. jaéd < LA. jala nett

Joid'a: W Jul'o: A; Jel'o K. weaver;

Jol'o: O. spider. — A. j° p'oawok
jup'di the weaver weaves cloth.
— Prs.

Jilab £. (1) bridle. — J° gur'aita

120,4 he seized the bridle (f. or
pl.t); 120,14. — Prs. Jalau.

jall'a:d executioner, hangman. —

Jalla:d'an pl. 81,3; 81,13, — Prs.

Jaly'o:za W. edible pine. — Pra. V.

pindlo:.

Jam! L.Ch.; fama A. collected; fam

D.W. all; jam'a W. copulated.
— L. Jam bagi:& they assembled;
1,13, — A, 269,7. — D. jam e
come all; Jam ne'iz, au e'et sit down
all and eat bread; ama: jam nika:gas
we are all sitting down; fam dand-
i:m den they are all my teeth; duo:
am'a: fam e:axdes we all ecame
yesterday. — W. jom warg pdg'a:
they all drink water; fam'a kehen
he copulated (kawrwai: = *kawr-i
badi:1). — Ch. Jam kah'a 287,9

he collected. — Prs. (Cf. also
Nep. jama:unu to assemble, curdls,
from jamnu to coagulate, semant,
influenced by the Prs. word).

jam®'sm A. jaw. — Phal. ja:mi, eto.
— V. jam-da:n.

Ja:m'azi LN Jarma:, jusmw: G, Jasma:
°md W.; zo:m'o: K fomaw'o:
A% Jamdy-em O “ay-em DG
Jam'a:y-sm Nj.; .fdmm" Rav, koh;,
jaim'a:-im Sh. son-in-law; fa:ma:-
i:m G. sister’s husband. — L.
J'a:may-am, farmayas-am; Jai-
mayas-ai your son-in-law’s; ®as-al8
his son-in- law's; pl. Jaomai-kul'i:
218,11, ef. 221,2,9; Ja:mdy-¢121,8
your son-in-law, ef. 120,5. — D.
Ae ja'm:kuh sm axn I have threés

sons-in-law. — Al Jomo'az-m, A¥
Jomaw'a:m. — Bkt.

Jumjum'a: warlike, fond of fighting.

— 1656,1, ete. (in refrain).
jamain'a: kid, one year old. — ﬂfl;
Jam'a:n birth, — J° daik-a (da

she bore a boy (girl); J° daidek-a;

ef. 217,1,6. — Skt, %janma-da:na,

of. ;mma-da progenitor.
Jimand'u:, °a: G. alive, — imand'a:
nais's: msy you live (long) (zinda
ba:ii); 254,25, — From *fiwands,
cf. Nep. jiido. — V. Jando.
'amari: A. three days hence (Pshb.
bal-saba:). — Cf. Kurdar (Leniz,

p. 145) Jumar'ic.
janl L.P.; zan K. person (numerative).

— L. I;: wez ja:n nokaramn M

twenty servants (bi:st nafar); 4

trui fadai Jan oxramn some 13—14

thieves. — P. foxr Jan-en awat'i=-en

the four of us are hungry. — K.

kys: zan yalcom? how many

persons came?! — Cf. Nep. janas
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{after numerals). — V. du-Zenaxy
Fam.

~ fan®; ja:n A zan ChE. snake. —

Shum. zat, ete. Skt. jantu.

I fa:n L. soul, body, self; beloved; G.

‘soul; W, body, seli; Zo:n Ch. life,
goul; beloved. — L. Jan-im
Wanuwam 49,11 T shall kill myzelf,
of. 28,7; 7° t'acnuk (note stresst)
bani'a:dam bag'ad 67,10 she turned
“into a human being; pari'amd'am-2
flam- im 211,86 (verse) my soul is
like the breathof fairies; J'a:n-um,
wiyeka-'i:m 219,2 my soul, my
listle daughter; sak'a:tam ['ama
.g'o'm 233,10 I arranged (the
basket) so as to fit my body (misl-
i jam wariy. — G. Jam-a 260,23
her life (left her). — W. jama
‘mazh'ti-tas he is strong of body;
Jam-e pila 276,9 (he took his
hand) with him. — Ch. mono Zo:n
208,18 my beloved! — Prs,

}i"c:n world. — 1186, 5; Je:na ira 39,8

in the world. — Prs.

fin'a: Li; Jan'a:kjya: W. spider.

p
L

- Mam LDW; jum G. young,
-youth; ju'ama W.,

“om A. bride-
groom. — L. Bai f'oan-a he isa
brave youth; do: Ju'aman 34,9 two
youths; amndi, ‘ama 34,10; mai

| afuja'm. (f.1) a the moon is new.

— Pra.

= Joan'i: youth, — 210,10.
"‘*—fﬁmm L.; Jua:n® G. dying

‘yotng, — L. J“ biki:t Xud'ayai®
‘kak-i:! may you die young! — G.

Xud'a: tu: de: §° k'wrasi: §°
 binlesisizt id. (curses). — Pra.

A. alive. — ©f. Phal. Jamdy,

Ceto, — V. fimandu:.

Jamnd'a: rags (fufal). — 212,7. — Psht.
janda < LA.

jamn-d'am back-tooth, molar. — V.
Jam?®.

Janj'i: unwanted guest at & rendez-
vous, prying person. — 243,58
(song). — Cf. Panj. ja.ji: member
of & wedding party.

Jamjor'a: £. grown up daughter, girl;
°: L,P-T. virgin' (mard-na-di:da).
— Wiy-a |° a:sta his daughter is
a virgin; gwrat J° & grown-up
daughter (duxtar-i kalam); 172,3;
wost o days janjor'i: thirty girls.
— %Janici: + # CI. Skt. jani(:),
janika:.

Jaméakag'i: L.; Jamfakat'i: L6.Nj.;
Janf© 1; ja:fkati: Sadn.; fansekat's:
O.N.; Jumnfska: L,o.; famfika: G.;

Jamfek'u:-m 8h.; jdgh-kafe' Rav.
koh. girl, daughter. — L. 87,8, of.
20,3, — Nj. J° odi-a the girl is

big.

Jamm'ar £ L0O. wild goat, deer
(ashw:), Jamlosr L. (198,11 sqq.)
wild goat; dsturi: famawar P-T.

yarm, me:d-i ko:hi', — L. 46, 14.
— Prs. of. fin'aawer.

— Jamma:r-kafaw'a: male deer.

Jlenes jinn, ,naked, speechless super-
natural being’. — 'Enes a'i: ks
Jlenes a'i:? 124,11 are you an
incubus or a jinn?

J'annat L.; Zemat-e Ch. paradise. —
1. Janatai khank-a he drove him
out of Paradise. — Pra.

Jinlazwar L. animal; Jun'waour L,0.
beary jinaw'ar N. bird; Jan'aqwar,
Jan'o:r AX leopard; Janaw'or A2
a greyish animal with long tusks,
boar (2) (Psht. lews). — Jin'axwar
72,10 you beast! — Pra. but
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influenced by Psht. (< Prs.)
janaxwar, — Cf. Jamma:r,

Jaggt m. L.W. fighting, battle. —

J° miz beyizk the combat began;
fayga dai mudga:m I flee from the
battle; 181,12 . — Prs.

Jay(g)- kar'i: battle-field. — 163, §;
165,12,

fang®. — Only in §° azalg'amn they

hobble. — Skt. vy-apga crippled,
lame, Kshm. woyg® id., etc,

Japg® L.W.; Ja:pga Sh. afraid, scared.

—L.J °baga:m, beg'ileim I fear(ed).
— Sh. §° but'uyanm. — W. 1 ° ba:gam.
— Skt. *eyathanal-ka)? Ci. vyath-
aya- to frighten. — “Or, poss.,
8kt. vibhanga breaking, of. di:ryate,
darati > fear' in Mod. T1.A."
(Torner), — Cf. Japgaw-?#

japgal- to frighten. — Mam . . . .
jaygalaiwakam-a (Japgalaifekam)
183,10; 186,12 I (have) scared
him away, — P-T, jamgalai
ra;man (1) frightened (tarsamd).

Jlapgal LN.; “wl G. jungle, forest;

— Do: wai: Japgaw'aiga: 61,11
he is striking two houses one
against the other; wai: -japgaway-
ala: 61,16 ,the house-striker’. —
CE. Jagg*?

Jup jumping. — Catekiawai Jup reg'a:m

I make a running jump. — Cf,
Brahui jupping to jump, prob.,

jhampa jump; not *vy-ul-pata.

jup'a:- (fit*) D.W.A. to build, make,

prepare, weave. — D. jipoya he
builds. — W. mam gu:ip Jip'a:gam
I build a house. — A1 posyatrok
po:y Jipaek the spider wove e
wab; @: po:ok tonegye fipasm 1
weave cloth for myself; po:ms

things from wool. — A2 ar @

gudin Jupa'arm 1 build a house;
Jul'o: plo:wok Jup'@i the weaver
weaves cloth; a: kueé jupa'am,
neni: jup'a: am I churn butter. —

Cf. Dam., fupay-, etc., Skt. vy-
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. Jal)r- to fall off. — Jacrgam 216.9

(the leaves) are falling; pat'a:

joron'i: #:& the leaves must fall

off.

— jar- to shake down. — Lunal'i:

Paza . . . . te: lupadya: Jaya:tik

127, 'J’ shnka down some mul-
. he shaok down the

'Z Jar'a:- W. to(boublem}m — Mam

Jar'azegom T can ses you.

Jor LNj.D.W; jorr G. in health,

well; joir G. naked (). — L. Jorr
baga:m 1 shall recover, ef. 185,11;
foir (sicl) taya:r 73,6 sound and
healthy; Jam-di foor kak-a 2084
they adorned you. — G. for
taya:r 255,11 sound and heslthy.
— Nj. tu §° e:? |° yam are you
well? T am well; mia: fiks J°

wnds? dukor, §° tayax yen are

you all well? Thanks God, we
are all sound and well. — W.D.
baike |° a:i? are you quite well.

wirmala: flsaga:y the husbhand
laughed. — Skt. vi-has-.

fus m. K. hair. — Ligol'o Juf long
hair. — Nep. jfhus fine hair?

jais-k'a:t plaited bottom of a bed.

Jegtar'a: L. elder brother; j'esta: D.;
degt'a: W. elder; desfo A. husband’s
elder brother; "'jeghta™ Leech, pash.
raler; jigtaru: Rav. koh. great. —
D, §° la:y-a: his elder brother, of.
283,17. — W. memna: d " lazy-'a:m.
— Cf. Nep. jetlia:.

— defti-'ad: K. grandmother.

— Jigt'ir apur'eck D.; degt'ic apgur'ek
(apgur-'om) W.; Jestarki: apgur's:
Nj.; degfi apurast-am AL (gen. +
encl. 1 sg.); desigt dpuplem A%
dyesigti dapur-em Shum, thumb;
degpikya: apgur'ek W.; disti apgur'ik
K. fore-finger.

jut- L.G.D. to burn (intr.); to catoh fire;
to achey zu:d K. hot. — L. Judg'a:
it aches; Judg'a:- kesick . . . . nle
Jut'iz 83,13 sq. (his mouth) began
to burn . . . did not burn, of. 3,19;

Jet gi:E 159,2 (my bowels) are
burning; Jut par'ai 46,1 it wil
burn up; J'utsd lag'id 194,16 she

{laggal O. grass (< pasture < | Japakra: P-T. to strive, quarrel (1)
forest?). — Pra. (or L.A.T). (Jaxixdan),
— fapgal'i: boorish, uncouth. — Ta- | Jar- L,5. to speak. — Jarto: = dafto:.

_ LA. (through Prs.).
- Joia: pair; suit, match. — Cad'ai J°
‘me:r 14 pairs of nails; i §° man-

du: taw mon'at k'arakai, war'ay-am
wad'ayakai : Bed'arm, §° hai:
the day before yesterday you
scolded me and said with regard
to me: You are a shameless boor!
(parizrusz kat-e ma: tu: daw zada

gufta bz,

jap'a W. plough-handle (Psht. muffa),

— Of. hal-Jang'o: — Bkt. japgha
shank (rathajapgha: part of a
chariot.).

Ju:ggur'a: L,6. grown up daughter,

— V. jamnjfor'a:.

Japgaw- to strike against something,

— Cf. Par. jar-. — Poss. < vi-car-..
Jarr m. a plant, — 46,2, — Prs. |
Ja:ir'u: G. broom. — Prs,

%Ji:ra share, part. — Mam god'apg

ma:réekam, Jire:'i: jak'am-a bar'a:4
Xud'a: I have killed a bull and
give part of it in alms (fasziom
mekunam, go:st baraz-i Xuda:
medom); 1,38,11; 68,13. — Pra.
fizra daily allowance.

Jur'a:d LW, stockings. — Pra.
J'arman CGerman (rifle). — 204,3. 4
— Jarman'i: German rifle (fo:pak-t

jarmani:). — 215,3.

Janla 121,8 a snit of elothes, ef.
- 121,8; %taina: §°-: 200,10 your

mateh, equal. — CI Nep. jor.

“h.t,,.;u.aa ; fis- P-T. to laugh.

— L. Pres. Jasag'a:m, jasaga: —
Prox. Past jasa gi:kim. — Rem.

~ Past 3 sg. m. fas'i:k 110,7, £
 Jasef 126,3. — Infin. Jasok; jasak-
 yem (-2) bai $i:k it is good that I

(he) should laugh. — *Ma ka
Jasan'i; 208,7 don't laugh (wa:mnda

na ku). — Q. Je:setu: he laughs;

Sh. Je:toyemn I laugh. — P-T.

caught fire and died. — Q. agy-a
Jud gux 254,13 his heart burnt
(from ecompassion). — Cf D.
Ju'izk 282,3, — BSkb. dyut-7

— jutal- to put fire to; to burn up.
— Jutal'aiwat-a 68,3 he burnt
it up; of. Jutalaiwalai 68,7 you
burnt it op.

Jat- to strike down. — Li:p fat'aiga:
he strikes down walnuts (fa:r-
ma:y me:aka), — Cf. Nep. jhar-
kazrnu to shake out, andfor Lhd.
jhatt & snateh, eto. — V. }'r.lr-

jug'i: lascivious woman (kumil).
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J° fawan'i: 236,8, of. 196,5. —
Cf. Par. jut'i: theft < LA, Hi
jhu:t falsehood, ete.

Juw'a:h m. L.Sh,W.; f2° D. snswer.

— L..J ? marailk-a he answered; ko:r

i° dayam-a? what answer shall

I give him? ¢ saxt §° 33,6 & diffi-

cult problem. — G. §° malraia.

— W. }° da:-m give me an answer.

— D, a: to: fowa:b de:ckam 1 gave
an answer. — Pra.

flawar K. leech. — Prob. < Psht.

Zawara (> Bi. jjaural). But Si
jiarw, v. Nep. 5. v. juko.

Jaw'or A, deep. — Psht.
Joao'axr LODY jular DIKA; Fuar

Ch.; Jorw'ami: G.Shy Jow'u: D2
jowar, Indian millet. — L. J ® khan-
an'i: &i:k the jowsr is being cut.
— LA,

fw'axr-o:u Ch. jowar bread.
{leswasr-l'e:tr Kurd. (Lentz.) n. of
month, .maize-harvest'.

Jary- to bear (about animalg). —

Jlar¢ azif 123,2 (the cow) had
calved. — A. Jo:'i:é jtwins’ (prob.:
,she bore’).

Jauz'a: third summer-month (Gemini).

— Pra.

JH

fhe (Jah-?) L; j- G.D.AP-TLSL to

put, place. — L. Imper. jha; kan
Fhat 91,2 listen; fha:t-e 120,9 put it;
1 pl. jaha:ma; Sarr Jha:ma 150,1
let us make a bet. — Fut. Imper.
Jhdiiwa 167,14 put (into my hand).
— Aor. fJaham; warg Jham 1
water., — Pres. fhaiga:m; hi:m
jhdiga: dha:xr 2008 snow rests on

the hill (lit. the hill puts on). —
Imperf. 3 sg. m. fhaigasick. —
— Prospect. Pres, jhatwaga:. —
Prospect. Imperf. fhaiwaga:ik. —
Prox. Past. fhaiwakam; }'diwaldi
146,14 you left her. — Rem. Past.
dur-e n'e fhay'ik 181,4 he did
not heed her words; &hondan'i:
jaid-a 146,10 he put the dagger
(to her neck); fhaik-a. — Plnpad.
. oh] fhayalam.— Perf. jhm.!ehum.
saz'a: Jh'difok-e 76,12 he has re-
ceived his punishment. — Pres.
Pass. jhay'ick a:. — Past Pass,
*jhay'i:k haqdk 21,1 had been
poured (into the cup). — Pres.
Pte. pa: pa: Jhdimana: ye:li:d
165,12 they came step by step.
— L,dial. Imper, 1 pl. Jdiwo:. Pres.
3 sg. Jditu:. Past jhatam. — — AR
is used as an auxiliary in the for-
mation of the Pot., e. g. a: bai
tangalai d'e:fham, 'a:y-a bai faw:
bai Jha:m 154,8 if T see the one

who hae bound you, I shall violate

his mother. — G.
285,19 jer 254,90,

yem-a;. — Pres. Jetim. — Past
iz nayaru: jaya 257,9 she placed &
drum. — D. ket'ah me:zies lendv
Tyaw'a: 4i: the book has been put
under the table. — Cf. Al kitlosp
Josiwo $wi— A2 zion JA'id 286,20
put the saddle, — P-T. ja: put

Imper. ju:

(guzacr); Jainwalai they put (mamn:

dan); Pot. a: marai ja:m I might
say (man gufta ba:dam). — LSL.
Imper. fa:, Pret. fe:k-in. From
*vigha:r < Skt. vi-dadha:- to

Arrange.
—Jha:m certainly, indeed, probably

— Aor. for-
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(albatt). — Xapa Johla:m bag'amn
mdya w'axdi they are probably

getting anxious about me; cof.

119,10; 230,9. — Prob. 1 sg. Aor.
J put it’ = I believe.

~ Jhar m. proclamation. — J ° hank-a

110,83 he issned a proclamation.
— Prs. Jahr.

. Jhat L for O. (mountain-) grass

(kash)., — Jhat'di gayon 233,8

was went to fetch grass, — Of.

‘Nep. 8. v. ja:tha: (e. g. Or. fhafi

‘brushwood).

— fjhatiar'a; f. °ri: grass-fetcher. —

4

283,4: 245, 5.

— Jha(:tia:xdi (dat). grass-fetching.

— G'asyam jhatia:re: Liisk. 238,5.

K
(For words with Ar.-Prs. g v.
also z.. Words with LA, kh- >
L. k-, but W.ete. -, are placed
under k-).

*h for (as the price of); with (by

means of). — I: (do!) ka wurus
(kita:b) gur'aibam I bought a
cock (book) for one (two) rupees;
A haza:r ka bai goxr'a: gurtaikam-a
- I bought the horse for a thousand
rupees; faxr az'axr ka ddigakiom
147,8 T should have sold it for
2000 rupees; trayai a:sta ka
miuron'a kawam-o 64,10 I shall

~ crush all three of you with my

A. or..— Psht.
K suffix forming definite numerals,
 dojai-ka, eto.
ka W, postposition. — Khanaze-ka

 oub; gudige-ga to the house,

ka(:) D. from. — D'uray ka: 282,1
from afar,

ka(:)i L. how much, how great; ka: LSL.
how many. — L. Kai sud'w:r Si:k?
how far is it? ae gorya: kai aula:
a:sta? how big is this horse? k'a:
zwari: 122,12 how much toil. —
Ci. Lhd. ka:i: some, ete.

kasi: khaki-coloured. — Skt. kasa:ya.
— O Place Names: Kaem'an.

kaw L.; ka: D; khaw: Sa:dn, how many;
ka:o D.; kyo:, kizo Ch,; keuw LSI.
Mass. how much, how many. —
L. Kau o:ya 284,21 how many sons
(ef. ibid. G. kyw:; D, kaso; A. zo);
kaw rupa'i: guraivalai?  how
many rupees have you taken? —
D. ka: lewan-'i: a::? how many
brothers are yout ka:o dura:y §e:?
how far ig it? — Ch. kyd: zan
yaleo:n ? how many persons came?

ke, ko L.; ki G. particle introducing
dependent clauses: that; in order
that; when; if; since; as; where;
what, ete.; D. ki that; ke, ki A,
that; when. — Prs,

ki: LD.W.K.; ke: L.G.D.W.K.LSLe.
who; somebody; ka: A, who; kiy-a:
P-T. who is it?

ko'e: D. as, like. — Noikar k° 281,25
(you reckon me) as & servant.

k'oi:D.W.; ko: LSLe; “ghwu' Mass.
what. — W, K ° kd:gai:? what are
you doing? D. tena: nam-e: Floze-
fo:? Mena; nam-tem Ad'wr do:
What is your name? My name is
Ashur.

ko:i K. when. — K° icigexi? when
did you come?

ko: bank of a river. — Daryazw k°
(lab-i daryd:w).
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ko'i: piece, grain, bit. — Do: k°
murda 82,11 two grains of pepper
(do da:ma); 83,12.

Eo:-u anybody. — K° me nobody
113,11; ef. 21,13.

kw indeed; but; however (emphasizing
the preceding word). — Paisa: lu
o:da-m ne §izk money I have nons;
mdya ku i: wiy-a:m asta I have
one daughter; ef. 15,11 (certainly);
42,15 (however); 129,3; 139,1
(certainly); 182,12 (indeed); 187,3
(but). — Prob. = ko: indeed 103, 4
ete, — From Psht. axu:?

kwt Lo kusi GNj.; kui: Sadn. why. —
L. Bwi 'u la;m kaga'i: 2 why do you
do that work? cof. 78,5. — G. kui
eta: aiddi ¥ why did you come here ¢
kui mo: de: hantunds? = Nj.
mia; kusi hantiom-unde? why do
you beat me? — Mass, V" Kai dnti
ghikhi 7 why did you go?

— Fkui-ke because. — A; tau hang-i:-
a:m kui ke taw la:y-am hanfelai
I beat you because you have beaten
my brother. — Cf. semantically
Psht, faka &, ete.

kud: A. well; spring. — Kuwiou
287,13 from the well, — Pshi.
< LA.

kw:b hump. — Psht.

kabel'a: village (kala:). — Prs

kab'u:l agreeing, consent(ing). — K°
kaga'i: you consent, obey, cof,
158,9; 'arze k'abul Bey'i:k 20,1
his prayer was granted; &°- am
a:i 15,3 I accept you. — Prs.

Elabul wise: clever, — 12,1; 21,1,
— Prs.

kabla-rii facing Mecea, — 77,8. —
Prs.

k'abur G.; qubr-a P-T. tomb. — 282, 5;
kabra 261,5. — Pra.

— gqabrista:n P-T. graveyard.

kabery'o:-m G. rib. — Pra,

kab'u:t(-a) G. (is) blue. — Pra.

kat'i: f. ravine; defile (kotal, darra;
Psht. zop:); O. armpit. — Auli:
k° #i:k (kala:n darra as); 62,7,
— Cf. Place Names; Nail-k®;
Pa:rar-k°; Arzani:-k°, — Cf. Pra,
bayal-i-koh ;armpit of & mountain’.
— Bkt. *hakgika: — V. kadali:n.

ka:& W. ﬁndar. Skt. kaksa dry
gruss. — V. zalik.

ke:&i-yim K. to dig. — Cf. Dam. ko
Waig. kut-

ko:&i: nomad. — 200,12; 205,8, — i

Prs.

kud A. butter. — A: kué Jupa'azn I

churn butter. — Psht.

Fut'i: £ L0 kudi: P-T.; koméi Lgs
hunti: N kunff&i: D.; wond'is
2unf'iz-m W wiz'ik Chy; zunf'uk

K. elbw(ﬁh.slﬁoahhbdn&)i..—z'

*kaphoni(cika:).

kué'm L.W.; kufiem Nj: kuéi:

N kuc Ko busi€ A uedr'iky-em
Chbﬂﬂy.—-L.KuJ—m 2,19.—D,
kud-'im purw'a: &: my belly i3

filled. — W. kué-dem mema:. —

A. ku:i-em lo:'i: my belly aches.
— Skt kulksi, but note & i

kufe L.O.GNjD.P-T. in(to); in-
side; amongst. — L. We:yalk *in the
house, of. 136,11; 137,3; tamke k*
148,12 (they sat down) together
(mia:ma-exud); du: maik° pund asi:l
8,2 there was two months® journey
between them; hagye k® 75,11
(he thought) in his heart; dufman'a:
k° kow kagai:? what are you
doing amongst the enemies? ko
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k°u n'e ik 62,11 there is no

G sapga k° uz he was in the
fields; wa: k° into the house, —
Ct. Nj. wazya k°; O. wae k°. —
an-ml:’go&ie there is a cave

—-LStmdamk 47,13 outoit.hs
chest; 99,18. — G. andar'u: k°
259,9 out of the house. — Nj. fa:
k° (= L. daya k°) 287,12 from the
well, — A, porma &° from wool
(they weave cloth), — D. &°
Jiipoya: he makes it out of this
(material) (Psht. do de: na Jor
Fawis).

— Fufi L.; kuédi W.; kuc'o:, kucende
K. into. — L. Ro:da:s k° 146, 4 into
the guta. — W. k° ati:k he entered.
— K. waregye kuc'o: bikyem 1 sunk
Jinto the water; kucende pariy'em
T enter,

— kuda:at G. from amongst. — Te: k°

~— kufana: W. inside. — 276,19,

— kuawane towards. — 163,9.

 "Richik” Mass. battle,

Ruta:k P-T. lane, street (ku:da).

- Bul'ul Q.— Prs. ku:éak youngster.

Wim m. L. I%n D.; kacil'en Chy
katizm  O.W.N; zapl-em) A
kafelap'a:-m W, armpit (A. alio

- hamstring). — Skt. kakpa - Pash.

I below'. — V. kadiz; kada: tak:

-‘ kagewaa: Cf. also bayal. — The

similarity with Tati (of Kringan)
‘kadelen is prob. accidental.

" — kacal-blun K. armpit. — Similar

compounds with ,bottom’, ,root’,

ete. are common in the words for
armpit in the Kaf. languages,
Khow., Kal., GB., in the Ir. Pamir
diall. and in Par.

kadk'o:d, v. kadkw:l.

ko:&ma:l'i: courtyard. — 205,4 (Gon.
verse), — Pra. ko:xa + mali:
(v. nanda-m®).

kofomet'i: K, strawberries (7).

katay'a:t D.; °yar W, “nlor A.
quilt, coverlet (histara, Psht. bra-
stan). Ace. to W. also = Psht.
lewas wolf, but prob. for *le:f <
Pra. liha:f. — Shum, kacak'é:y. —
kaksa +F — V. kasa:gan.

kafadtak Sh, armpit. — V. kadal'i:n.

kaéaf'a: piece, bit. — 166,6. — Cf.
Guj. kawxar small, bt (v, Nep.
kacar)?

— kala-kafag'a: id: — 223,9; ef.
112,5,14.

kudey'a: itching (wamid); kuca-y'em K.
I scratch. — Cf. Dam. bufa:y-, ete.

kagewat'a: breastfold in the cloak,
used as a pocket. — V. kafali:n.

kad- N.D.; kad- W. to spealk, tell. —
N. kad'd:gam 1 tell. — D. ap'at
kladefamn 279,24; W, a° kadedu:n
he spoke to him; keds speak; kad'a:-
agam T speak; kadelien, kad® he
told. — Cf. Pali katth-.

ka-d'ai from now on. — 104,5. —
But Eadddi 'axdam ni: han-fhii
117,68 perhaps (albatt) he would
not kill the man. — Cf. dai.

kaedo Ch. some; many. — K° plalok
lic many people died.

ke:b'a: W. bridle. — Prs. gaiza.

kadar G., v. yama-k°.

kaf . palm of the hand. — Prs,

K'a:ftek G. wasp. — Par. id.

kag'u: A. husband’s (younger) brother
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(D. drow-am). — Pm. kadku:
mother’s brother? Or ef. ka:ku:?

ka:gul'a:sa: throat (interior of). —
Obl. poss. 3 sg. asa:??

kayas K. *letter. — K° kay'im 1
write. — Prs.

kwef-. v. xuf-

kuf'ik W. what?! — K° Lakai:?
what are you doing? (Psht. se
kaaz).

ka:k'we: ChK. boy (Psht. alak). —
Ch, 267,11. — Panj. ka:ka: small
child.

— ka:ki: K. girl (Psht. findi). —
Panj. id.

kaik Q. flea. — Prs.

Favick Lo; kai: O kaika Rav. koh.
crow. — L. 138,10; 138,7. — Phal.
ko:k; Nep. kak.

— kawkat'i: n. of a bird, — 242,9,

keuke, koska Ch. why. — Tu mam
keuke ani:ew-om? why do you beat
me?t ko:ka ivigesi? why did you
come ?

k'aks whatever. — 13,2,

ko:k'w: G. iron nail. — Hind., ete.

kowek D. what. — Y:o k° fe:? what
is this? (Psht. da: s di:f).

kaukamds pl. of *kauk partridge (or
compound with *anda flesht). —
229,10, — Cf. zukands. — Prs.
kabk.

ko:kaixy'd(:) eock-a-doodle-doo. —
108, 2.

. kakar'u: L.; kapk® D.; kazvar'i: W.
water-melon (tarbu:za, indwama).
— Cf. Waig. kaghtri gourd;
Nep. ka:kro, ka:khro cucumber.

kaik'o:r (some) what. — K®° na: {'or
27,2 somewhat unwell; k° zam-
zurya: 197,12; 244,56 what mum-

bling ?

kakar'a: D.; kawsp'a: W.; zayal'o: A.
hard, — Skt. kakkhata.

kuk'ur m., f L.GShP.DW.; “ur
Lg: ®ar N.; bik'dr O.; kuska:r
W.% koka Mass; “gur A, °k'ur
Chy; °Kaf:) K. (kookoor Giriff.);
Jeukur L8Le, fowl; hen; L. also
cock. — L. PL kubup-d'al, —
130,2,11; 188,2; 192,14, — G.
feulkura de: 2u:b trin dasu give the
hen good grass; 258,5. — V. D.
nar-k°; A, w'iri-k®; Ch. bop-k°
cock. — LA,

— kukur'i: £. L.; °ai Sain.; “a P-T);
astor'i: k° Nj. hen. — L. 217,7.

— kukurat'i 1. (small) hen. — 219,5.

— kukun'dik K. chicken.

— kukur-b'ap L. “burg G. kukiir-
bla:p m. W. cockerow; an.rly mor-
ning  (nizm-faw! L), — & &
de:tu: (the cock) erows. — W. k°
bizk.

kal'a? — Tra kala 202%, = trd kyal'a

202,56 (Gon.), in spite of transl
(se maida=n three plains), prob. =
kala; village (> parish, district,
valley).

kal'a: W, fortified village, v. zala:

Jeal'i: walnut kernel. — 8kt. kalika:

bud, cf. Nep. kali?

kal'n: G. cheek; head. — K ° tapka de:
his own head (ace.); kalus-a de:
259,38 its head. — Prs.

kadl  (*khaid?)
wo:l Ch. threshing. — Ch. So:dil:
#° memiem to-morrow I shall

thresh (Psht. saba: yo:bal kawum).

— S8kt. khala.

ka:® L. (verse), Keh. DW.AY ko
AR K; kol Kurd. (Lentz); kud
Rav. koh. year. — L. 244,3 (dial.)..

L. threshing-floor;
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— A. za:i Klo:lou o:st? 284,12 how
- old is it? LA,

Ja:l L. what; how; somehow; kal G.
‘who, how; Mass. what kolo Ch.
how; of what kind. — L. K° ka-
ram-af 138,9 what shall T do with
it? (= what need have I for it ?); of
80,10; la:y-ai k° kakai:? whas
have you done with your brother ¥
(ba biya:dar-i tw & kada i:2); k°
do:aika dyam-o 72,8 shall I some-
how (1) eat both of you (&tur).
— G. ana bi:-gai:m; malum na:
kal ani:m; tari:k bin I was beaten,
but it is not known how I was
beaten beeause it was dark; yam
adam kala du: bazarae je: den-a,
sam a:dam-a this is the man we
saw somehow (?) in the bazar
yesterday; Sh. i: axdam mo: de:
kal hani: a man beat me somehow
(1 eof. 4:-kal. — Ch. tu kelo ka:r
kayeu? a cimur kax kayimm what
kind of work are you doing? 1 am
doing iron-work.

- kada: f. or pl. L.; °u: G. dress, clothes.

- — 128,8; k° wadai khanda 120,1
he tore the dress from her body.

. — O 262,28,25. — Pra.

 kail'a: carrion-bird (lo: dzur). — Deriv.
< kapila(ka) tawny, is semanti-
cally unsatisfactory.

I -Eml-]:. (dinl. kaze-); kd:i- K. to hide.

— L. Aor. kacelem-i: (dial. ka:-
lemm-i: 180, 5).— Pres. ka:elaiga:m,
of. 221,16; 2 sg. kacelaitie: 185,7
(dial.). — Prox. Past. kaelaiwak-a.
~— Rem. Past karelaik-a; kaelayad
40,8, — Perf. ka:elefeleam. — Abs.
kazeltawai. — kash'y-a kearam T
- ehall hide it. — K. ké:igyem 1
hide it. — Prob. a caus, in .

koidla: La; ko® D ku®

kaeli: L. stretching oneself (and
yawning 1); W. yawning. — L. K°
khanga:(m); khantize k° 205,1 (Gon,
verse) you stretch yom-salf ocoquett-
ishly. — W, k° zane'a:m 1 yawn.

kel'a: W.; kye® D.; ki® LSL boy. —
W. #u k°, D. yi ky° 280,13,19
this boy; W. me: kel'a:a (D. ky°)
280,25 this boy's; 280,20, — Skt.
kila:ta dwarf ?

Fila'i: baxter (tawa).

ki's: D.AP-T. key. — Pra, — CL
leki:. — 1.A. and Prs. contam. in
Hi., kili: ete. (v. Nep. kilo (peg).

kilo A, what. — Bast tm k° dye-af
(khari-'a;) what are you eating
(doing) now? 284,86,

kel G., G.} arm. — Turk,

Eo(:)l perforated, having a hole, —
Duxr &akari kol azx:k 134,11
there was a little hole in the door
(i: kadr sura:x but)y, — Hi. kel
holloy.

kola L. Sa:ln.; %¢ L.; ku:la P-T. when;
at any time. — L. K° yeyaki:? =
P-T. k° aidai when did you come
(kai a:madiz); lkole payei:? when
will you go? 208%; 202,1.

W dal'e; Al

ecurved; crooked; cocked. — L,

Kho:letal'i: ko:d'i: 189,90 with his

cap cocked. — D. dar'i: kul'i: fe:

the stick is crooked; kola: fe:. — W,

exdarar'ek kul'i: si: this small stick

is crooked; da:xr k° si: the stick
is crooked. — Shum. kolamnfa;

cf. Bashk. 8. v. ko:d. V. Nep. 8. v.

kolto.
leul- to fall, roll down. — Aula: za:m
kulaga: a big stone rolls down.
kul K. what, — Kul paraikyeo? what
did you see?
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kull all. — K ° la:m-iem all my work;

113,2. — Prs.

kul(l)* destroyed; disappeared. —
Only with kar:; h- and b-. Kul
kawakam I destroyed (gum me:lu-
nam); 22,6; 246,7; lay-a:m bl a
28,15 I have lost my brother
(gum ast); kud bigizk it was lost
(gum &ud); 208,3. — P-T. kul-
bikada: gum-fuda’. — Tdent.
with Fkdl}, ef. Khow. khull all,
finished, and semantically German
,es ist all’,

Julaz, -kuli: plur. suff. — Skt. kula.

kujol'a: L.; aol'a: N, eap. — Prs.
kulah; Psht. wxodai;, But cf.
kho:lag'a:?

kud A. why. — K° tu ma:m anegas-
izm? why do you beat me? — V.
xulki:. :

kulb'u: Gi.8Sh. plough. — Pra.

— Julbai:-g'a: Lg. plongh-bullock.

kul'a:é fathom. — Prs.

Fal'e:E &auk'i: table (1).

kilidak G. jaw. — Par. kelidak. Dem.
of Pre, kilid key; cf. s. v. orgol.

ka:l-d'om A. back-tooth. — Cf. Phal.
ke:li-danda, ete, — V. kalarwa.

kulf, v. xolup.

kelk-am G. finger. — Kab. Prs.

kilkin®'w: . small door. — Kab. Pra,

kal'wl K. bean (lo:biya).

kodad(a) L.; kulaid'a: D.W. potter.
— Obl. ®la; Dat. °lai 193,9; Voo,
la 195,1. — Skt. Jada:da (Ved.
kau®).

kal'a:m G. pen, v. walam. :

kalim'a: the Muslim creed. — 65, 13.
— Prs.

Eal'a:n tam'w:z (first month of) summer.

— *Prs.
kladin D; ®iméa: LD. rug. — Prs.

k'e:laun L. how; of what kind; kal'wo:-
ni: G. of what kind; kulagg P-T.
of what kind (&itéur). — L. K°
karam ? what shall T do? k° goxplar
98,9 what kind of horses; 72,5.
— G. k° axdam bim bapdu: Je:
deche-a? what kind of man was
it you saw in the garden? — Pra.

— kedauni: how. — T72,4.

kul'apg L.W.K. hoe. — Prs.

kdup, v. zolup.

kalep'is A% °wid AY; cap (Psht.
to:pai). — AL sira:-'um k° kaem
I put a cap on my head. — Prs.

Falla-pod.
kal'a:t ground-floor. — 170,9; 173,11,
13; 242,3. But 131,4 upstairs
(bada:). Prob. the k° is raised
above the level of the surrounding
ground. — Pra. k° castle??
kaletr'o-m Nj. husband; ma:fe- kale-
triz-m wife. — Skt, kalatra. — But,
cf. khanwodri:, _
Kalatap'i:-ku:é place-name, ,Beauti-
ful Cave’.
kelef'i: K. starling (Psht. wza:runel).
kolat'a: Kch; °tek D zorat'el W.
aweat. — Tir. ko, — Cf. awe:.
kal'aswa D. jaw; kalavi: Leech, pash.
cheek. — Cf. ka:d-domn; kaxyi wala:.
—Cf.:
kalw'amdek D.; kalaw'andek W.; kel-
enth'o K. cheek. — Cf, GB. khil~
dnto. — *kaland- < Skt. kandala ¥
kam L.D. (too) little. — L. Kam bag'isk
102,86 (so much) was wanting. —
D. w'arek kam &: there is little
water, — Prs, ]
— kam- “agsl stupid. — 209,9. — Pra.
— kamz'o:r D. weak. — K° as he i8
weak. — Prs.
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kam!ai a yellow flower eaten by goats.

— kamai-t'a:;yi K. rhubarb,

kama:'i: m. earnings; profit; pgain
(sauda:), — Kor k° bey'isk? 135,1
have you made any profit? 135,10,
12; 136,5,8. — Hi.

kam'u: G. small knife or spear (barda).

kem m. L.GDW.; komaum D32
palate; top of the head. — W,
‘me:na: kazm-iem. — Pra.

) Maw some, any. —Kmfu-r

maliim ns bick 278,565 no thief
became knowr.

hm‘s D.W. which, someone; LSLe.
whatever. — D. Ikom'e: &ukam
&anizk? which thing fellt (Psht.
kum %8¢ wadwe:da); 281,1,2.

 kamb 'mL.mmboA.mrnbm(made

of clay. A.). — 167,13, — Psht.
 zamba (< Prs.1).
kamai-gyela: A, 269,20 like a pleasant

taste (Psht. laka maza)? — Ci.
 kamas 7
kam'a:l perfection. — 104,5. — Prs.
kim'd:l G. when. — K° aiddi? when
~ did you eome? — Burnes kema-

k‘@m? when will you return?

f. stable. — 20,3,4; 124,1;
_ 203,5. — Prs,
Razmun'i: widow; woman without a

nm&‘.’a.-&cw (duck) or a huthut
(hoopoe). — 193,1, ste. — Cf.
Eudula.

%ﬂuﬁ‘m @G. rainbow. — Prs.

it i lightning. — Acc. to A.R. the
lightning is & run-away wife. Her
hushand, the thunder, shouts after
her: "Where are you going, where
aré you pgoing? — Thua it is
written in the mullah’s book, —
Cf. Lhd. khimin?

kan?, kan(d)- m. (orifice of the) ear.
— Kan ne jhaik-a he did not listen,
of, 90,15; kan-em khant'o: 248,86
(0. song = L kan-'em wa:diga:)
he whispers into my ear, cf.
kand-em 248,8; te:s kana gerik
4,13 it stuck in hiz ear = he heard
(ba go:&i u: rasid), ci. 64,8, —
Skt. karpa; Welsh Rom. kand.

kan® postpos, to, at. — Wy'ads kan
198,7 at night; kapal'a: kan 42,18
on the head; 'ayy-a kan 12,1
{she flung it) at her beart; ka:la:
busma kan Cajaif-a she flung the
elothes to the ground; ef. 123,8;
171,2. — Waig. ken; Nep. kana
for, to, eto. < karpe? — But ef.
Khican.

kan® G. like (adv.).

kana:, v. khana:.

kml'i' eorner, — 159, 4; 161,11; k'ans-
Elania 107,14 every corner of it;
ef. 218,7; 220,13. — Skt. kami
corner of cloth (v. Nep. ka:mu?),
or karnika: protuberance, ete.?

k'ene 'W. where. — K *© pe:k? where
did he go?

kin'e: G. whence. — K ° aiddi? from
where did you come?

ko:'axni: eoming from where; of what
origin. — K*® au:? 105,10 from
where are you 1; ef. 102, 14; 156,12.
— ko: 4+ wami:?

komu; G; kpm'a: D., ku® W. old
(thing); ancient. — Prs.
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-kuna, in har-kuna somewhers; wher-
ever. — 79,7; 159,1; 161,8.

kanéana-ba:zi: L.G. adultery, — 5,13,
— G. 255,25, — Hi. — Prs.

— kanjen'i: D.; kafan'i: W.; kanjani:
LSILe.; °jara LSLw. harlot.
kanafor'a: W. centipede. — Cf, kan

(cf. Engl. earwig)?
kand'u: L.P-T. comn-bin. — 108,13;
109,6. — P-T. gusma k°. — Prs.
kand'éc W. gourd (round). — Prs.
kaddw:. Cf. Ashk. kandue:.
bundale'i: vine. — Skt. kuntalika:.
kund'uar G.; kumds Sh. roof. — V.
lu:nd.
kunj'uk K. comb. — V. kuzef'iz.
kanfara: £. LSLe; kanfara: m, LSI,w,

171,2 an evil portent has appeared
in the sky (paida: &ut), ef. 175,5;
harya kand'izk 79,8 he thought in
his heart (da dil-i& gup paida: fut);
of. 109,4; 121,1; 188,14; 189,2;
khapd'izk 85,9; ftaina: Hhapya's:
kandi (= %k ki mad abhdi,

ddyam-i: if it pleases (1) your

heart to bring me money, I shall
SiW you [my sister] (answer to:

i sfya-i: maina diy-al give me

one of your sisters); magar ha:xry'ai
n'e kandi, mapga, i: n'e ddigyam.
but if it does not please you, he

says, I shall not give you a single

one. — Skt. kand- to be glad
(Dhp.)?

goat. kamdi: small field. — V. khanda:.

ken'a:r W. bank of a river, — 274, 11.
— Pra.

kan'a:sta K. side-lintel of door-frame.
— *Karnaka-sthaka ?

kante D. why. — To mam k° an'i:-

komd'a: bald-headed. — 66,13, 14;

dat. kond'aze: 68,4; gen. 68,8. —
Cf. the group disoussed Nep. 8. V.
Ftlpinut,

— Fkuadagi: P-T. baldness (kalid)-

im-ge? why are you beating me? | — ko:ndalak'i: f. bald-headed.
ki D. porcupine (Psht. sizge:). — | kundal'i: small cooking-pot. — GB:

Orig. "quill’ ? Cf. Nep. kd:yo thorn?

ka:ri: D. torch. — Skt. kada branch,
ete. — Cf. Cel'um-L*.

kdyag'or A. armring. — CIL Waig.
kidak'i:; Phal. kaxya; Nep. kara:.

kd:xyas'sk m. A. boy; °s'i:k f. girl. —
287,21,

kam(d) f. L kam N kdy D.W;
kom A.; ko K. kan Rav. pash.
arrow. — 66,4,5,8, — BSkt.

kamda: Llg. = nawo: = L. aawa:z
voice, word; ka:p K. shouling. —
K. k° haniyem I shout. — Cf. GB.
khant sound, word; Kati kafi. —
Skt. kantha guttural sound?

kand- to appear; to seem; to please
(1). — 'd:smana bal'a: kand'ik

kunduri:, ete; Skt. kunda, éf«'
Feur'ac.

kanistha:, ete., Li; “igla: DW; *igfo

A.; konigto Ch. younger; youngest.
— L. Kanestal'a: younger brother;
of. 20,6,8; 129,6; 227,4; 238,09, —
W. mema: k° la:y-'a:m my young:
est brother; 279,22 (D. 279,21).
W. me:ma: k° lazy-'aom my young:
est brother; 279,22 (D. 279, .21},
— D. 283,13. — Ch. 267,1. — A.
k° bab-'om my father’s younger
brother. — B8kt.
kanigth's:

— K apgur 2
= W. Fkanigt'i:
finger. — K. kanigfi-'as: = A

= N kumgf‘i.us

agur'i:k little

Vocabulary 05

kanigti-'o:i father's younger sister
(Psht. tror).

— kan'igt A, husband’s
brother.

‘kamggo Ch.y k&:'8: A. wing. — Ch. L,8.
kapk'o: tail (). — Of. GB. ka:yga
wing‘ 4 J

kapgué'i: aygur'ik K. little finger.
— Of. kauwil. — <Kanyaka -+
uli P

la.wmm L. widower; °n'iz L.;
bazyun'i: W. widow. — W. iz
za'i:] as, k° there iz a woman, a
widow; k° kaifan he made her s
widow. — Cf. Dam. s, v. ka:ygun-
#ami, — Turner suggests *kayp-
gunika: "whose food is millet bread,’

1. e. poor, destitute.

kangar'a: m. Ly “rur L6 kipgira
L.sk; kapar'a: D. ice. — L. K°
walg'a: the ice melts. — D. k°
bajaw'a: &: the ice has frozen. —
Panj. kakkar; Psht. Lw. kangal,
‘karang ice, cof. Nep. kakrinu;

N :zMW-

kipkel- D. to neigh. — Gozp'a: kighkel-
:W-lﬂ'h

kozp- D, to fall (about dew). — Pur'uzx

_ Klopatizk dew has fallen.

‘wﬁ?ﬁ L.; ku:pi: P-T. hump. — From

_ .1 Cf. Par. kbpin.

-hp*a-: m. LIKeh; °od O kaplal-
em P “.am Nj.; kappad Saidn
kapal Rav. koh. head, skull. — L.
‘Obl. kapala:; dat. “lai; enclit 1 sg.
*L-am, gen. °las-am; 2 sg. “l-ai(:);
dag. la; gm “las-a:. — 72,9,11;
185,5. 128. n. 3; 130,1 2; 238,6. —

younges

-—-L Pl ka;mmm, bup'air; 30,2;

65,12,13; 83,2; 85,14,15; 181,14;
182,2; 212,1; 228,n.6. — G, 260,13.
— Prs.

kaptan captain. — Obl. pl. kaptan'ana

215,5. — Engl.

kapt'a;r D. dove. — Pra.
kapat'i: L.; khab Leech pash, seabbard.
kapaya in the middle of; during. —

Sar k° 155,13; 158,2 during the
fighting; guftag'u: k° during the
conversation. — Poss. *kapay-a
*from its middle; with *kap cf.
Brahui kap half (< I.A.); or Nep.
ka:p interstice between fingers (1).

katr)- L.O.IP.G.Sh.P-T. Sa:ln.; ka-

DWLgN.EK.Ch; k- M. to do;
make, ete. (frequently used as an
auxiliary). — L. Aor. Imper. ka, 2
pl. bai: 159, 9; ae la:m kar-a (kawa),;
ru: pa'i: kar-a sell it. — Pres.
Tmper. kaga:i:. — Aor. kur'ai
kar'an? 41,11 from where shall

I get (& hundred rupees). — Fut.

kawam, — Pres. aya:t kaga:m 1
spoak; n'e kaga:'i:? 74,8 will you
not accept it T — Imperf. kaga:kim;
& abast: au kaga:i: 40,10 that
penny they exchanged for food.
— Ingress. Imperf. kaga:-Eagi:k.
— Prospect. Pres. 3 sg. hawaga:.
— Prospect, Imperf, 3 sg. kawaga:-
i:k. — Prox. Past. kawakam:
kawak-s bandi:ra:na 236,3 they
put him into jail; kawalay-a 44,1
yvou have got hold of them. —
Rem. Past, kakam (irreg. kayakam);
trdt wya:l wiyasa: paldi kak-a 74,9
he spent three nights with the girl.
— Pluperf. du: maya na:ri: warat
ha:i:k, maz'a k'arakam yesterday
my food was good; T had given it
a (nice) flavour (dirruz nan-i
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ma: xwh bui, wxub maza dada
bu:t), — Perf. kadakam. — Potent.
ka-fham. — Pres. Subj. *lkaga:-
tham. — Absol. kari; katawai:
74,9. — Pres. Pte. kamana:. —
Infin. kari:k; kakai; kaya (kara);
Verb. Noun kafa:l. — Reg. com-
pounds with kar- v. Gramm. — G.
Imper. ka (kara-su:); 1 pl. kara'u:
956,5; 2 pl. karaida 254,23. —
Aor. faram. — Fut. kawam. —
Pres. katim (Sh. kato:yem), —
Imperf. laps a:mocvta katamam I
learned the langnage. — Prox.
Past 3 8g. kawata. — Rem. Past.
kare:m. — Perf. mu: twi i: goqru:
de: bax$i:é kalekam I have given
you & horss, — Infin. karke. —
1. Perf. kafakam. — O. Pres, 2 pl.
katp:nde. — P. Pres. katerm. — M.
Pres. (Past?). ke:gam. — Lg. Past
ka:kiwm, Lgch. Aor. ka'um. —
Past karakam. — N. Pres. nun
oxet ka:gam to-day I ask a question.
— Past ke:gam.— D. Imper, ka. —
Pres. and Aor. nun lann na ka:gam,
sab'a; ka{y)'e:m I do not work to-
day, I shall work to-morrow.
Impert, 3 i;g kaya:ik. — Past.
kea(:)ikan. Absol. katan. —
W. Imper. Kn Aor. 3 sg. ka.:

— Pres. ka:g/yam; gadwad ke:igyam
I mix. — Imperf. 3 pl. kepasind.
Pret. kaigyam. — Infin. keshe. —
K. Pres. a; kasr kay'i:m = Ch. —
Ch. Pret. kah-a¢ he made it. — A,
Aor. kasam Lariam I swear; tapi:k-
em kari: I have fever.— Pret. kare:-
igyam; 3 sg. karidye:. — Sa:n.
Imper. 2. sg. kawrak; 2 pl. karath.
— Infin. kkari:lh, — P-T. Imperf.

kara:nam. — Plaperf. ka-lata.
— LA.

kar G. deaf. — Prs.

kara- to eaekle. — Kukur'i: karaga:.

koar'a: W. a well. — Bkt. karaka
water-vessol > *reservoir,

kax m. L.OhK.A. work; effect; use,
— *Hexl k° ne kak-a 83,14 it
had no effect; dar kar-am §i: 83,3
it belongs to my work (darka:r-i
maz-8); klamr-ai: pai 'iyam 110,3
1 shall be of use to you. — K. a:
k° kayi:m; Ch. a: k° ka'usm. —
Prs.

— ka:r-a-bad'i: m. adultery. — 85, 17.
— Prs.

kaur'a: m. L.; kawara: P-T, rat (muw:3-i
mm}: —_— -Pﬁl‘. m.‘f- —— ct_o
Lhd. kaura: brown?

— Fkawar- mu:é rat .— 58,11.

kar'a: hiring. — 120,3. — Prs.

— kora'i: hired. — 125.9.

E'iro Ch.; kero K. where. — Uh.

Bliros? wiiees is Bat wilgae (0
is nowhere (Psht, t_‘&du(-:- ha:E &%) 0

nidta). — Cf. kura:
ko{}r-L. kewir- G eochg — L., Imper.
bu:m kora 131,18. — Aor. koram-8
131,11; 193,12; kor'sn 131,10, —
Pres. 3 pl. korgan 131,12, — Prox.
Past 2 sg. konmﬂilaza — Remu
Past 3 sg. m. kork-e 132,8; 107,9.
~— Pluperf. 2 sg. korakdi 132,7.

132,8. — Infin. kovkai 131,13. —
G. Imper. k'uzra 261,13. — Perf.
2 sg. ku:rfeldi 262,9. — Of. Nep.
8. v. kornu. |
ko:r L. what; some; any; how; Isk.
1.O.Nj. what; kar G. what; ko
A. when. — L. Nawm-i k° $i:k?
284,2 (= G. kar-a; Nj. kox-a;

-‘E‘uhk.dmger
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‘Burnes nam-e ker-a) what is your
name? k° la:m da:qgari!? what
work hava you (to do)? (& ka:r
da:ri:?); mya: farai mam hangais,
k° na'i:#() kafekam the four of
you are beating me, what fault(1)
have I committed { ne k * ma:raik-a
he did not say anything; k ° sauda!
41,0 some merchandise; k° nopy'a:
kabokdi 80,9 how have you guard-
ed (him)t — Isk. k° maigai:?
what do you say? — L k° gun'a:
katskam? — O. mya: k° katunds ?
what are you doingt — Q. kar
katui: 7 what are you doing? kar
.gap-n?wh&tisﬂ:omm T — A
ima ko:r yaio ? when will you corne 1
(Psht, ta:su kala ra:zdit). — Cf. L.
ko:r-w 87,16 anything; k° -ks 2,15;
216,9; -ki: A. 269,9 anything.
' — kar-si: G. something; anything
whatever.
- — kor-sae hewu) — 125,4.
*Ka:ri < *kada-
rika:, Bkh. kadara iron goad, saw ?
Ehv-'b.. v. kawaro.
Koro:'u K. wooden spade. — Ashk.
Kiraw; GB. kar'aru, ete. wooden
- plough (do:3a:za).
kur'a: LW.; °u: G.; azura D. foal;
- eolt. — L. 216,2. — Pm.
— kurd:&'ek £. W.; zorandek £. D. foal,
ur'a; LPT.; o: G.; Burnes °o (some)
where; — L. K © ha:ki: f where have
~ you heen? k° bazara 41,9 some-
“where in the bazar; k° . . £° 113,7
wherever . . . . wherever; k"raaya;?
1, lSmwhatmsnneﬂk" e
2018 some . . . . some, — G
Wpa:nf-ic k°? where is your hus-
band? tam-e: k° &i:¢ where is
your place? goxyr'u: mo:mazst kru:
T— Morgenstierne: Vocabulary.

(kyw): &i:? where is your horse?

— kwrai Ly kwrosd, kurowst G. ifrom
where; how. — L. K° asi:? from
where are you; I48,7. — G.
kur'uzi:? (az kuja: asti:?); ya
kurosi: (kurosst) af from where
is this one?

K'urdi D.; ko® N. hen.

— Kordy'i: D.; Kor'dzek W. n. of a
constellation (Psht. &rek ,the Hen’)
— Cf. faramiek.

*Eari: hill (1); ravine (7). — Only in
place-names. — V. Our-baéd-k®;
Lambayam'an-k °; Pands-k °; Pund-
88k°. — cof. Par. kurri: ravine!

Kire: G. voeice; word, — K ka call
(aswasz, naxa ku); B'pru: ba 261,5;
kYru: kawata 261,27 he ecalled
them; k° karya 256,11 he made
a complaint. — Skb. krode. —
Bit Masson gives Pash. kroshd
(two) koss, which must be a Lw.

karda, v. 8. v. xof.

ka:rda:r master, official (masabda:r).
— 134,4,8. — Prs.

karka G. than. — Bru:i sayas-as k°
aulu: o the brother is bigger than
his sister; sa:ya brocs-as k° aulu:
a. — Prob. Infin. of kar-,

kar'isk Nj. where. — Zim k° a? where
is the saddle?

Kirkid'o: K. heel. — V. kigigo.

kara:l W, pesce, — V. zar'a:l.

krusn L,6. scorpion (1).

kar-mol'ik A. earring. — Ashk. kar-
mal'ik.

garmi:zi: P-T. silk. — *Prs.

kasran revenge; retaliation. — 159, 10;
of. 181,18, — Bkt. kawapa? Cf,
Waig. (Lumsd.) “kurren’ retalia-
tion.
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Ear'dné (-da:m) W. rope made of palm-
fibres.

ka:rand's: active, energetic. — 113,5.
— Pra,

Ele:rapg L.; karagg(i:) G.; kwlang P-T.
how; of what kind, — L. K ° a:dam
97,6 what kind of man? klarapg
hanak-i:? 113,3 how have they
killed you; cf. 83,1; B2,8; 225,5;
233,1, ete. — Q. ya gur'u: kir'lapg-a
how is this horse ? kar'angi: kabr?
262,9 what kind of tomb. — *Prs.

kararla: m.; °r'ic f. L. kdrdpli: N.
pebble (= zambat'i:), — 196,11,
cf. 174,15; 204,2; karar'i: hinto:n
200,1 they cut bullets,

kar'a: D.Lg; za® W.Ch. kar'ad Lg.
ch.: kor'@: N. woli. — Phal
kara:ru, ete. wolf; leopard. — Skt.
kara:la (= *“kara:da?) dreadiul,
formidable ?

kir'axy L kil'u:r G °uwsr She kirfl'or
A.; kil'o: K.; ker'arek N.; ki® W.
kel'a;rek 'W. cheese. — Waig.
kila:, ete.; Skt. kilaia.

— kilo-z'o:no K. cheese-tray.

*ka:ras(i:) walking round a person.
— Kaxrad'di biklian = wa'dai
girki:m (gsrnasm) 1 walked round
him; tr'a-ga kayad'iz-a bey'i: 218,9
(her husband) walked three times
round her (as an indication of his
intenition to re-marry her); of.
220,15,

kurt'i: jacket, coat. — Prs,

kur'iizt W.; "ust A. dried curds. — Prs.

kart'u:s W. cartridge. — Hi.

K'asrwan Pan D., v. Names of Stars,

karza Nj. — In sur (me:) k° gur'dié-efi:
the sun (moon) is eclipsed. — Cf,
aarzda:r.

kar'e:z underground irrigation channel.

kar'i: W. lower millstone.

kar'v: L.G.8h.Al P-T.; ks° D.Ech.
A% Fayu K. %o Ch. buttermilk
(macst; duyy; Pshit. dombe),; karwu:
Rav. koh. coagulated milk; &nnr
P-T., piyaiwa:idusy. — Cf. Shum.
klapu.: — Skt. dadhi-kapuka bad

cosgulated milk, — Psht. Lw,

ka:xr m. L.; ko:r Shy; zor'ay K.; zor-om

Ch.; "kar-cem” Burnes knes. —
168,10; 240,10, — Cf. Nep. kha:y
bend (of a river)?

— ka:ra-tel'iz (-tel'i:?) knee-cap.

kaxya = wdri, taxr enare (made of
horsehair). — 138,7. — Cf. Bkt -

kafaka string, twist of straw
kar'a: men's dance (in & circle). —

209,5. But 170,9,12; 173,13 ap-

parently about the women's. danﬂo.

kq’o&pegfmlutenmg the plough-
ghare; kelo Rav. koh. tentpeg.

kur'a: m. LIsk. tree. — Pl. kupenisy

kup'a: dakizk he climbed a trea:
&uika k° wadddeti-6 all the trees

have grown; kura: kufa in a tree;

lip k° walnut tree; 85,8,11. —
Par. ko:r stick; kor i:n wooden, —
Skt. kufa tree.

— koralal'i; f. small tres, — 127,2.

— kayr'ele D.W.;

ka:r-bogolek D. mp_lese — Skt. kafa
temples of an elephant. — V.
bﬂgﬂr&bn

kurg'i: handmill. — Cf. Nep. kufnu.

k'oxik K. ear of corn.

kur'a: W, clay- po‘b. *Kiipa: <’ Skli-
kundaka. V. kupdali:. ]

%k W tree, oak.

Vocabulary

ch-p P.T. hunchbacked(qu:z-pust).

 kap'u:s-wai floor (1)

kayiw'ada: W. jaw.

kapwas'i: K. grandehild's child. —

~ Psht.

kis'a: W. tale. — V. xessa.

kisi: G. any body.

iz W. whose,

kassbazo: O. tortoise. — Prs. *kasa-

~ baxqa.

m% D.; Cap'é:i W.; °anek W
°Ga'ek K. “er'o A. lizard (Psht.
gamsara:; karbuge; pado:pensa

B )

‘kask'a;y mountain sheep (aryali).
— Of. Pra. qufgarr ram?

Husal'i:; Huzs® Ch.; kusdl'i: A. wooden
oornbin (kandu:). — Shum. k'useld:

— Ske. Fusuila.

Kasam kind; sort. — Waris k'dsem
‘81,9 in a new manner. — Prs.

4 F q-i.l u_'_"'
kas'am A. oath. — K ° kariam I swear.

— Pra

kas'a:gan m. rug, bedding (le:p). —
140,10; 160,4; 218,3. — Par.
kasazyan. — V. kadayp'a:t.

kasariwo: K.; kasdriwo A. tired, lozy.
— K. k%m I am tired. — A. ase
‘modek | ° osik that man was tired;
Pl ate modek kavi 0:4&; ase trik k-wi
0:if that woman was tired. —
Ashk. kaser-; Dam, khasar- to be

) Kastrusk L.; kazstrii: . wasp (zambu.r).
- — L. Kastr'uk kadwalk-im the wasp

ima k° ka:xr kaydi? what work are
you doing (Psht. 2 kay). — V,
Sai,

kagka (-3-?) aslant; cooked — Dast'a:r
khol'a: k° fhaiga-kagi: 217.9 he
began to wear his turban and cap
cocked (as an indication of his
intention to divorce his wife), cf.
219,6. — Cf. Prs. kaj bent; kaf-
kula:h wearing his hat awry?

ka:§'uk W. spoon. — Prs.

kadk'u:l L. a beggar’s bowl. — 28,9;
212,10. — Prs. kafjfou:l. — Cf.
Katk'lo:d D.; ete., n. of a evnstella-
tHon.

kadka: P-T. a kind of lizard (éilpa:sa;
Ealtu:k). — Cf. kaskan'ip.

kagm'iir A kadp'iz D. wild-growing,
fruit-bearing tree (Psht. moma:mdi,
cf. Bellew mama-na Sageretia oppo-
sitifolia; Raverty a wild fruit-
tree bearing a red berry; Pashawar
Gaz. p. 27 mumdnri Staff tree (1),
Catha sp.). — Shum. kdour. — Cf.
Psht. kadmior < LA.; Bkt. kadmira
n. of various plants,

Eigm'is A. dried raigins, — Prs.

kadta cultivation (?). — Prs.

kudtig'iri: G. wrestling, — K° katu:.

kag L.W. pulling. — L. K° kak-a
155,10 he bent his bow; 106,12;
141,9. — W. 276,17. — Prs.

keg- auxiliary used in the formation
of the Ingress. Pres.; Ingress.
Imperf.; Ingress. Dur. Imperf. —
Hanga:- kagam, -<kagickim, -kog-

kag'i N.A. hoe, mattock. — Shum.
Elagi; Phal.,, Dam. khag'i:.

kizg (-87) f. cultivated field, crops
(yalla). — Wat'an bi: wa:ma, kez
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be: let us sow in the fields, that
corn may grow; i: kiZ pazg'a: ni:-
a:i:d 216,6 not one field would
be ripe. — Skt. krsi.

— kid- G. to plough. — Pres. kist'izem.

— kesa W.; kegen'i: N. plough.

kigigo:, °yo: A.; kisikat'o: Ch. heel. —
Ashk. kifike. — Of. kirkid'o.

kigelma:l'i: L. Fkegelm'aili: L.o.;
kigepgal'i: N; kisegpmal'iz D Ei-
gigw'a:li: W.; Eifinm'odi A. jas-
mine; sweet basil (= L, gon.
naumadiz). — 205,8; 208,2,7.
— Ashk. kadm'a:li:, ete; Psht.
kasmadu:, hadama:lai. — Skt.
kpsna-macllika:, -maluka. — V.
nawa-kagalmal'i:.

ko:sar'a: N.W.; kaugar'o A. “koghada™
( *kogara) Leech, pash. shoe, — Par,
kauwsara:; Prs. kafs.

kagta-lawy'a: wooden contrivance used
in threshing. — Bkt. ka:gtha.

kata: niche.

kade pagan, Kafir (ka:for). — CI.
Kati: n. of a Kafir tribe.

ko:t'a: short. — X'asa-i k° 72,14 in
short (gissa-i k°); la:m ko:t'aze Sizk
the work is finished (kar zala:s
ast). — Prs.

kut'i: D.W. anything. — 281, 1.

kita:h m. LGDWXK.,; °o:b ChA.
book. — L. Do: ruspa'i: ka kat'a:b
gur'aikam 1 bought a book for
two rupees; ae kat'apa guraiga:m
I take this book; ef. 34,11. — G.
tw: ki mu: de: k° daswituzi, bad'a:
n'a &:; Gulbayr aidam k° deswam-i:
the book you are asking me for
I have not got now; when I come
to G. I shall give it to you. — D.
main k° gura:kam 1 take the bool;

kitabe gure:ikam. — W. mam k°

gur'digyeam, eme kit'aba g’ digam

T take (this) book. — K. a: k° ddy-
em-u I give you a book, — A, a: k*
pdri'azm I read the book; a: k° afe

moe-ga ddiya:m I shall give that |

man a book; a: ale mode-ga kitla:b:
una (Psht. pll). ddyam I shall

ka:twla: Adam's apple.

ko:talak'a: tin (arzi:z).

kot'azlek D., in m'azax k° back of the
head.

kap- LEDW.AK. to cut off; to foll; ‘

to bite; to slaughter; " o«
Mass, to cut.— L. Aor. kafat-i; 188,4
it may bite you. — Fut. kagwat-im
it will bite me. — Prox. Past
hadmhnIfeﬂndamw
im (the wasp) stung me; 188,5;
190,68. — G. kat'azm-a I cut ity
kadwats we shall cut, beat; kafunda
you are cutting; kadwata he ecut

it. — D, dedorek kat'izigam = W.

se:derek k° 1 cut with a knife. —
W. kata cut it off; kafusw 271,86
baving cut off. — K. kafizn-u I

shall kill, slaughter you; kafiyem-i;

I cut it off; katiye: (the dog, snake)
bites. — A. a: doar kati'azm I cub
wood; a: ass Jod katiarm I fell
that tree. — Kulm. M;gd; kas
cut up (the meat). — Par. kat-
ef. Nep. kafnu.

kat'ar N.D.W.; zato Ch. rivulet; stream;
irrigation-channel  (fo:d;; Pshh
wa:le). — D. kata Saraw'a: fe: the
water is flowing in the irrigation-
channel; k'afa susiwa: Je: the
stream is dry. — Ch. a: zafa kax
kayim 1 am working at the uﬁsﬁ-
tion-channel. — Cf. B58,18.
Shum. ..ﬂ-‘dmf GB. Hﬂ‘m
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ka:t m. L.; kd:at D.; zay, dat. zatdi

W.; 2o Ch; 204 K. bed; cf.
Ka.'a:tD.,Ka:#A.n.os[amtella
ation; of. Yamane Kazt. — L. &ar
kat four beds; 75,15; kata: (Sira)
84,11; 197,12 87,16 infon the
bed; kata: lena under the bed;
kat'ai 188,15 from his bed. — Of.
Nep. khai, ete. The L.A. forms
may have been borrowed through
Psht.

— kata-paw'a: m. bed-post. — 28,4.

ka:f, in k° khapga: he stretches him-
self.

kat'i;: Lg.Nj.LSL; “katti” Masson.;
kaddi Rav. pash. tree. — Lg.
dwum (se:pas) k°-'a: it iz a
vine (an appla-tna] — Lg.ch.
kate-'a;, — Nj. gupgal- (we:)
kap'i: mulberry-tree (willow); 286, 9.
— GB. kafa beam. — CE karik,
B V. kura:.

ko W. coat. — Engl.
. Kota N.D; “f'a: D.W. knee. — Cf.

i Dam. khutta, ete. — V. zo:.

bt L. to beat; to wash clothes; D.
to rub, erush. — L. Pres. kudga:m
(kup)-; ase a:zaza: manfan'a: wayr'ai
kurga: that woman is washing the
clothes well, — Rem. Past. kap'a:l
kug'ik 125,5 she struck her head;
kurk-a 76,10, — D. kut'i:igam. —
Par. kut-; Nep. kutnu.

— kwa: P-T. threshing (virman).

W’tahela:m.—xudga- he is lame.

~ — Skt. kungh-, Khof-.

— but'a: L.; ko Di; 20° W.; zuf'o:
K.A, lame, limping, — D. kot'a:-as
‘paxii he is lame on his foot. — W.
apyla: (ley'a:) xot'a:-as he is lame

on his arm (foot). — Par. bupté:;
Dam. khuja, ete.

kafeg'a: 'W. flea.

klajuk K. neckrope of yoke. — V.
zatalk.

katakat'a: bee (zambu:r-i asal).

katikyol'é: Ch. sheep (Psht. maga).

ka(:)tal's: §. LP-T. eradle (za:ngu:).
— L. 20,2; 217,13; 218,2,8; ka-
dr'i: 215,7 (verse). — Cf. kal.

kital'n: Lg.W.; °ila: LSLe. “kittila”
Mass. boy; son. — W. kefal'a:
betik (or obafalyen) & boy was born;
ele k° 'ame thari'i:n we see this
boy. — Ci. Nep. kefo.

— kigadlis W "kinal?® Mass. girl;
bride, — W. kital'i: betet.

— bi{) $'adel N.Keh.Lg D.W.; kitilik
Leech, lg. girl.

kag'dn bab'a: great-grandfather.

k'a:tare A. spear.— Nep. kata:r dagger,
ete.

kataw'a: L.D.P-T.LSI. mountain
sheep or goat; kofow'o: K. oorial;
kadiw'o A, mountain goat (1 Psht.
osai), — Shum. watawo wild sheep.

— kafaw'ek £. D. ®swak LST; fem. of
dar'or, q. v.

— kata-oxystek D. kid of mountain
goat. — Cf. Janmaswr- kataw'a:;
dor-ratawa; iiikofow'e:

katyar'i: f. bullet, — 161,10 (in Isk.
verse = L. zambat'i:).

ko:thi: village; castle; large cultivated
field (prob. = the domains of &
fortified village). — 17,8, ete. —
LA.

kath'ana shirt-collar; neck-opening of
a dress. — 8o warg k° gik 177,38
the water ran down the neek-
opening; 27, 14. — Poss. a -na case
of *kath(a).
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kawwid anur-em A, {my) little finger,
— V. kanguéi.

kawi:d'ast tyrant (2abardast). — Baira
k® asik. — Prs. gawi:-dast,

keavalo Lisk. Isk. Nj.P-T. alone. —
102,8. — Isk. kyerwala Saztekim I
will go alone. — Nj. mu: keawal-em,
Zama Zedam 1 am alone;, I am
eating . . . . — Skt

ke:-wa:l G. how many.

kawond'a: curls; locks (a man's), — | —
Ashk. kawatd. —.

kawar-mu:d rat. — V. kaura:.

kawar'o: A; kox'or K. crow. — Cf.
D. aaqwar'a:. — Ashk. kawar'd.

kaw'a:xy W. small piece; bit; fragment.
— K®° k° K'ehen 270,17 they
cut him to pieces, — Skt. kaparda
(or kavada, v. Nep. kaii:la:?),

kaw'or A. apple (7). — Prob. = kawa:r.

kaw'a:ek §. L.0O. worm (kirm); ku:yak
P.T. a kind of worm living under | —
trees (fikand). — 75,4,8. — Cf.
Par, kawapuck.

k'awit A.; ka:wie K, fig, — Nep. kai:th,

(kaw'ai) L.; kawe: P-T.

ote.
kaway'a:

pigeon; dove (kautar). — V., &an-

dra-k”°; c¢heda(l)-k°;

> bk °; nacl-
k. — Bkt. kapota,

kaz'i: £. crow (kalawy).

kazzen- Ch. to spealk (1). —
268,19 they speak (1).

ka(:)y'a: L. edible pine(-cone) (Jalyo-
ziy); kai D Ra'e: W.p Eaya A.
olive (Psht. zowan); W, also acorn
(balu:t)., — L. Ga:mai k&° gomni: k°
n'e §izk war'i: there are no other
edible pine-cones like those from
Gama, — Of. Lhd. ka:u: olive,

ki:ye why. — 84,3; 105,11.

kyw G, how much; how many.

Ka:xenien

kyakyaw'i:

0. scorpion (= L.
krw:m). — With ky = f, of. Bav.

koh. fafwi:.

giya:mal resurrection; day of 1|xdg-

ment. — 159,8,14; 161,15; 199,26;
232,1. — Prs.

kiyan'i: young, white oak-leaves.
ku(:)za: m. L kuz'o: A. jar; kuz'a: W,

jar for pouring water over the
hands. — 87,5. — Prs,

kuw:zar'i: emall pitcher, — Par.
kizzar'e:.

ka(:)z- to smear, wipe. — Ka:zam I

smear; zo:y kdzeke 63,14 he wiped
off the sweat; k'a:zak-e: 115,1 he
smeared it (with blood). — Skb.
[kas- to rub.

Fwged'ss Lo kukugi: P-T. (%kug”) comb.

— Cf. Kati kge, Pras. usugu, which
may, however, be derived from
Skt. kas-, with a.

kuglik W. woman’s comb; kuz'uk

A kunf'uk K. comb. |

KH

kh- for k- in Saln. kha: where; kiam

how many; khamndi how much;
kharikh to do. — V. mosi; vande.

k(h)a(:)i L khaxi Isk.; kasi L; mﬁ’

O kai: G..Iao:t&h. kai Burnes;
.kuhl'i Rav.; kay-a-m P-T. — Kar
Keh M.Lg LSL; kd:ar, kahaix Di
zay W.N.Kun.,, Trumpp; 204
AChK,; "'Hndd" Rav., Leesh,
pash. ear. — L. kha:i fhai 238,9
listen (go# bubacn); K(hay-emr
geg'a: I listen; Rat gupdiwac-e
217,4 he cut off the ears. — (.
sada: kaya(:js-am (fe:) gu:si the
sound reached my ears; klaye
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obl. 261,13,19. — D. kapai gira:mn-
as he is deaf = Ch. xacro: ber'c:-

- as. — *Khacta; *kha:ta?
- — kdyeta: Liisk.; kiet-em P.; kayeti:-m

‘Nj: kapil'a: Lg. ear (demin.). —
lw 56

— kai-d'eri: f. lobe of the ear. — Cf.
dari: ?

— kara-gal'a: D. orifice of the ear.
— Cf. gala.

— zap-plumulik A. lobe of the ear. —

V. plumulik.

— Kai-batraxzi: Hanging-Bar’, n. of

~ one of AR.s goats.

khoze Li.; kw:i(-m) G. back; behind, —
L. Kh* dayam-i: 1 put you on my
back (ma: twra: pudt me:funam);
ki daikam-a 1 took it on my
‘back; 116,11; 182.5; 185,8; aeme
a:daman khoy-a:m nizié-an these
men are sitting behind me; 88,1;
209,3;211,8; 287,19; 116,12; 84, 11;
*dha:ra kho:yai 99,4 from behind
the mnuntmn, dha:ra \B\o'ymmn
65,16 to the backside of the moun-
tain, — G. koa dewata 250,9 he
put it on his back.

- — kho:yea Inter (= pe:étara).

kho @. ravine. — Cf. Nep. khola small
“river.

khodag'a: LD.; °fi:L.; cap. — 114,13;
219,8. — Skt. khola.

LWW% small eap. — 189,9. —
V. kol'a.

3% LGN;D; zan- W.A.; kan-
P-P.LSI. to pull out, pull off to
extract; to flay, ete. (kadidan); W
‘also to dig. — L. Imper. khan(-a).
— Aor. a: palt'an laman'a: khanam

- I'shall send an army after him. —
~ Fut, 3 sg. khanway-a. — Pres.

&lum khapgaa:m 1 smoke & pipe.
— TImperf. 1 sg. {. thapga:fim,;
*bai yam khapga:i:k 87,1 he was
very unhappy. — Ingress. Imperf,
3 8g. khanga:- kagik. — Prox. Past.
khanwakam,; ma:gi-m khanwat-am
I chased away my wife; waziv
Lmana khanwak 81,11; of. 77,3;
142,7. — Rem. Past. Samé'e:r
khan'i:k 76,4 he drew his sword;
gadgana: khank-a 188,11 he pulled
off his turban; 101,13; gainay-a
pata: khank-a he flayed the skin
from its body; nawkar'a:u khané-a
111,9 he sent for his servants;
anwa:z khank-z 76,11 she raised
her wvoice (and said); of. 101,9;
ka:t khank-a 88,13 it stretched it-
gelf on the bed (1). — Peri. Absol.
sada du: (trd mai) khantawai
waya khanfekim 107, 4 after seven
days (three months) he drove
me from the house. — Verb. Adj.
Jowarr khanani: §i:k the jowar is
being harvested. — G. wuirgas
fast khenag draw water from the
well; khanaw-a; let us pull it out
(bekadi:m-i8); fa:Ju: khantwi: you
are yawning; watanast khanwata
256,15 he expelled him from
the country; khanwate: 259,15 you
pulled out. — Nj. kh'ano 287,12
draw (water) = A. za.an. — D.
a'wl khan'eem I yawn = W.
kael'i: zane'e:m. — W. ga:r zaneam
I dig & hole; zanew'asik 270,7 it
was dug: vana dig it; mandan'ek xa-
ne'a:m (or han- ). I churn; — P-T.
Infin. kankai. — Skt. khan .

khan L. from; after; za:me: Ch. after.

— L. Plusrai khar 128,7 from the
bon-fire; lernai khan 218,10 from
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below (himself), eof. lemai (k)yen
166,3; gainai k(k)an 166,1 from
his waist; 232,3; &ar du: khan
119,5 after four days, ef. trd far
dw: khantawai 119,4 = Ch. Je:
cozxr wo.s xa:ne: 287,9 three or four
days after. — Prob. from. khan-.
khan'an: L.D.W.A. out(side). (Some-
times noted with k- In a few
cases kh- has by mistake been
changed into k- in the Texts). —
L. Kh*® nexd 90,10 she went out;
42,11; d'uor-i: khana khanwa: 222, 3
unveil your face; 68,3; 230,7;
ath't-m Gawar kana oxygaan?
182,8 shall I leave my bones out
here in G.! kan'a: no exgani:k
21,6 he did not let him lose. —
D. khan'a: a:em I am outside. —
W. kh® niizk he went out. — A.
khana para go out.
khana:n out. — K= yeyi:& 174,2,
of. 14,14; 175,2; 223,9. Prob. in
all cases for khana: + wnije: o.g.
e.g. neqyi:&; ne: pair; neyidk).

— khanai L. from outside; D. out. —
L. 14,6; 68,4; 221,14. — D. kh°
pa‘em I shall go out.

— khana(:)eka D.W. out(side). —
Kh° pagam 1 go out; 283,3,9. —
W. 273,9; of. kandikya 272,19(%).

*khani; ravine, — V, Ema- kh® 'Snow-
Ravine', PLN. — Skt. khani cave,
etoe,

kand'i: A ko K.; khandawal W.,
ete., shoulder. — V. za:nd.

khanwo:tri: L,6, woman; kanwotr'o-m
L,5, husband. — Ci. kaletro-m?

khand'a: L. cultivated field; kamnd'i:
small field; kanda: LSI,w.; kana:
LSI.e. field. — L. Khanda:wa:n-a
178, 4 towards his field; sur ka:nd'i:

210,11,15 the sun [is hot] in the
village. — Cf. Par. khen field; GB.
piece, section |

— kandila-da:r village headman; ha-
kim's assistant (ma:lik; a:xtir-damr;
ma:esl; L,6. dabadiy).

kha:r m. L. Saidn.; bhar Isk; khox
O.Nj.P.; 2ar N kar Lg,LSL;
khus Rav, kob. ass. — L. PL
kha:rali:; kha:radal; 98,5; 104,1;
144,3; 149.9 khar-am my ass. —
Skt.

— khar, khdr £. she-ass. — Pl khdralés;
96,8,10; 138,6; diiya kh'arizan
150,1; duwya khari 149,7; diga
khar 150,5 forty (she-?)assos.

— karag'a: D.Kch; zarat'a: N.W.
zorop'o K.Ch.; zaraf'o A., "khartd”
Rav. pash. ass.

— mti.' f. 'I).:
Ch.; xdr® A "kharti”" Rav. pash.
she-ass,

— karat'ek 1. Lg. she-ass; adraf'ek A
karat'osk D. tick infesting cattle
(Psht. ku-adn}

— Fkhar-ba:r ass' load. — 100,4,13. _

— kharwa:l sss-driver. — Dat. khar-
walai 144, 3.

— waref'i;wat'izk £. A, ass’ colt.

Khwr'i: £ Lo aw'i: ' W. hoof; heel;
Jehur'i: G Jour'i: Do zur'i: N. heel;
zur K. foot. — L. Khury-a dewa-
fam T saw its hoof. — W, aur-gn
my heel. — Skt.

— wur pir'ik K. sole of the fook

L
laxi: m. L.Saln; lay-'amm TLM.Kch.
Lgeh. DW.;  ®-am Isk.Nm
°.om O.Nj; -dm P lar-m Kol
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zar® W.N.K.; aeref'i:

lor-m K.; bayoziz, bor® G.; brovi Q.Y

bra-om Sh.; blo:-(oym A. brother.
— Nom. lax: 159,8; Obl. laya
18,10; Dat. laydi 18,10; Gen.

la:yas 18,5. — Poss. 1 sg. la:y-(:)am

26,9, etes las-am 9,15 (last-om
Ldial.); 2 sg. leiy-di 177,8; la:-

(ya)s-di 27,7; 159, 2 5; 3sg. la:y-a(:)

18,2,8; 19,1; la:yn)s-a(:) 18,7;
10, 4; la:s-a:s 158,10; 1 Pl la:y-an

228,8; 2 Pl layrau; las-o (obl).

— PL la:yakula: elder brothers
(of. 21,14; 75,14; 9,5,7; la:yakuli:
younger brothers (ef. 160, 11; 187, 8)
laiwani: ,other peoples brothers’;

1 burok ha:n he has many broth-

‘ers, of. 120,6,7; 131,1; 133.3,8,9;
laiyon-om 234,11 (L,jsk.) my bro-

thers. — La:sam-puira my nephew.
— G. Ya brusi mau a this is

‘my brother, cf. 255,7,11; Gen.

bra:st 257,17. — Poss. 1 Sg. bra:-
wm 258, 21; Draz-um 260, 25; 2 Sg.

bra:w-e: 268,3; 3 Bg. bray-a
'257,25; bros-a 257,7; brows-as;
'bru:a-m(t) 257, 15. — PL. bra:yewa:-

ni: 280,7; bumw“ 263,7,9. —
D. Poss. 2 8g. la-ydi, °-a:i
282,29,31; 3 Sg. la:est-a 280,4. —

PL lexwan'e: 280,1 (= W.): ama:

Ae: Jewani: aes we are three
‘brothers; ka: leqwan-i: axi:? Ae:
lazy-em awen how many brothers

have you? I have three brothers.
~— Lg. me:na: laxy-am. — K. to:no:
Aoz-u; te:ses la: his brother; la:ast-
om wa: my niece. — A. mond
Lo blow-an azen T have four broth-
ers; mono fre: blsw-sm my three
Trothers; A.2 mand ba'rle: bliw-Gm
o:y'en T had many brothers. —
Cf. GB. blyaya, ete. < Skt.

— lohideck (*lo:itek) K. (Griffith)
brother (demin.).

— Idigar'i: £. (1) L. brotherless;
li-bou-gaxwi: L,isk. brother- and-
fatherless. — 179,8. — Ci. ai:-
gari:; bau-g°.

— la:-Ja: L.D. brother’'s wife; hus-
band’s sister. — L. La:Ja: (= D.).
PL lajakul'izm; lazfokula-i 167,13
your sisters-in-law (= bapgyam-
kula-i 189,8). — Skt

— larotra; L.; lawi-am D.W.; lo-
pul K. brother's son; nephew. —
182,5. — Skt. bhrastr-putra(ka). —
Ci. L. la:s-am pulr-a.

— leswa-now'a: W. father’s brother’s
son (Psht. terbu:r); blaznaw'o: A.
eousin’s (or father’s brother's?)
son (Psht. trburamo zoe).

— lacwiy(-am) Li; la:o:y'ar-m D.
brother's daughter. — L. 241,13.
— W. lazst-am oxy'a.

law? large, big (7). — Only in lau
ladkar 26,12; 28,1; 29,14 a large
troop (1). — Cf. la:go: — GB. latu
much; cf. Tir. bro:k7?

lau®, v. s.v. lahusk.

la:u m. word; call. — La:qw-yem daiga:
he calls for me; a:damanai 1° da
call the men; la:w(s) ddikye 74,14;
171,13 he ealled out to. — Skt.
la:paf?

- LN.D:W.; li~- K.Ch.; *bli- A;
*muri- P-T. to die; muric G.
dead. — L. Pres. lega:m 3,1; 3 sg.
lega: 39,12, — Prox. Past. 3 sg.
m. legi:k; 1. legaf. — Rem. Past 1 sg.
f. lefiom; 2 sg, £. lefiz; 3 sg. m.
leyi:k 177,8. — Perf, letoki:m; 3
sg. m. letizk; 3 sg. f. letef 132,4. —
Pluperf. 3 sg. m. li: hasick; £ Li:
ha:i:E 100,8. — L,5. misto; he dies,
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— G. muri: param 254,3 I shall
die; mar'i: gusi he died; muri gu:n
he had died; muwritik (= P-T.
“ti:k) he has died. — Saln. muri:kh
to die. — N, lega: he dies; ['etik he
has died; lick dead. — D. le'esm I
die; le'e:s we die; lakam/s T am
(we are) dying; li:k, f. led he/she
died (= W.); bo:r a:demi: li:né
many people died; lswa: as he
is dead (= W.). — W. leid they
died; l'etik he has died; bo: walak
let'i¢ many people have died. —
K. lizem I die; ase mo:eek lizk that

the banks of streams of this
V&ue‘y.-—- Pﬂo

liba:s . dress. — 254,21. — Prs..

labz L.; laps G.; liuz A, word; langu-
age. — L. T'wmapg-i:m-ai: ke labzi
Pada'i: larwai dayati:-m you tell
me to teach you Pashai; gaswandi:
labzai (dat.) 105, 1 the cow's speech,
of. 140,8; labz-e Xud'a:i 212,4 the
word of God. — G. laps amo:zla
age. — A. a:i: 1° mar'a:m I shall
speak a word. — Prs.

taé- to be hm!mg* — Warg lafaga: the
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ani:k this man lied; lad-endk-¢ ( *la:d
hanéek-a) 144,12 has lied; hanji:
(*hanéizk), 111,12 has lied.)— W,
mam lay n'e enam, ge: me. e
pacyam I am not lying, T eannot
sing. — CI. Nep. laynul.

— Ja:dama'i:n liar. — L° -a he is &

liar, cf. 112,2.

lad'v: L. Tispladdi: O. walnut (L.

also ball, grain’). — L. Diya l°liy
160, 12 forty walnuts; €: [° 150, 15;
du: 1° 'amda 82,9,11 two eggs
{(do: daa tuzm). — Nep. laddu.

vour horse is going very slowly. —
Skt., laghu.

*dihen-(1) to learn. — Hapy-ai sabaz

liihenti& 142,12 have you learnt
your lesson? Cf. 143,2,4; har-ya
sabaz w'e ldipgahasi:é 142,8 he
(lit, his heart) did not learn his
Iesson. — Pogs, = yan to descend
(*to enter into one’s mind 7). Not
< *grahin-, cf. Afoka gahin- to

seize.

loho- mu:ie K, mouse. — Cf, lahu:k ?
lah'axr L. saw'oxr O, gaw'ar-om Nj.;

Ao Koh.: dgzar DOW .Y dahlar W2

lag- W. to lick. — L'agem-en.

lasgo Ch. many, — L° bic 268,1 they |  Pleor A. woundled); Java N.;

iger'a: W. wounded. — Nj. g%-om

man died, — Ch. yekatik ma:&H
lic a woman died; mo.cek lik & man

water is boiling; laf'i:k 128,2 it

died; kaedo x'alok lic some people
died. — A. i: mo:lek blizk a man
died. — Skt. mriya-; mriaka.

: f. Kch. mountain-goat. — Skt.

mygi:. — CL. loy; bleat'o.

leiti: (1-7) W. young of mountain
goat; leddhi: Rav. pash. roe (masc.
“taddi” = *laddu:).

Io'o: A. ice.
Io:u L. fat (arbu:); ln D. resin; tar.

Tu:

— Ci. Phal. lo:u tar. — Prob. also
in L. farbu; means resin; of. GB.
lo:u:; Phal. los-mut; Bashk. lo:;
Khow. roy, ete., ete. deodar <
*loka, roka.

f. blood. — Only in lu; khaya:m
mungsd the blood tingled in my
ear. — Nep. lohu, ete.

. i G toanorrow, — Bad'n: we de:

n-anam, b tu: de: hanwam 1 shall
not beat you now, but to-morrow.
— *Locika, cf. Skt. rocd light?

lab L.P-T. bank of a river; lap G. lip.

— L. only in gal labo negi:l 210,14
he went to the bank of the stream.
— P-T. imi: udara dara: laba at

boiled (Jo:8 dud). — Cf. Khow.
Ladhik id.

— *lata boiling. — Wark 1°-yegick

128,56 the water become boiling
(Texts: ,made the water boil'}}
1° warga kuéa 128,5 into the boil-
ing water.

— lafal- to boil water. — Aor. lala-

lam-a.

1é- AL; lag- A 32 LSL to soe. — Mam

pla:bo: likig'am (= AL plowo life:
gam)Lsaw adream;mam Uiisig'an-2
1 saw you; mam im'a lagidam- 'us
I saw you (pL.); ama tau ladegas-u:
we saw you (pl.); A1 tau ate mofega
lag'iz séi you saw that man. — Skt.
lakg-; Lhd. lakkhan to pemaiv&
— But of. lafan'i:.

la(:)d Li; lacy Wi los¢ A, lie; lad Leech,

pash. false. — L. La(:)d han- to
(speak a) lie, frequently contracted

into ladan-, laden-. — La:d m-'an
177,10 don't lie (durosy na gu), 2
pl. la:d m-an'di; Uaxdepgais; lad

ni: hieyg'arm 118,6 you are lying:

1 wm not lying; 8 sg. ladeyga:; 3 pl.
Uad-epgan 9,2; ame axdam Tad-

becams numercus (Psht. der du).
— Cf. lau?.

- leg'a: D.W.; drizi A. long. — Bashk.

|
Aaylat §. kick. — L° hanfa 88,14 she

liz'g; Skt. dizrgha.

— ligol's KCh. long, — K. I° &:u

it is long; 1° Jué long hair.

lagan P-T. run(ning); jumping. —

Imper. 1° (daw, ta;zt), 1° daira:
ran {dm-d}. lagan(a)-waikai to

; .v.ﬁ'hn-.

hﬂmrm..LLG lean; L. bad. — L. E°

chaabad.l“ml“ 41 am lean,
weak, — Prs,

gwaharslmk,lﬂ?ﬁﬂkmking
(legs). — Pra. lakad; Psht. layata.

lahusk L.; lazul D. light (not heavy);

ﬁl’uhL,t small boy (bada-i wurd);
law:s'a: small girl (duxtar- i zurd);
low low Leech, pash. slowly, —
— L. Lah'uw: lah'n: slowly (c:sta
asta); law law yeyieim 1 came
slowly (ela: ela:); low lou low low
vary slowly, — D. lawk $e: it is
hght; gor'aci lauk la-uk Jore'a:

di: I am wounded. — N, 1° be
having been wounded (zarmi:
Suda). — W. Aaer'a: se: axdemi:
that man is wounded. — Cf. Shum.
Aa:ar, ete.; Skt. praha:ra.

lajj- DW.; laf K.; ljj- A% fd;y At
shame, — D, taﬂ-‘am oyay'a: =
W. laff-izn ure'a: T feel ashamed,
lit. shame rises for me’ (Psht.
darom razii) = A U'diy-am ‘ole:;
A2 laff-am 'olii; (Psht. Farmegam).
(R, Bkt'b

— laj-'d:gom N, I feel ashamed.

lesi- fal Liisk. vine (L. kundale'iz). —
Of. Skt. latike: winding tendril,

creeper.
lak! abeess; boil on the neck (in the
throat 1). — Cf. Lhd. luk fistula?
Or Psht. laka spit, blot, brand ?
lak* an indefinite large number; a
lakh (the vill. of L. was said to
have ,two lakhs' of inhabitants!). —
I: lag 70,11; d'u-llak; trd-llak
118,8. — TA. (through Kab. Prs.).
lazk L. gok O s'akk-iam Nj. palm
of the hand. — Poss. SBkt. pratha:
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spreading out + ka. Or < *pa:r-ka
of. 8kt. pami? — V. parlak.

lek'i:t basket (7).

lek'i® key (keli:); closed, shut. —
Du:r lik'i ¥k the door is locked
(kolup ast). — V. kili:.

lik*- D.; lex- W. to write. — D. &ifli:
liliyim (lik'a:kam) I write (wrote)
a letter. — W. taw'i:t l'exch-en he
wrote a charm. — LA,

— liz'o:n A. writing. — L° kari'a:m
I write.

lik2 K, to lay down. — Likiy'em 1
lay down; likiw'o:-m 1 am lying
down. — Cf. Shum. li:g-; Bashk.
lik-2g-, ete. — V. lega:.

lo:ik- K. to drag. — Pres. 1 sg. lo:ik-
iyem. — Cf. Gowro Zek- to pull,
eto. < *drakk-? — V. drakar.

lukk G. fat; stout. — Prs.

laskon but, — Tau (1) azer mam ni
hang-im-ai;, 1° Jua: pai mam hanati:
-m you do not beat me to-day, but
you will beat me to-morrow. —
Prs. (Kab. Prs. usually le:kin).

lo:kan m. L, light; lamp; torch; burn-
ing; G. fire. — L. L° a::k 171, 1 the
torch was burning; sa.i: 1° 181,12
light a torch (dar ku &ra:y): 1°
dowakam 1 saw a light; lo:kana
231,83 (may God grant me) a
splendid fate (lit.: light). — G. 1°a
it is burning; lo:kana (= iZnai)
de: gul ka extinguish the fire, —
Tats, Skt. lokana seeing; locana
illuminating.

Iakar'uk K. honey-comb; hive, — Dem.
of *laka?

Ia:l m. ruby. — 46,7. — Prs.

la:-illa: said to mean ,(there is) one
God' (yak Xwuda:). — Prs.

lo:ligk'i: £. harlot, —

le:l-L.; pre:d- G. to herd; to tend cattle,

— L. Imper. ledla 2,10, of. 140, 14;
— Fut. ledaiwam 101,6. — Pres, 3
sg. le:laiga: 286,2. — Tmperf. 3 sg,
1. ledaigai:& 102,4, — Infin, ledai-

kai 104,8; ledaikas 2,13. — G.

— Pros, predetim; 3 sg. preditu:
286,3. — Infin. pe:ralai (1) 253,16;
pra:lela na busm 1 cannot herd it.

Iil'i: n., of a bird. )
lil L.P-T. wet; dew (fagnam); Nj.

wet; Lilai Ch. wet. — L. L°® kaga'i:
140 you are wetting it. — CL
Dam. gri:la; Nep. gilo.

tud f. () L. n. of an animal with valu-

able fur (the skin is worth 30 rs.)
(dala zapak; of. Prs. dala weasel);
Isk. wolf; liEnl O. wolf. —

— lededi'o:d Ch. fox. :
lail'ak m.n. of & small bird. — Searcely

Gen. lo:liakiis
918 lo“ah'i 897 -—-Pl‘a-fdu'o"'
Psht. lolai: jof. Skt. Mawm}‘

lak- W. to see (1). — V. lay-~.
lam-! to seize; eclasp. —
clasp; lamg'i: 165,13 he seized ib

Lan-gam T
(ih verse = mtmi!-a} Bhium

!awmni to hmg up. -—LM

lamiw'o: hanging. — CFL

lam® W. slowly; la-m Ch.A.; lam Kurd.

(Lentz) small — W.hmmw‘
goslowly. — Ch, d:e gudimn gawy Sizu,
ase gudi:n lasm iz this house i8
big; that house is small. — A, I?
gisin dus; dlosm la:mes &u: the vill-
a.g:e:small.—!’oss.twowm‘ﬂl
with W. ef. Skt. lamb- to tarry.
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- — lim'uk A. small; light (not heavy).
— I: lamek putresto 269,5. —
Shum. lamuk.

— lamka slightly. — L° musek's:
~ az'ecem I smile slightly.

— lamat'ek A. small. — 269, 1; 286, 25.
lam'a: D, deodar (naxtar). — Lam'a:s

felat'di prob. deodar resin used
a8 incense (ganda-firoza frankin-

cense, not only Olibanum, but in

Afgh. prob. = Abietis resina).

h:m‘m.L lam-iem L Isk.; go:m P-Nj.;
sum-iem O.; zwmy gusm L8, (v.

245,3); kur'uom G., G3 Jam
N.EKchM.Lg K.D.W.; ploom A
work., — L. L° kaya ne baiga: he
cannot work; lam-i'epmn &k 122,3
I have work to do. — P. goom

Kat'em I work. — G, k° kat'ais we
-are working; kur'um da:ram I have

worlk to do; ya karma de: karau: let
us do this work; karm-'e:n zal'a:s
kadekan we have finished our work;
na buzm de:ka, karm-'e:m aitu: 1
‘eannot give it, it will be of use to
me (ba kaxr me:a:ya), — Nj. soom

dasrtdem; sam-s:-m &: = O.P.
pam-iem §i:;; NEKch,W. Aam-'em

#i;; D, Jam-'em 8i: = Kch. a:m
‘da:ram 1 have work to do. — Lg.

Aacm kadum T worked. — D. damm

n'e ka don’t work; bimm'a:n as
Aasma:i he is averse to work, —
A, a plo(:ym kariam 1 work; mam.
ald@i plom kare:igyam I have done

 this work. — *Kra:m; Skt. karman.

m® L. (dial.) KehLgD.W.; lamma

.K.,, lame M.; lom Nj.P.Ch;

To:ms O.; lom K.; (8)lo:m A. village.
~— L. Lama(:) 204,5; 244,5 in the
V.: 236, 2 the v.- people; Gaundeali:-

lazma v. Place-Names. — A,
losmorit 287,29 from the v. — Not
in diall. with *lra:m > laom!. —

— lamaf'a: D. hamlet. — Cund'a: [°
Je:. — V. Lamatek Place-Names.

lizm LAMP-T; lim A% l'smbe: D;
lem'e W.; e: Chi; lim's K.; limbe
Leech tail. — Shum. lisns. —
Neither Skt. lusma, nor E.Ir, *lumb.
Poss. Skt. lumbi: bunch? — V.
Emba.

— lombat'a: m. L. lafumbot'a: D, tail.
— Phal. Imu'a.;u,

lusm® G.Sh. Burnes hair; wool. — Skt.

lusm® m,, L. L. yellow; light blue (7)
(sauz)lusma: P-T. yellow (zard).

— lumm-kaway'a: light-blue dove.

lamb'a: flame. — Lhd. id.

lazmba: ., flock; tufy (of wool). —
102,5,10,12. — Skt. lamba pend-
ent?

lomba L.D. after (wards) (pas). — L. L°
189,68 afterwards; pudaka 1° (la-
mana) 85,12 (he followed) after
thecat; gik bazpa: 1° 36, 14 he went
for the boy; pair harye 1° accord-
ing to your heart's desire; t'aira
xow'a:r bataki: mdys 1° 247,1 you
have become very anxious about
me. — *Lamba wah- to send after;
to take with oneself, Lau lafkar
1® wait-a 26,12 he fook a large
army with him, cf. 27,9; 45,1;
176,8; Su:p lombawai axk-a 42,1
he took the dog with him (lit.:
having sent it after himself), ef.
42,1; 124,2; 163,8; 190,1; 236,5;
lombaz-i: 219,90 after you (verse).
— D. puiesta lemba 282,5 (he
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ran) after his son. — Prob. obl.
of lizm.

— lmba'i: D.; lam'di W. alterwards.
— 281,19,20.

— lembai-p'ar hedgehog.

— bmba-w'a:li: the eldest brother
but ono.

Lmba'iz £. LOONj; lum® Isk. P-T;
Ylambd-hi"® Rav. koh. fox (ro:ba:).
— L. 118,13; dat. lomba'ize: 119,1;
cf. 119,12, — Bashk. lum'ai jackal;
ef. Nep. 8. v, lompi.

— Lambayam'an- khuri: Fox-Ravine.
— V. Place-Names.

la:mbal-brak K. lightning. — *Bhra-
mala (Skt. bhramana) -+ Guj.
bhadlw blaze (v. Nep. bharkanu).
— Cf. blamur and GB. la:ma-culik.

loimud'a: W. rumination, — Gulap 17
ka: the cow ruminates. — <
*romathraka ¢ Skt. romantha.

loman'a: after him, ete; “na-m,
°n'a-i after me, you. — A: bdi
par'am 'amana 85,6 1 shall follow
them; 68,13; 73,12; Lm'ana-m
yaga'i: 236,4 you come with me;
aman'd-i 217,13 (= lamba:-'i:
219,9). — Lombana wdif-a 121,11
he handed her over to him. — Cf.
lamba.

ddmdn'i: Kulm, (Lentz), in (A'unt-) 1°
stoothening (of the roof).

lan §. flame. — L° pam-a; gniga-m 1
kindle a flame; [° gaiwal-a 46,2
they kindled a flame, — Deriv.
from *ghra:na is very uncertain,

Ie'i:n Dy lien W.ALY; liy'en AR; Tew'en
K. root-fibres. — Cf. lemna:?

— la'emndiz N.; landabo: Ch. root.

le:na(:) LNjJN.W.Ch. under; below.
— L. Kata 1° 76,5 under the bed;
2486, 10; paizaras-a 1° 115,10 under

his shoes; 1° 96,11 beneath it;
1° wdit-a 102,7 he laid her down;
I°.¢ 226, 1 under you (ze:r-f fuma:);
a: 1° atalaiga:m I take the burden
on my back (lit. enter under
the b.). — Nj. kati: 1° 286,9 under
the tree. — N. lesnd se: it is below
(ze:r). — W. pasist-om lemd the
sole of my foot. — Ch. me:zes [
gizu it is under the table. — Cf.
Shum. ldena root; below. — Skt.
layana ?

lenai L. from below; W.; Iyen'di
D. under. — L. Kata 1° 117,98 from
below the bed; 1° (khan) 163,15;
166,3; 218,10 from below him-
gelf; lemay-a 63,7 from below
him. — D. busturas 1° da:y'i: the
beard (is) under the lips. — W.

azok 1° apax si: there is fire

under the ashes.
Wye:n'i: below (yout). — 240,1
(L,o. verse).
ly)'e:nana under. — Dura 1%
yaga:m 103, 4 T will enter beneath
the door, cf. 106,1. (But dure
le:na 103,3; 106,1).
l(y)ena-fi:r one below and the
other above (1). — 78,3.
— limn sola (1); below (7). —-Pdkz‘ﬁa!f
1° 115,7 the soles of (or: under)
his shoes,

len'i: L. Pami K. noon (garmiz).
— Oazst-u lyem's: 160,1 between
breakfast and noon, cf. 101._ {
— *Ghranisa; of. Khow. granif
noon; v. Ashkl, siv. gerles; Skt
ghramaa,

lon'i:, Uen'i: A* epark, — Of. Skb.
gbrm flame, ray?

lin'o: XK. slippery. — CE. Par. than:?.

lo:n'o: K. wax (muim). :
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lun m. Lo lum GN; on Wy °p

D; lun Ch; len K. loen ALY
len AP galt. — 19,4. — G. 257,25.
— Bkt

lené Kch. bee. — Skt. bhrygi: +
e ?

lu:né kite (). — Skt. kraufica osprey.

lamdi point of a knife. — L° #idk.
— Cf. Skt. pramia end; edge?

Pindai Ch.; "do A. bow. — A. linddi
_an'tmwlshootwithabaw.—
Psht.

lund L kunduwr G.; kunds Sh;
sp:nd Lg; dum N don DWi
Zund Gh dem K. plen, obl,
plend's ”Wuﬂ”ﬁm diomt
Knllnan (Lentz] roof; L. also:
sbove (bada:); luwnd first floor.
— L. Lowenda 132,3 on the roof
(sar-¢ ba:m); lorend'a Sir'a: 156,11;
154,13 on the roof. — G kundar'a:
(kurand'a:) &ira: 260,15, ete. on
the roof. — G. < *kupumnd
(> Sh. %kusnd); orig. Pash.
*kromd-, somehow connected with
-Eaii. Ashk. kfwm, kom <

206,5; 209,2.

M‘w Kulm. (Lentz) n. of the third
month,

lenjul'a: & kind of grain.

lan'a:k otter (?).
fan K. short. — Psht. land < L.A.
Wt.(a:?)l- laxnda Li,i. vulva.
— 105,86. — Cif. Khow. landi
~ coneahbine.
~ lan D.W.; lare: Ch; ldi K.; lacer
penis. — Nep. ld:yo.
‘a: W.; lir'a: D lérlo: A. bald.

— Ashk. lende, idi; v. Nep. liyo.

lunda-bla:z frivolous girl (yar-ba:z).
— 72,5. — Lhd. lunda: shameless;
v. Nep. sv. liyinu.

lipam'sr  A. hoopoe (maudla:Srgak).

leznes W. horsedung. — For *lene
&i;? — Skt. lepda.

log f, K. mountain-goat. — Waig.
mrayg, ete. < *mrapga(:). — of.
Te:; bleaf'o.

— logew'ak K. kid of mountain-goat.

layg- L.G. to descend; to come down.
— L. Imper. 2 pl. lapga's: 09,7, —
Aor. FPapgam 228,68; cof. 78,10.
— Rem. Past. lapgi:k 81.11 he
dismounted; 188,56 he went down;
laggati:m  247.4; lapge¢  85,5;
ldpg'i:& 85,12; eof. 8,11; 99,8
154,7; 170,9; 172,13. — Perf.
laygetixk) 214,1,6. — G. laypgi
gust 267,28 she descended; (Jd:lu:)
lapgitu: it is raining; asmumn
hizm laygit'u: snow is falling from
the sky. — Bumnes langetaro (1)
ia it smowing. — GB. naygi- to
descend. — Cf. Skt. lapgh- to
leap over, to ascend (> *jump >
*jump down ).
lagga descending. — L° ga:yam
205,4 I went down (L.gon, verse
= L. I° giskim); 1° &hands& 171,10
she fell down; [° par'di 200,65 it
will come down.
lagg(ad)- L.; lapge:w- Q. to make
come down., — Layga'i:k 109,3
she threw it down (not, as in
Texts: it flew down); daryaws
kuéa lapgdik-s (add. to 83,8) he
flung it into the river; of. 121,3;
132, 1; lapgdit-a 218,2 he brought
her down (not: she came down);
laygaiwaé-im 219,10 he brought
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me () down; ef. 227,8; 229,7;
235,6,10; 242,7; 243,8; band-am,
Ldingye (*lapgya) n'e baiga:m I am
stuck (on the hillside), I ecannot
get down. — Q. lagg'eswata 261,19
he put (his ear) down.

la:pg chest, box. — AblL la:ygai
171,11; 174,14, — *Pradhamaka
is a phonetically, but not semanti-
cally satisfactory derivation.

lep W. leg. — L'ep-a: zof'a: as he is
limping. — Prs.

lip L. liqglg) G.Bh.P.-T. walnut;
li:pg O.Nj. walnut-tree. — L. L°-
kur'a: 150,11 walnut-tree; diya
lad'v 1° 150,12,14 forty walnuts,
— *Vymbaka, cf. D. werembu.,
ete; Dam. brimu; Ashk. im#lo:,
ete.

— liy-ladd'i; O. walnut.

lipg'i: shawl. — Prs. lungiz.

lu()yggalli: m. (1) L.; lomgg® Isk;
lunga:li: P-T; go:ygal'i: O.; guyg®
Nji supga:l'i: P; kupg'adi: G.
(dried); k'p:pga:l Sh, (tree); Aug'ali
N.; Zepgal'i: M.; 1s° Kch.; depgal's:
DY, lepy'e:lic (Jal) DA (tree);

Augadi: W2  Aupgal'i: W3
Fuyg® Lg, eh; Aupg'adi: (rétrac-
ted 2-) Lg; Puggal'i: Ku.; Audl'i;
Chy; supg'odi (zal) K.; pléalliz;
plizalel: jol A.; pl'o:pali: Kurdar
(Lentz); #i'a:ali (retracted 8) Kul-
man mulberry (-tree). — L. I:lung-
alkor'a:amulberry tree; lupga:ly-a:
padlizk 127,56 its mulberries got
ripe; cf. 127, pass. — (. bada:
kunga:li: pakeswam now 1 shall
eat mulberries. — Lg, ch. &uy-
gali:s kate-'a: a mulberry tree, —
Ci. Shum. Ao'adi:, ete.; Skt. kru-

muka; kram®, ete. V. Nep. s.v.
kimbu. — _V. ﬂm"“bv

— pupgal-kat'i: Nj. mulborry-tree.

layg'u:n m. L.G. penis. — 136,13;
144,13; 151,11, :
la.

lapgat'a: pl. trousers, loin-cloth. —
35,6. — Nep. lapauti.

lapgo:ti: W2 lomgic: W i Tuont'is

D. kidney. — *Bro:pkatiz, ¢f.
Dam. brokagi:; Nep. s.v. boknu.

lap'a: broom (used indoors, of. ma:la).
— L* karam 1 sweep.

lep G. full, — Cf. Lhd. lap a handfull?

lo:p-, lub- D. to be boiling. — Warak
lo:pakeyizle (lubagi:k) the water is
boiling. — Indh- < *bhrub- <
bhury (ant) ?

lapond'a: a swing.

lap'a:p m. small branch. — 127,89

lar- to shake; tremble. — Laraga:
199,20 it shakes, trembles. —
ing?

la:r Ch. rock (kamar). — 268,4. —
Ci. Waig. lar.

lo:ve Ch. upper. — In 1° bust-om my
upper lip.

larz'a: trembling. — 102,7; 220,2.
— Pra,

— larzu:- G, to tremble. — Larzu: im
1 tremble.

— larzal- G. to cause to tremble. —
Larzalitu:-im it makes me trembla;

lar'a: soup.

la(:)r- to be visible. — La:ga: 31,8
it is visible; n'e larg'a: 191,9 he
does not appear (= paida: n'e:
bag'a: 101,10); layt'on 197,10
ﬂmy appear (L.gon.); ef. 197,8. —
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to gather (&ixdan); m, lar'u:
collected LSI: — W. aalak 1°
ke:6in 278,7 he assembled the

people (Psht. Jam keor), cf. ler':
297,7.

Vaxri K. plough-handle.

la.m P-T. dough (eamixr). — CL
lap'a:? — Ci. Assam. la:ru ball
of any soft substance.

Md:dr i W.; lior A, neck-ring, — Ashk.

glo:; Dam. gre:fi:, eto,

lowy'a: m. olive-tree (zaitum); stick;
%g: (0. branch; lo'a: D). roof-beam;
ori” Mass, wood. — L. 129,3;
147,7; 4: 1° trya:pgul 82,9 a dung-
fork. — Cf. Nep. lauro stick:

— lauy'i: £. L.G.8h,Nj. (L.also la:u °);
lo:° N. (walking-)stick; lop'i: Lg.
piece of wood; lr'i: Chy lewd
K. roof-beam; “lodee’ Leech, Ig.
wood. — 147,14; 148,11; 147.5;
ba:déais ne phultizk lauriz-a the
king’s stick (= punishment) has
not reached you.

— loirek D. stick. — L-e muge:ikam
I break the stick.

= Lisp andallésepon:

Adari-far'i; many goats (). — 219,4
(L.8.).

losrka roller (for teasing eotton?)
(alanfi:). — GB. nozyoni: "alasfi:’;
Lhd. lorha: iron roller. — (Psht.
alafi: ootton dresser < Prs,

 halla:fiz).

lapm'un K entrails, — Psht.

lopiathiz, ly° O. bee.

-Hrmd‘“toshow- to teach, — L°
dédy-a 201, 13 teach him; | * ddyeti:-m
78,8 teach me; 1° desi:f 167,8 he
showed him. — V. la(:)r-.

— larwan visible; apparent. — L-a:
‘bey'ik 82,13 he appeared to

8 — Morgenstierne: Vocabulary.

him; L-an kawalk 64,5 he has shown
us; 87,14; 115,4.

— laray- K. to show. — Lar'ayim-u
1 show you.

la:s- to play a trick upon; to releass.
— Lasegim-a: 140,11 he is
playing a trick upon me (ba:zi:
meta), of. 141, 5; Saita:na la:sadiik-
im a devil has played a trick upon
me (i. & I had a bad dream);
Xud'di la:sowak-i-m 118,3 God
has released me (from hanging)
{mara: wila:s kat). — Skt las- to
play, sport.

— lazse-fa:lly: deception (ba:zi:). —
200,90 (L,6. song).

les- D.W. to slip, slide. — D. pa:-im
lese'asgan my feet slip. — W.
paz-em les'izk my foot slipped. —
Of. Nep. liso; lisya:ilo.

— lese-yan'a:; W, slippery. — L° si

lisay- K. to loosen; untie. — Lisayem-i

I loosen it. — Cf. les-7
los'ip, v. lowoe.

Uazsar bench-like flower-beds outside

the windows (flowers are also
grown on the flat roofs). — Cf.
Skt. prasa:ra extension; a trader’'s
shop (Nalacampu:).

le:3a a little (kam). — L* surma 247,5
a little eollyrium. — Cf. Nep. les'.

Tud N.; le& A light (sdj.); bright; le§
K. brightness, light (subst.). —
Cf. Shum. lo:& dawn? V. mo:g-led
8.V. mai.

li:3 wool, v. #uid, sv. Zuilr.

laskar(i:) f. or pl. army; troop. —
Ladkar ye:yi:& the army came;
20,14; 122.4; 181,16; 185, 2; 199, 25;
226,1. — Prs.

ladan'i: W, beautiful. — Skt. dardani:-
ya. — V. ldé-.
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lafin- faded. — Qula:b gomi kui
lasindi? 213,1 why do you fade
like a rose?! — Skt: praksima
decayed ?

lag'i: walnuts picked up under the
trees by the children. — If *ladi:
poss. < bhraméita, bhramdin,

lag'uzk 5. (?) L sis O.; du(:)é D.Kch,;
Ausio K.; Auis (-¢7) Chi; plesic A%
*¢ Al flea. — *Pladulcka; *plutika,
eto. ef. Skt. plugi.

la(:)sta: comrade. — PL laglaw'a:n;
la:gta:=m 159,90, of. 161,15, —
Skt. pragthi companion.

lagt'i: woman’s earring. — Psht, <
LA. — Cf. Nep. la:tho.

la:*sz A. fathom. — Cf. Nep. la:tho
stick (semant. ef. Engl. yard),

lat'a: m, rag. — 45,12, — Lhd. ete.
latta:; Skt. laktaka.

lata-pat'ar slowly (ela: elas). — 85,7.

lestr- LuA; le:d- DW.K.Ch. to cut
grain. — L. Aor. ledram 195,12;
2 sg. ledtrati-om 194,10, — Pres.
le:traiga:m 194,12. — Prox Past.
le: tratwakam.— D). go:om le:Aey'em
= goom le:d ka'eem = W. goom
le:d karyon = Ch. gum le:diem =
Al gam letriam; A2 a: gam
lestria:m I cut wheat., — K. lezdi'em
— Ch. $u°l l'elike I have cut the
rice (Psht. wu-resbdale). — Kurdar
(Lentz) litr, ete; Kulm, red

Jlestor'o: K. star. — Prob. *le§ (v. s.v.

luf) + Skt. tarra: star. Cf. Kati
fudto: < Ful-fto:.

lat- K. to search for. — Lai'uyem. —
Pght. < LA,

loy- L.; lor- W. to roll, fall; Ju:i
gizkai P-T. to voll down (palti:dan).
— L. Badam logga: n'i am; fapg

bagasn  axwira logygazm (or: ki
losam) I am not falling now, but
I am afraid that I shall fall later

(2 sg. b° 1° ni aii; § b° ar® ki
loztiz); losy ‘pai: fall. — Pres. loxd-

gam; eof. 120,14, — Prox. Past
lo:dgizkim; mai lo:dgik the moon
has waned (= mai fuani: @), —

Rem. Past logitk he fell down
= uglitk; cf. 65,10. — W. waiy
lo:reng'a: stones are falling (from
a hillside). — Nep. lotnu.
latanka P-T. ball of thread upon its
spmdle (farmu:k). — V. palanai-

-lafar to be assembled; to assemble,
latorga:-kagizé (thus corr.) 181,9
‘the troops began to assemble, —
Statie Perf. llagericzfa:n 237,4;
196,10 they are assembled. —
Trans. Imper. lator'a 60,13; 36,7

collect assemble. -— Aor, lagor'am-s.
— Pres. laraig'am; cf. 61,2

184,6. —

latordigakim
81,1; la'rhigani:(b) 176;8;, — Tn-

gress, Imperf. latsrdiga:-kagi:d
181,9. — Pres. Subj. latsrdiga:-
tham 60%. — Pres. Imper. latsrdga:-

the 60,10. — Prox. Past lafor'di-

waé-> 190,16 = Rem. Past lagor-

did-o 189,3. — Pluperi. lafora:'isf

172,12; 79,1 (intramns.?).

lagap'i: L,5. a kind of grain (7 L.
gandar).

law'a: LN.W. branch (da:z). Cf. L.
lopla:y?

— lawat'ek W. twig

ta(:)w- L.W.G.N. to be hurt, bruised,
wounded; To:- K.Ch. A to ache;
laswga: Leech pash. pain, ache. —
L. Aor. ka2 Zar-a na la:wdi 120, 9 that
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(auga:r name:da); pa:mkalanwi: ne:
take care you do not get bruised.
— Pres. lauga:m 1 get bruised,
gare (e. g. from riding). — Rem.
Past laugi:kim. — Perf. lautelim.
— G. Iawtu: it hurts (dard me:-
buna); law gazi: you were hurt
(ougarr); lautd wounded. — N.
laweg'a: it hurts. — W. la:watehem
I have been bruised, hurt. — K.
lozeti-m it hurt me. — A. ku:-am
los'i: my belly aches. — Ch.
kucerik-yem lozik mon's 268,22
my belly ached. — Cf. Skt. lava
cutting, ete.; Iuna wounded?

— law'a: W. pain,

— lla:wats (1) bruised; wounded. —
Desw-a:z 1° bpy'i‘:]: 84,1 the Div's

— la:wan'i: n. of an illness. The
patient is unable to eat and drink
for forty days. Then he either

le(:jw'a: Ch. bear (1); K. wolf, — Psht.

Law. K. to swim. — Llerwoyem. —
Of. GB. lo:e swimming.

low'ose Kch.; lwanind Ki; loed Al
(= ma). lawié Leech jackal
(Psht. gidar); la:38 W.; loe:f AR
log'iy Kch. fox. — Of. Waig.
laus'e jackal, fox; Shina [&i fox;
Skt. lopa:da.

lerwan'di mad. — 222,9. — Psht.
‘woman (yawbaiz); lawni: Rav,
pash, girl — 76,11. — Of. Psht.
hmmivagahmd,mke,eto Phal.

mdi; unmarried woman.

ls:w'ar K. husband’s younger brother.

~— Paght,

law'u:t (*lawu:st?) m. golden oriole,
— Cf. Phal. lonwi:st, eic.; Psht.
Lw. lohat; Shina le:th.

lay- D,; ldy- A.; lesy- N.; lace- (1) W.
to see; lay- K. to find. — D. mam ss
a:dem'i: layekam 1 saw that man;
za:h lazekam 1 saw a dream; mam
to: layekam-'i: I saw you (sg.);
mam. ema: ldyefam-o: 1 saw you
(pl.). — W. za:p lazegam I dream;
mam ladaekom (1) I saw you
(ﬂ. — N, kw 1 see. — A.
Liye'em-a: T saw you. — K. lay'em
1 find; laikyem I found. — On ace.
of A.l-not < *drud-; poss, D.AN.
W. < Skt. labh- in the meaning
‘to oatch s:ght of'.

y'u: G. tvng *Lataka, cf. Skt.
latika: ? — V. lexi-jal.

HyLG to lick. — L. Ldiga:m. — G-
ldyam-a: T shall lick it. — Bkt.
lih-.

*ldyon- to descend; to come down, —
Pres. ldigga: it is raining; yi:m
lainga: it is snowing (dar ko:h
bisya: barap pur Sud), — Prox.
Past liyepgi:(k) 163,10; 2 sg. ldyen-
gek'i: 180,5 you went down (of.
lapgi:k 188,5, in prose tale); mai
ldyengi:(k) the moon set. — Rem.
Past ldyankiom 37,7. — Perf.
mai layenti:(k). — Infin. ldipgya
n'e bag'a:m I cannot descend (if not
from lapgg- q. v.). — Cf. ldihen.

la:yaz worthy; deserving. — 3,25;
65,3,6; 79,3. — Prs.

l'azim L.G.. necessary. — L° 3i:k
5,17 it is necessary, proper (=
bawyat &ik); 75,13, — G. lazim-a
ya &indani: de: tu gure’s you must
take this knife; 256,5, — Prs.
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A

Ae: three, v. tra.

Zi(u K. fat, v. plic:w.

Aui, ete. thirteen, v. frui:.

Ausd, ete., sour milk, v. frua-chizr.

Aad'i:, dade-pay'a: W. chin. — *Prat-
yaka ? Cf, Skt. pratizka face, mouth.

Aa:*c K. spring (time); v. plasist.

Auxk flea, v. lag'uk,

Agu-de:d K. dream, v. plou.

Aagur'a: D. puppy, v. pligur'e:.

laf'a:xr D.W fever, v. plaj'omr.

Aek'a: D.W. Zitk Ch. woman; wife, v.
astri.

lekal'i: D.W, tripod, v. trikal'o:

Aakan'e: W. three days ago. —Nutar’ 7
Aakandi id.; tizs Aakan'Gi three
days before that time (7). —2'ri +1

iedl- W, to stretch out the hand. —
Imper. Ze:la 276,56. — Pres. a:
a:st-iem Ae:l'@igyam 1 streteh out
my hand. — Absol. jel'e:ta 276,3.
— Asghk. plesil- to stretch onesalf.
— Etym. identical with L. le:l-,
ete. < Bkt. prer-; or < Skt.
pra-tr:-¥

Aasme work, v, laam.

Aimb'w: D. wasp. — Cf. Bhalesi
tdenmani, ete. (8. Varma, the Bh.
Dial., p. 16)?

— Aumard'ek D.; lomul'ick W.; %clek
Koh. small wasp (re:za, gumbuz).

Aw:n roof, v. lumnd.

ham'izd D., ete., leopard, v. plo:nid.

Aarp N.W. he-goat. — Shum. Japy;
GB. play goats (eoll.), — Skt.
pra:naka animal; of. Sgh. panuva;
insect, worm.

Aupga:di: ete. mulberry, v. lungal'i:.

ldap-i'em K. to cough. — Cf, Shum.
Aap- id.; Skt. krp- (krap-) to lament,
ete.

Aup-iy'em K. to sew. — GB. Aap-;

Lhd. tropan.
Aecera’ D, removed. — I: $exi A° kazigam

I take a thing away; JSer'e-m
kolaf'az-m. }° ke:ikam 1 removed
the cap from my head. — V.

Aesdl-.

AMawant Kulm. (Lentz) n. of the second

month (lit. “inactivity™1).
lawar'a: D.W.; #ilawara (retracted

#1-) Kulman (Lentz) mountain-
goat (ahu:), W. also n. of & eon-

stellation. — Poss., with shortened
pretonie vowels. < *prawaa:
mountams + -m(iu] Ace. to
Frisk, Zur indoir. u. griech. Nomi-
nalbildung, p. 47, -ra may be
added to any stem in a.

M

ma L.G.D.W.Rav. prohibitive par-
ticle. — L. Ma p(p)a,; ma pa'i: dont
go; ma ka don't do it; wera ma
121,15 don't cry; of. 20,1; 61,6;
119.1; 183,4. — G. m'a mare
don't speak. — W. sa:p ma hana
don’t swear; mo: (1) dilu; don'd
be tired (Psht. stare ma des). —

D. bay'a:akam & m'a fanic 1 am

afraid that he will fall. — LA.
ma'e: D. gadily. — Skt. madaka,
ma(:)i m. L.; mo:i O.L,6.; ma:ya L,isk.;

moziz Gy me: Njog masi(s) ND(E)

md: W.; maa:i: Saln. moon; month.

— Pa:nja gha mai 31,5; of. 31,2;
100,11; trd@ Ea:yr mlahe 125,10;
Cusr mozi: 235,7T (L.6.); may-s
re;za the month of fasting (=
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bara:d m®). — G. do: trd musi. —
D. m'a:i: pur'a: bet'ed = W. md:
gdrr'a: bet'i:k the moon has becoma
full; D. m® fand'i: bet'ed = W.
md: sur'a: se: the moon has waned,
—LA 4 Prs

— mo:%k K. mowk Al; moy'ek m.

A2 moy'dk Kurd. (Lentz) moon.
— A2 m° ban bizk the moon is

— mo:g-l'ed Ch. moon, — Cf. Jud. —
Same type 8s Prs. maid-tab.
ma'u: L. (one's own) maternal unele
(maima:); *mdi A2 ‘mamal, but
Al grandmothar — 102,9; 168,7.
— V. maudi-.

fha:u intoxicating hemp; hashish., —

27,13; 29,7, 14. — Skt. ma:dhavaka
spirituous liguor.

me: this (obl.).
mie:- ' W. to speak, v. mar-.

mo; O.P.NjLdial. I; mu: G; ma:
P-T,; ma Kurd. me. — V. mam.

mob'a: an illness caunsing hallucina-
tions, prevalent in Kabul. — Kab.
Prs. moba: cholera < waba:,

m-bty-m A. father's sister.

mag- DW. to fall (rain or snow). —
D, wa:s (iim, aden) mafaw'a: &i:
rain (snow, hail) has fallen, — W.
wa:g o iy gad-wad mafew'i: si:
sleet has fallen.

mac'i: G. kiss, — 254, 15. — Par. id.;
Hi, macehi:, ete

I_M'J.m fish, v. u;a.a

mal'a;: 233, lmywremhed husband
(nabud) (Ljsk. verse). — V.
Texts, 1. o.

- mud LG.N.D.W.P-T.; mu(e- K. to

flee; mus- DA. to fall (of a star),

—L.Imper.mué 154, 10 (L;isk. mufa
156,8). — Pres. az Japga: muig'a:m
I flee from the war; 1 pl. muigazs.
— Prox. Past mulgi:kim; 3 sg.
mugick 112,6. — Rem. Past 3 sg.
m. mul'i:k 22,6; 79,7; f. mulsd
171,2; 3 pl. mud'i& 185,4. — Perf.
2 sg. mudtaki: 112,8. — Pluperf.
muf n'i: ak'itm 5,7 1 had not
fled. — Infin. mudkai oggamm
154,11 shall T let him flee? — G,
muj-gazim 1 fled; 3 sg. muf-gu:
— N. Impﬁr. mufe. — Pres.
mula:gam, — W, mul'ik he fled.
— D. tuzras mudtizk = A. tdifiy'ak
muli:f a star fell. — K. muciem
I flee; padin muciy'e: the bird flies.
— Bhum. mue-; Skt. mucya-.
mufal- to make flee; to make
disappear, — M'ufal.a 123,14
elope with her; mufsldiwad-a 187,10
he eloped with her; ef. 79,9.

me:fek D. bee; met'izk W. mosquito;
mublag AY; %k AR fly, — Skt,
makgika: fly, bee

mofak, “ek A.; °cel ChJK. man, —
A. §: moxal blizk a man died;
gen. mo:fagazst 269,1; obl. sg.
molega, pa; ama molegano of
those men. — Ch, ye:katik mo:cek
lik one man died; gen. sg. moeekas.
— K. mocek gan a:s the man is
big; di gidin aleme mocegas Si:u
this house belongs to this man;
di loom aleme mocegarno &iru this
village belongs to these men. —
Skt. martya.

mafar'i: 1, corpse. — 132,5; 164,10;
188,12, — 8kt. martya, of. mytaka
corpse.

mutat'ik D.%; mublat'ek) W.; m'ularek
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D} the arm above the elbow. —
CE. mu:A,

ma:da Lgch; % D.W. female; ma:-
d'u: G. mare. — G. ya m° wel'u:ka
this mare is white. — Pra.

maid'u: maid'u; kar- G. to erush; to
pound to pieces; maida kaka:la:
P.T. crushing (fikanda). —
258,11. — Prs.

m'uda upwards (1). — Te: m° na:'i:f
16,13 he raised (the axe). — Cf.
mund'a:?

mud's Ch. tree-top. — Cf. munda?

mad'uk A. low, soft (oppos. of uithol;
zayal'e:). — Also Prs. past is
used in both senses.

muda:m G. always. — 256,1. — Prs.

maida:n L.; me:® W. plain; open field.
— L. 13,14; 65,7; 227,8; 243.8;
244.3. — W. m° i it is level,
flat; m° rack si: the plain is flat,
— Pra.

ma:fsqg G. of a suitable size (= bara
bar). — Prs. muwa:fig.

m'agar but (if.) — 88,3; 151,6. — Prs.

mayl'u:x pl. people. — 78,16; 79,1,3;
113,2. — Prs.

mayz G.D., in G. m®i-kalu=m; D.
fereste mayz'i: brain. — Prs. —
V. ma:sk.

ma:h'i: big (said to be used only
about camels). — M° wgt'ur a
big camel (mahi: Fut'ur); 110,2.

mg:h- W, to begin (1). — War'ecka
mphet she started (%) crying.

maht'aw Isk; mlaitaw G; ma:t'o:
Sh. moon. — G. m° farda: biguci
the moon is full. — Prs.

mij'u: G. eyelashes. — Prs,

m'uffas m. anger; wrath. — Taina;
m-ai Jhetizk maina: Sirar you

are angry with me; maina: m®-a:m

fhet'izk T am angry; me:se: a:damas
m -a: jhetizk this man is angry;

ef. 32,12,

miaska G. nail (1).

mdik A. maternal uncle. — V. ma'uz.

muk A. dumb. — Skt.
mulkbir'i: D. spying. — 270,5. — Pra.

mukul- D. to be shed. — Anfen'e
lesrel mukulow'i; 3en tears are

being shed from my eyes = I weep.
— *Mukka < *mukna.

ma:akam firmly (ba 20:v). — 120, 14;
darda Sira m'akam ni:y-ai: 150,38
you are not to be trusted with a
bet. — Prs. mulkam ?

mak'a:n W. place, — Prs. -am.

maik'omi K. husband's brother’s wife
(Psht. yor).

mak'o:r K.; “makadik’” Leech, pash.
monkey. — Dam. makdf, ete.

mu:kh m. face (= dox). — Ko ks
y'am mukh'a: wagtdi 90,1 whatever
pain befalls her. — Skt

ma:t LDW.; mul G; mod K
mé:d A. urine, — L. Gizk malana he
went to make water; ma:l karam
22,4. — D. ¥ini- ma;l urine, — W.
ma:l ge paspam I go to make water;

m° kehe nivik he went out to

make water. — A. md:l M'crm_q
— Bkt. mala. — V, malil.

ma:l® m and pl. L.G.Nj.D.W.; mail
A. cattle; property. — L. Panj'i:-
wiya ma:l 113,1 three hundred
heads of cattle, cf. 247,4; m'al-az
112,12 his flocks; ma:dl daif-a
163,6 ho gave him money, cf.
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165, 9; ta:nke ma:l 1,15 his possess-
ions (¢f. G. 253,9; D.W, 280,7,8).
— G. maila de: = N. ma:l = A,
mo:l 286, 3 sqq. eattle. — G. 255, 25;
D. 280,4; A. 269,3. — Prs.

mada L., “a: P-T, broom {for outdoor
use). — Pra.

mau:li: Lo; maudu; G; moul-'em A.
maternal uncle. — L. 167,2; ma-
ls:lasais 167, 6 his unele’s; obl. ma-
'udgs-a:;dat. ma'uldi 187,8, cf.
187,7. — G. ma(u)lus-am puitra
it is my nephew. — L.A., of. Par.
Lw. méwul. — Cf. mau:.

m'e;la: m. feast. — 109,9; of. 40,2.
— LA,

mili A. togaﬂm' with. — Mond tra
pmm m° gurdwil'e: Fu: 285,10

a wedding with my uncle’s son

is taking place. — LA.

— *miltena: D. hag\ar(:har with. —
M°.m a:x: 283,17 you are with
m

mul- D, to understand; mid- N. to

hear. — D. a: mul'e:ens; a mul'a:-
akam. — N. mi'e;gom I hear (1),
— Ashk, muda- to understand.

‘mul'i: a kind of large fish.

muid L.G. priee. — L. 204,3. — G.
286,19. — “Howi muli ghwerer”
Mass. to buy flour. — LA.

mdl'a: LW, mulla, priest. — 142,6.

— W. 271,15; obl. mull'ie. —
Prs.

mulla;-Sirg'a(k) hoopoe (huthut). —

Psht., of. GB. m °-firgo:; Phal, m°.
&endrak; but Munji m°-keriya
goose (1),

malsk L; %k A2 village headman;

ik A2 rich (oppos. gari:p). —
26,2; 165,2. — Prs.

ulk L.G. country; land. — L. Aeri

mulk L.G. country; land. — L. Aéri
m'slka 2,3 in that land = G. sa
mulka Je: 253,11; 242,7. — Prs.

mul'uk W.; ek D.; °ik A. radish, —
LA.

mal'il L; *Yin W, dirty. — W. &illa:
m® sen the clothes are dirty. —
‘Shum. mlalin; Skt. malina, — V.
mait,

m'adum L.G; “@:m W. known. — L,
Pan w'aray-am m°® ik the road
is known to me (ra: az ma: m° ast);
m® klapa 110,4 to find out; m*®
niy-a it is not known. — G. ana
biz-gai:m, m° na; kal ani:m 1 was
beaten, but it was not known who
beat me. — W. m° ne bick 278,5
he did not appear, — Prs.

malm'al velvet. — 229,11. — Pra,

— malmal-sa:n made of velvet. —
89,4,

mil'un Ch. cheese. — Shum. mil'am,
q.. V. ;

mlo:lat m. Li; mulla:t G. delay; respite.
— L, M ?° ddik-» 33,13 he gave him
(two days’) respite. — G. et'a: ya!
i: sa:x mul'at ka ki ana na be:s
come here, and wait a while that
you may not be beaten; pamnja
de: mull'a:t kadek-e p'altana he has
stayed for five days with him
(pan] ro:z mulla:t kada-s kat-i:), —
Prs. muhla.

ma:lz'a:t m. plan; design. — 66,2,3.
— Prs. mula:iazat contemplation;
opinion, eto.

mui- Kulm. (Lentz) to erush. — Za:i
mud'a: erush the barley.

maiak Lg., ete., brain, v. mastrak.

mam L; ete. me, I. — V. mo:

ma:ma:l G. mother, — M ®sim, -ya:
my, his mother; maynas-am my
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mother’s; ma: ma:g-ast hismother's.

ma;ma:® D. maternal uncle. — Hi.,
Prs. ete.

mamb'u: L.Gg be: W.; %bi: D. (1)
paternal uncle (aka:; amok) —
L. 181,3; obl. mambiiya 181,6;
226,7,9; mambus-am pudr-a my
cousin = maina mamb'u:-putr-a
285,8. — D. mambest-om o:ya:
my paternal unele’s daughter (Psht.
torla). — P-T. mamba:s-am puitri
cousin (“umu:-za:da).

— masnbli: LLW.P-T. paternal aunt;
mamb'i-m D. husband’s sister
(# Psht. indro:r), — L. 110,14; obl,
mambos-a: heraunt; 102, 1,2; 104, 1:
108,4; 243.3,0.

mexm'am (meh®) LLD.W.; °un G;
m'omon A. guest. — 21,4,8; 30,8;
36,2. — G. du: ama: mexm'am
Am'icr Sahibast bexnan yesterday
we were the Amir Sahib’s guests;
Cukaya: mezmana: gora: baya-a
all the guests’ horses are good;
mleynan \a: oxda-m I have a guest,
— D. m®-am a:s he is my friend.
— W. me:ni: mesm'a:n (me: manan)
my gueats. — Prs.
mezman'i: m. L.GLD. feast. — L.
M ° bal 131, 3 they made a feast. —
G. bYrus ya tu: de: m® karam
comae, brother, T ghall make a feast
for you. — D. 283,15.

man- to speak, v. mar-

mana® A. until, up to. — Oir'e:t m*
284,18 (how far is it) to Aret?
— Cf. Orm. tw-manak id. < I.A.?

m'ana® L. forbidden; banished; W,
“'d: prevented (?). — L. Mam m°
kawak-im 32,4 he banished me
(from the city); of. 80,3; 212,13,
— W. aks &wir m® dar'e: na bii-

gyam 277,1 now I ecannot catch
the bhiefhin.dermg(?)hm(ﬁhﬁ
yal mana: wme: n'a niwul), —

ma:n nest. — Cf. Dam.mmspiders"

web; Skt. mama dwelling.
ma'tn stained, v, ara-m”°.

maina: LIsk.; mena: N.Koh Lg.D.W.;

muno Ch.; mond A. my.
mda:i: Ch. fish. — Prs. — V. mazs.
min A, and, in wist min du: twenty
two,

mina Ch. love. — 267,23 (song). —

minai Rav. pash. come.

mand- D. to churn. — Mand'izikam
I churned. — Skt. manth-.

— mdddn'i; A. churn. :

— mandan'ek W. churning. — M°®
hane'a:m I churn.

mand'a: m, L.P-T. Rav. pash.; mandaw
Rav. koh. neck (gardan); throat
(gal'w:); middle part of the spinning
wheel; %o: K.O. (mumdu: L)
m'anda D.; ma:d'o A. neck; mand'a:
W. (back of 'thé) neck. — L.
3,19; 69,11; 148, 5; 164, 4; 218,5,-
248,4.—D. 232,5;@1‘::3”:'0:1&-&

yul'e: fo: = A. gar'o:st m'andawo
Zu:trs $u: the horse has hair on

its neck. — GB. manda; Waig:

mo:nda, ete.; Par. mands: < LA
North Khasa:li: (Pahari) m'anthi;

Rom. mend.

mandel'it K.; mad® Ch. throat
(Psht. yarai). — Ch. mad'eligy-
em/eu my/[your throat. — Shum.

m'adolik neck.

— manda- ya:ra; LSIL,e. neck to neok.

mada L. remaining; u: G. tired,
— L. A:xdam m”° niy-a not g man
remains. — G. m° bi:tekam 1 have
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become tired; ama: m° n-ais we

_'-.ilmn"da:‘ (free) will. — A: a:dam

ta:nke: m° asta this man is inde-
pendent (axtia:r-i aud dava); dur
ta:nke: m° &alizk 45,9 the door
opened by itself; 87,11. — The
interpretation of mdya m °-m 80,12
is doubtful (v. Texts). — Prs.
mudda‘: will, desire,

mund'a® L.; °'e K. top of the head;

mildo'o: A. on the top of. — L. M°
ho:w Jeci 205,1 you put the hands
at the top of your head. — A.
dorest m® on the top of the hill.
— Bkt. munda. — CL muda, muds.

- — manda'u: proud; arrogant (sar-

zalak), "as the people of Nawiya:".

"~ munda:sta K. upper (part of door-

frame).

munda'i: m, enemy. — M °an ma:lum

miny-n my adversary is not known;
Manon bogizki: ki: handek-i:# M°
malum niya you were beaten;
Wwho has beaten you? Your adver-
ll'll',? is unknown; 111,6,10. — Prs,

ing)? 4+ kacick, q. v.
miy'or A. jackal (Psht. giday).

_Mim moukey 1 Ci, malro?

mﬁ. A. th put on elothea to d:mas
‘onasali. — L.Imper. manf.a; *i:
Joir'a: manfan'a; dayati:-m ke J'a:-
- May-a manjata 121,8 give me a
Suit of clothes that his son-in-law
- may put it on. — Aor. manf'amm-a
‘H2,10. — Pres. manfga:m. —

Prox. Past manfowadam; cf. 128, 5;
174,15. — Rem. Past manjan'a:
mané (< *manjfa) 107,16 she
put-on (fine) clothes; tanu ka:l'a:
&ospana manf'i:j (*°i:), &'o:pana
kada: tamke m'anfs 112,10 the
shepherd put on his clothes, and
ho himself dressed in the shepherd’s
elothes; of. 174,15. — D. manj'i.-
fam I have put on; &l'a: manji'em
= K. 'a; mézon'o maziy'em = A,
a: matan'o: migi'a:m I put on a
dress.. — 8h. banjam. — Manj-<
banj < Skt. upa-muc- (muiic-);
ef. Khow. anj- < a:-muc-, ete.

manjal- L.; banjal-(am) Sh.; manje-

() D. to dress sb. else. — L.
Imper. ami a:damdi . . . . manjalat-
la 4,1 put (the dress) on that man
(= D. &il'a: manjeda: 282,13).
— Aor. manjal'am-a; — taina
darwesi: manjalam-i: T dress you.
—= Prox. Past manjfal'aiwafam. —
Rem. Past. manfoliit-a 108,9;
cf. 89,9; 121,9..

manjan'a: m. pl. (1) L.; magan'o:
Ay mizon'o K. dress; elothes, —
107,16. — A. a: ame m® enZila:m
I wash these clothes.

— manjanw'nx . or pl. id. — 90, 7sq.
manj'a: between. — Ham'a: m° 245,2

{Lid.) between us. — T.A.

— mainZ dygur-'em A. (my) middle

fingrer.
— m'dinfea A2 mdya Al space

between thumb and forefinger
(Psht. grut).

— manjakal'a: between; in the middls,

— M*° sayas-as klait haii
75,15 their sister’'a bed was in the
middle; manfokat'a-n 151,5 be-
tween us; fe; dilye daryawas m°
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entreated him much — Pra. minnat lavr's: mund'airwatam 1 broke the
di:gar m°® 165,11 between evening favour; obligation; Psht. entreaty stick; 3 sg. munddiwak. — D.
and afternoon, of. 192,2; 200,5. |  (cf. Parable, LSI, X, 34,33). T viks iin'oiskone. 7 Dwoak: the

— manjum'a: L. the middle brother; | muntko:r'iz-m (1) L,0. hmthaﬁi:_r—hw.“ atick. — W. war mup'éidan 210,9
manfem'i: apgur'i: Ni.; manzum'e; | man'a Chy; °'di K; mdr'dé A mane oy broke sheough & wall, — K.
anygguy'ik K_ middle finger. Rav. pash. apple. — Psht. munday'em T break. — Skt. mug-

— manjawal'i: apgur'i: L. middle | mand- L ‘mare-kai P-T. to smear; to crush, bresk; munt/d- to b,
rmgermfrwal's D.; manfew'ali: rub; ma(:)n- K. to thresh; to smear; out.
W. middle and fourth finger. me:m- Ch. to crush; mdr- A. to mundal's: lamp.

mlanju: G. bed. — Panj. manja:, ete. rub. — L.Aor. mand-am-2 T smear; — mundaldikizm (my) little lamp.

manjel'ek D. whirlwind. — M ° girag'a: mang'a:-kagi:6 104,2 she began TR e li!l =
a wh. is blowing. — Prs. manjalizg ‘to smesr (her face). — K. ma:niem  mamdar flat stone; flagst £
a halista? Imw;mmi’aplm—&mf 231,2. — Skt. mandala?

manjeles assembly. — 12,6; 121,6. — mdri-lazm I rub. — Ch. sé:di: ‘munda-ra:n Sh. thigh. — Par. id.

said to him; m® mapga: passim;
ma:pdik-i>m he said to me. —
Pluperf. ma:rdya:ik 107,8 (mardi-
ha:k 137,11); mazrdyak-i:m 119,7.
— Parf. *ma(raidakam; 3 sg.
ma:rdifek-o 80,7, — Pot. maxdi-
Jai; 225! you should have said,
of. 52,13; 216,3, etc.. — L,dial.
ma;:ig-im-a:i () 250,13; past. ma:-
tam 233,9. — G. Imper. mare. —
Aor, la:zim-a ya gap de: tu: mara:i:
you must speak this word. —
Fut. ma:rdiwam. — Pres. mditi:m
(Sh. m'aitoyem); kar mditw:i? what
arp you saying? Rem. Past ma:r-

64, 2 between the two rivers; da:me

Prs. majlis. zo:d me:piam T shall thresh io- \mapgal. — Only in trd-, &a:r-, .

— manjelest'am id. — 120,10; 121, 3; cha-m
205, 7.

me:mjana: gul n. of a flower.

manjfet'a: mosque, — 212,4. — Prs.
masjid.

m'a:nak 1.D.W.; mo:yan'ik A. the eye
of a noedle. — D. sunfekas mamek-i
— W. (eme) sundekas ma:nah-i:
dand'i: (para:k) si: the eye of (this)
needle is narrow (wide). — Shum.
(su:z) manatik. :
mun'a:sib T.W.; munas'ab D. neces-
sary; proper. — 3,8 = D.W.
281,22,23. — D3 mun'asib deritis
necessary, — Prs.

mded A. squirrel (1).

menn'at, ete., m. L. favour; reproach;

min'at D. entreating. — L. Kui
m® kak-21 10,11 why did she re-
prouch yout cof. 10,10,12; tadu:
taw m° FE'arakdi the day before
yeosterday you had scolded him
(parizru:z dau zada tu quiftiz);
yairas-Gi ko m°-di? 213,86 what
favour (have you bestown) upon
your lover)? ef. 111,2, 198,6. —
D. bo: min'at d'e:ik¥en 283,3 he

morrow (Psht. saba: yo:bal lka-
wum!—Dnm.mtorubam

i’ca'sm, w. wmm’ ba:gwnl t
(wheat).

manda K. running. — M*° kay'em. —

Psht. < LA,

mund- L.P-T. to break (intrans.). —

L. Mund'ik it broke (P-T.
stagiz); p‘yala amm.b the
broke, cf. 83,8; fauki: mungst
chair broke; fu: khay-a:m
the blood broke (i.e. tinkled

car. — P-T. mundaini: brokt

— mund- LEK.; mun- D; mur-
mundal-(am) G. to break (ti
— L. Imper. har-'e: m'a

244,7 don’t break your heart. —
Aor, mund'am-a I break, bend it}

audoz mund'am 34,12 T
water (of. Prs. *auda:sme: §

— Pres. munddigya:-sta ,.:

(L,gon.) she breaks (the fl

— Prox. Past. munda

{du:) on the third, fourth, sixth
day (from now). — T'rd m® iya
come three days hence; 63,12;
65,11. — Poss. originally ‘on the
third, ete., day of good omen’
(ef. Skt. mgguh}r

‘mugkler denying. — 22,8. —

qusbh, v. mazuh.

emr L.G.N.W.K.A.P-T.; mazr- Lg,ch.

‘Ch.; man- (Pres.) L.; mai- G.Sh.
ﬁam me:- WD (Il'lﬂa-) h‘) B&y,
speak. — L.Imper mar-a 102,11;
‘marati:-m,; marata:-m 3,11,13. —
Aor. maram; 2 sg. mm'i: 126, 6.

-~ Pres. mapga:m; a; mwa‘mm

1 say to you; tw: maygg-i:m-asi:;
8 sg. maypga:(as) 2,21; 166,3, eto.,

shortened into ma(:), e.g. 2,15

53,0,16; 154, 11; 3 pl. mapga(h)a:n
81,15; 147,86, eto. — Imperi. 1 sg.
£ mapga:atim; mapgasik, eto, —
Ingress. Imperf. mapga:-kagi:k/é
9,6; 31,5. — Pres. Subj. magga:
thili 114,12 he may say. — Prox.
Past maraiwakam 134,7. — Rem,
Past. ma:dikam 37,10; ma:ra'ik
ho said; ma(:rdik-e 1,3, ete. he

'a(:)ta he said. — Perf. marsfelam.
— Infin. na b'etim mare:ka 1 can-
not tell. — Isk. Prea. mdigya:m
(Ljisk. 3 sg. maigya:; 2 pl. maigya:-
i). — O. Pres. 3 pl. mditawon (L,5.
2 pl. mait'onde). — N. Imper.
marg. — Lg. Pres. macekom. —
D. Pres. makam (but mevkam
281.10) — Prot. mam meekam;
3 sg. m'srekyen 282,27. — W. Pres,
mezipyam 281,11, — Past me:hen
271,15, ete. he said to him (= mar-
eh-en 278,13 = mardih-en 1)
met-an 271,3 he said to her;
mdif-an they said (1); mamna
272,11 saying (1 7). — Ch.m'a:rali-e
267,83 he said to him. — K.
maray'em T speak, read. — A. a:
i iz mar'a;m 1 (shall) say a word;
g'a:u mar'a:i they sing; mar'izife
269,3 he said to him. — P-T.
Pot. a: marai-ja:m (man gufla
ba:dam)., — Prob., with wvarious
kinds of phonetic reduction, from

Skt. mantraya-; of. Pahl. man(wu.)-;

Bashk. man-; Kal. mdtr- to speak;
Dam. matr- to read; Waig. matra
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speach. — L. maram < *man(d)-
ram; mapga:m < *man(d)r-ga:-
ha:m ¥

— a'raka: conversation. — 27,3.

ma:r- L.G.W.; mar- A; moxr- K. to
kill. — L. Tmper. ma:r-a; ae ga:-
wangd'i: m'azrata kill this cow. —
Aor. m'a:ram(-a). — Pres. 2 sg.
masrga'i: 108,15, — Prox, Past
3 sg. m. marwak (> maro) 111, 8;
marwal-a 107,68, — Rem. Past
markam-a 118,1 ma:refam 130,10
I killed her; mayfa 202,6. —
Perl. maxrlokam; mariek-e 112,4;
marji: 111,10 (for *masx&i:k 7 Or
Pot.¥). — G. Aor. maram-a:. —
Pres. a: maxytuwim; 2 sg. martui:.
— Prox. Past mayrwata 269,3. —
Rem. Past ma:rim 259,25, — W.
eke axdemi: mar'izikam 1 Kkilled
‘& man; m'areh-en he killed him;
m'ari:-amn he killed her. — K.
mo:xrtiom-uw 1 kill you. — A. a:
tana m'aream, tana:l m'areyam I
kill you. — Skt. mavaya-. V. le:-.
maran  killing. — M°a kak-
183, 12 he put him to death; 186, 15,
— Skt. marana.

ma:su: Ch. & bone near the lungs;
rib (2).

md®r m.; md®'i: £, A. large mountain-
goat with short horns. — Shum.
mair ibex.

me:r'i; D. insipid; neither sweet nor
gour, — Skt, madhura; of. Ashk.
mo:ru-ste sweet.

mw:r G. snake. — Prs,

merab'a:n (mi®) kind; merciful. —
119,16; 150,14, — Prs.

— me:rba:na kindness,

murf pepper. — 82,9,11. — Hi, miré,
eto.

m'urda: Sh. ant. — Pra. — Cf. su:arra

mardu: G., siv. suwa:r.

m'o:véa:l oophole, — 230, 6,16, — Prs.

mard man. — Prs. :

murd'a: L.; °u: G. dead; corpse. —
L. Sla:ts aa.lu m'urda (m.) 87,16
a seven years' corpse, cf. 00,12
m® bageé 119,10 (the fox) died;
murda-i 230, 14 your corpse. — G.
262,1, cf. 262,9, — Pra.

mardum G. people. — 261,27; 262,17,
— Pra.

mard'a:na man; hero. — 244, 8; Iﬂ,%

— Prs.

murd'a:r carcass; unlawful food. —
M ° bi: hasi: 138,86 (a she-ass) hq&
fallen dead, of, 20,4; 234,8; am'ay
m® as 138,58 we are unlawfnltoad;
m? m'a kar-a 198,7 don't defilo
(the river). — Prs.

marg L; muxk G. death. — L. Mam

margdi ddiwaki-m¥? 17,3 have
left me to be killed  a:dam m
hanga:'i:§ 81,5 they were b
the man to death; m® d!
jo:am'i: 227,11 (= 231,8) I
die young; tiya marg-si: 71
your death; t'amke: m'airga
177,11 he died a natural death
W. Schulze, Guaammalﬁe Abh.
131, sqq) — b
murpab'i: D °w'v Nj.S'h..
0. “aw'i: N.W. Rav. koh. duck
— Prs,
— murp'amwek W.2 duck.
marf'a:n coral; pearl. — 198, 6; 199, 24
— Prs.
muran'a crushed; pounded (ma
— M*® Fawam-o 64,10 1
crush you (with my hands).
muru-pust G. spine, — Prs.; of. Parc
mur'a-i-puf.

‘martab'i: high-born; of quality or

mrax m. (large) duck. — Pl mrazs-

— musig-(i'am) A2 to smilo,
— musek's: D. smiling. — (Damka) m °

: mdiu (supaciz, of. 210,14), 248, 6;
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rank, — 31,8. — Prs.
‘morwal pupil of the eye,

dal. — Corruption of Prs. mury?
mérs'a: prince; secretary. — 161,2
{ptm:ee}, 16&7 (secretary). — Prs
mur'i: G., v. le-,
mla:riol K. rope.
maist LAY °f DW.Lg; % Ajl
ma[e'c K.; “mdchh” Rav. pash.;
Ymufh” Rav. koh. fish. — Skt.

matsya.
ma:? N. curded milk (mazat), —
ma:s'o:, ete., v. mass,
mezse: this (gen.).
— miz-deker'o K. brass pot.
— mas-ka:1l'a; brass.
— mis:kunz'o: A brass-jar,
= mis-wak A.2; mes-weyor'ek W, brass
- pot.
sa smiling; smile. — M* 1daag‘n‘m
am smiling; ef. 282,7. —

‘az'ezem T smile (slowly).
~ muser'i:to (-d-7) AL gmile. — M°
'eztam T smile..
e f. (ma:s) W.; “ky'e: D.; ke XK;
A, forehead, — W. meini:
a:m — Prab, mas.l:{y)a: ‘hm

~ Nep. myaﬁa sleek, smooth is
‘Wry dubious.

L the governor's servant, guard,

pl. mazsallan 181,0; 184,6. —
Pra. mamil ready to receive
a command,

maslah'a:t G. counsel, advise. — A.rya
tapks je m® kawata he took counsel
in his own heart. — Prs,

musulm'a:n L. (usually musur®) G,
Muslim. — L. Musulm'a:n bag'a:m
65,14 1 shall become a M.; 80,14;
musurm'a:ndi 40,3 (he gave cooked
meat) to the Muslims (cf. 131,3);
182,1; musurman'ame: 201,4 O,
Muslims; 212,11,18. — G. Musul-
m'amdi 260,11 to the Muslims, —
Prs.

— musurman-k'ulti; m. killing of
Muslims. — 29,9; 113,10, — Pra.

mus'a:por traveller. — 248,23, — Prs,

— musaper'i: L.; mus'a:pare: D.W.
travelling; travel. — 236,2, —

- D, 280,7.

*musar'a: angry. — Musir'a bey'ik
72,13 he got angry; 140,1; 144, 14.

mast intoxicated; sturdy. — M “-am
126,6 I am intoxicated; m'asts
‘era:ngs 234, 1 a strong lad (L,gon.).
— Prs.

— mast'i: intoxication; revelling, —
Ma: wdi m*® 29,7 a bhang-feast,
ef. 29,14; m°® kag'a:8i: 224,8 you
were revelling.

— mast'a:na wanton(ly). — 207, 186.

mast'i:(-m) D.; ma:? K, mucus of the
nose; phlegm.

mest(-em) A. arm above the elbow.

mastr'ak A madak ChIK.; maid'a:
(-m) W. brain. — Dam. madtak,
eote.; Phal. maiu. — Cf Skt
mastaka, but also Av. mastrayan,
ete., v. Suppl. Notes on Ormuri
(N.T.8.,V, 23). — Ci. ma:sk.

mazszut'an K. evening. — Psht.
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ma:§ LP-Ts mog (-§7) O; ma'o:
K.; °sofi: Ch. fly (magas, Psht.
maé; be:zara poisonless Ch).; ace.
to L. also 'honey’. — L. 88,6. —
Shum. m'uss, ete.; Waig. md:da;
Skt. madaka.

ma:*§ A. bean, — Prs,, or LAY

m'a:$i: f. L.G.Sh; °84: NjEeh.P,;
mo:§ii: (mé:d'i:) Ch.y modlisy K
madi Pg. woman; wife. — L.PL
ma:Sekul'azfi: (once it was said
that ma:8i: was only sg., and a:zaza:
the eorresponding pl.). — Dat.
madice: 90,7; Sier 48,4; 85,2
®exi 10,3; %ei: 147,14; ®eti 21,8;
24i 89, 15, With Enel. Pron. 1 Sg.
ma:§i-m; Gen.-Obl. mades-a:m;
2 sg. made-i;; Gen. masdes:ais; 3 sg.
m'a:di-a(z); Obl. ma:des-a:; Gen.
ma:des-as; Dat. ma:des-ai, —
War'i ma:5i gurdif-a 74,11 he
took another wife; sum m *© kaga-m
47,7 1 shall marry her; p'amfa
maskul'ifa 30,7 five wives.
Ch. yekatik mé:di: lie a woman
died. — Cf. Shum. mdidi:; GB.
ma:ki; Waig. me:di: < *ma:-
nugyika:?

ma:ed (happy) life; enjoyment of love.
— 235,2 (L;6.). — Pra. ma‘is

muzs f. L.G.ShRav koh.; mil:§ O.P.;
muzs Keh; muwd LgD.; mi:E
W.N.; musie K mufé A mude
P.T. mouse, rat. — L. 18,11;
51,4. — Mu:i¥ < Prs., but must
ete. < LA. *mugaci;, or with
g > &2 — V. kawra:.

— mubat'ek Lgeh. mouse. — V.
mulat'ek,

madgul Ch; madylud G. ot:eupled
engaged in. — G. m° lkara'w:
tagka de: let us oecupy mu-selves.

m° bi-gai:n. — Ch. m°-asm I am
occupied. — Prs.

mad(ek) A. skin-bag. — Prs.

mudlk musk. — 213,1. — Pra.

mag'u: m. L. mubu K. kiss, — M°
kawam 224,2 T will kiss it; 91,5
238,7. — K. m° kayim 1 kiss, —
Cf. maé'i:.

maeg'o: m. A. male buffalo. —L&a
cf. Shum. m'diga. _

— mdegli: £ A; mexp'i: W. she:
buffalo,

— migai P-T. ploughing; m -Ea'k!-‘
ploughman (ka:randa).

— maegi-wassk A. buffalo-calf.

m'a:gi:& beautiful = war'ai. — M
m® paizlax 247,5 very protty
shoes (L,5.).

mud-da: Rav. koh. kite.

mata certainly (albatta); if (B )

14,7; 48.7; 181,12,

mat'a: chattels. —
= Prs.
— Prs. _
mod'adf D; mut'az W.; mut'aef
destitute, poor. — 280,13,
— Prs.
m'atal waiting for (1), — M° aul
am I am wmﬁng for food (;
na:n  astim). Prs.
m'wirake A. dirty. — Cf. Skt
muf'a: L.; “us G. short; mut'a: NJKe
W. near. — Cf. Kati mafustuk shori
*miiaf(a) steep slope; pma‘ipfa&
L. S'a:azam milat'ai 175,13 to
steep slopes of the 8. hill |
mody O. clay. — Skt. marttikal
m'atar L; C°tor G. motor-car. —
L. 78,8,10. — G. angr'exz m!
Jira barfik-a the Englishman

; trusted. — 12,3,

Mlaztum® 207,14
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carried him off in a motor-car
(dar mo:tor burd-if). — Engl.
matraz L; %ok O. (katr'oz L,6.);
m'atey N; “tley Keh.; “Pe:xr D
ek W2 “faig P-Ts Yar'ay W

m'atrek. A1 lek Az- mar'els Ch.;

“lak K5 moku (1) Rav-koh. frog.
 — Shum. maforok; Dam. mafrak,
- ete. — Cf. Mapa-utali: PLN.
maoth'i: (*mazgth'iz?) f. ball of yarn.

— 101,7,11.
mugh'i: £, L mugt'i: O.W.; mugtai

P-T.; mucigt A; mug K.; mudt G.

fist; handful. — L. 17,6. — W.

m°-am. Skt., but Q. < Prs. — V.
- mud-band'e:.
mewa D.W.; “w'us G. fruit. — Pra,
me:z L.W. nail; wooden peg. — 75,9;

102,1. — Prs.

. W‘w& m(‘}q banished. — 32,8,7,

_&-g mbw’e&. q.v}
mya: LIIsk.O.P.; mia: Nj.; ma: (8]
" Sh; emaz, ote, N.-D,W.A.: “hemo”
] B‘ ‘Tm}r isma K.; mosma:
uﬂ k‘m P-T, Yyou. -—m&.m au
- Zd'vnds you are eating bread.

~ — Ci. Gram.

L.G. mewing. — L. Myau-

} '.m m G. myau kat'u; (the

- tat) is n . — Prs. maw-maw,
‘Butaimldtd.mc& ate.

. m!ya nari: w‘&i an:, m“ j;'

i ’mywm&ymyfondwugood

I had given it a nice flavour. —
W. m® se: it tastes good. — Prs.

ma'i:z L. dried raisins; mais G.; maiz-
L. dried mulberries. — Sh. du:
maiza funim yesterday 1 ate dried
mulberrics. — Pra.

me:z D.A.Ch. table. — D. mezies
len'di under the table, — Hi.

m'e:za boat. — Prs. :

muz'i: miller’s fee (pesman'a;). —
Pra. muzdi:.

mazb'uit D.; it W. strong; stout.
— D, o &ama.l:i_: m® aim 1 am
atmng- tu: m® ai:. — W. jamn-a
m° as he is stout, — Pra,

maz'a:xd pleasure (1). — Kor m°-
di? 1252 (& sdil me:kuni:?).
Poss. maza: + *daif?

ma:zdig'ar K. afternoon. — Psht.

mazd'v:r D.; maz'ur W. servant, —
Pl mazdusr'a:n, mazur'am 281,4, 5;
muzdurasta:nde 282,11 to his ser-
vant. — Prs.

— muzadr'i: Ch. wages. — M° kys:
Fiw-0:? how much are your wages ?
(Peht, muzderi: di co: dat).

maz'al D. stage; march. — Cad'e:
dew'a:s m° fe: it is a forthnight's
march, — Psht. < Kab. Prs.

muzl-e, misl-i like, resembling. —
Muzl-e adamz'a:d 99,9 like a
human being; m® par'i: wa:wri:
103,15 like a fairy; m° apgrezi:
d'a:ma g'o:mir 101,14 like English
yarn; mosl-i noukara g'omi 3,13
like a servant; misl-e Ja:ma:l wari:
208, 9 like the wind (L.5.). — Prs,

m'azax kot'a:lek, v. kot'w:lek. — Cf.

mayz 7

*maz'aza jest. — D'u phal maz'awoy-a
kad'am 205,5 I spoke two jesting
words to her. — Pra. mashaka.
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mo:zaz'a: m. secret; mystery; monster.
— 87,14 (= 92,15); 45,7. — Pms.
mae Jiza(t).

mui-band'e: W. arm-ring (of which
there may be several). — For
smudt- 1 V. muth'iz.

miz joined; beginning. — Jang misz
beyi:k 1821 the fighting began
(Eadpi:d); of. 160,12; 186,7; 185,2.
— Randhi form of *mig, cof. Skt
misra?

N

-na case-suffix denoting direction.

na, ete., no. — Muaxa'izk: Na 383,10
he answered: No; n'a-na, n'o oryg-
‘o-:am 138, 8 no, I am not going to
let you loose; n'a, say-'amm 167,13
no, my sister.

nai: sin; fault., — Mya: facrai mam
hapyai:, kor na'i: kafekam? you
four are beating me, what sin
have I done? (& guna: kada-yam?).
(with assim. na, no, nu; before
initial vowel and h-, ni(:), niy-)
L.; na G ne, ete. D.W.Ch. KA.
not. — L. Hed ay'ai ne kag'a:
124,9 he does not utter a& word;
waiwal-a n'i: aqx: 109,14 she had
no husband; no loxga:m 72,13 1
ghall not leave (you); n'u gurdiga:
168,12 he does not accept; n'afe
d'azram 1569,8,9 I have not; ne
w'atama 188,1 don’t let us spend
(the night here); phla:m ka ks
katat-i: n'e: take cave that it does
not bite you; d'eakdi n'e? 36,4
have you not seen? na . ... na
185,15 neither . . . mor; nle ki:
177,18 nobody; d'wro &ira at'am

war'iz, n'a ks d'ura l'e:na 105,13,
sq. 1 will certainly enter above the'
door, but not beneath it, cf.
106,3,6,8; 'afh-a n'o wor'i: 38,10;
39,3 bring it, won't you (%), —
Q. Ze:ka na biyim 1 cannot eat ity
madum na: (=
known; na o:ri: ki s'apga na dakled
258,9 don’t let (one drop of blook

fall. on the ground. — D. n

déigyen 280,16 did not give him
= W. n'e ddihen. — K. n'e ayem
I do not eat; a: warek ba: ni piom
I do not drink water now. — Ch.
ala gu¥in xalok-o:n, ata guiin

n'iz-on there are people in this

house, but not in that one; ima

bo—a, kit'o:b-ae u-ddysm-o you

book; 268,1,7. — A. w
ple:eyam I do not dnn]l
ni: dy'a:m I do not eat; 269,11
—Ek

-ne verbal particle, used with the

Imperative.

ne:-t (ni:-) L. mez- Gani- DWW

P-T. to go ouf; to pass (W.

'to come’). — 2. Imper. ne: (&

— Aor. niyom 216,4 (1). —
k(h)an'a ne:glaom 1 15,8 1

ga out. — Imperf. 3 sg,
80,12. — Prox. Past nexqgi
d'am-s neg'i:k 188,68 his li

him (sa:~i§ bararmad), — B
Past nekim; &axai ney'ih
went out of the town; du

ney'izk 87,6 two or thres
passed; ydi Jdig'a: ney'izk, né
34,13 he went to a cartain
place and sat down; 150,16, —
Perf. neitikim; wa:dai n'e:#iE wh
da:n'o; 213,7 three boils has
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na-a) it is not

appeared on your body. — Pluperf.
3 sg. f. mir-an:€ 37,4, — Static
Pluperf. 3 sg. m. ney'i:k ha:ik
79,10 {or from ne;-27), — Absol.
netowas 143,9 having gone out
of. — Compound Verb n'e: par'di
202,1 will pass. — Dial. Pret.
n'e:nam 244,56, — G, Pres. nestim.
— Prox. Past (1) dura: ne:-gqu= he
went out of the house; 8'ura ne:-gusi
the sun rose, — Rem. Past ()
dur'a: na'im (n'eman) he (we)
went out of the house. — Perf.
e wa: Jer win, bad'a: andar'u:
ne:dik formerly he was at home,
now he has gone out of the house.
— D.W. nidi)e 272,5; 283,3,
etc. he went out; W, nek . . .
ni:k 274,19 he sat down . .. he
went out. — W. bar'ur ned
(nested) a flood came (has come)
down (Psht. sed rawyla, rawyale
di:); Stat. Perf. bar'w: niw'i: si:
(Psht. sed tale diz); Absol. niita
280,8 having passed = D. ni:-
itan. — P-T. sura naiga: the sun
rises (bara:mad); ya:day-im naira:
1 forget. — *Ni(g)-i-, of. Skt. nir-i.

=2 LLgD.W; ni: G.Sh.Nj.; nyi:-

O.; nez-, ni- N.A; ni- K.Ch. to sit
down, In some dialects the inflee-
tion seems h be identieal with
that of ne:-l. — L. Tmper. ne:
167,14; nle: pa '169,7. — DPres.
nexgai: 106,2 are you going to sit
down? 3 pl. negam. — Prox.
Past. negizkim. — Rem. Past.
nekim, nexy'ik 18,2 he settled
down; 1 pl. neli:fim 121,3; pl.
ney'i:5 83,7. — Perf. 2 sg. ne:teki:.
— Pluperf. ne:-a::€ 17,9 she had
eat down. — Stat, Perf. nexyick

9 — Morgenstierne: Vocabulury.

(Wya:m I am sitting; o axdam kora
le:na niyi:k asta, go:ra Sra niyik-a
that man is sitting on horseback
under a tree. — Static Pluperf.
neyizk hakiom 1 was sifting
gora &ra: ne:yick hasi:k he was
gitting on horseback; 3 sz f
nesid-a:i:6 131,2. — Infin. nesit no
bdiga: keg'i:k 120,3 he could not
git down; n'ekai n'lo ogga:-kagi:d
88,6 she did not let them settle
down. — G. ni: param I sit down
(me:Sinam); ni: gazim I sat down
($istam); 3 sg. ni: gu: i; ni:ga:nam
I had sat down (&ista budim);
ni:tigam (Sh. niztkam) I am sitting;
3 sg. nitik; Sh, nizikdm I sat down,
— O, mya: kox katumnde, nyi:-
Sunde, Gl Editunde? Ware kula
nyiefes, dil Ziitu:es what are you
doing ? Are you sitting and eating
We are sitting in the house and
eating. — N. ezna ni ble;! sit downl
newa:-m I am sittiog; ede niwi-an
they are sitting, — Nj. mu: tamke
nizikem I mysell am gitting (sat
down?); 2 sg. fu: nifike:; 3 sg.
nizikay 1 pl. ama: nizifem; 2 pl
mia: ni:éunde; 3 pl. adam bo
nizidun; ney'ik-a 286,24 he is
living. — Lg. nes-pa it down;
negakas we are sitting. — D.
ne:-pa: (= Rav. pash); 2 pl
erm'a nesples sit down; fam ne'es,
aw 'eret sit down all of you and
eat bread; a ne'akam (= nikla:-
gam?2) 1 sit down; a: neqw'a: aem
(new'a:yem) I am sitting; ama:
niwi-lazs we are sitting. — W.
ne:! 274,11; ne:-pa  to:l ns.'a.
974, 13,15 he will sit down; ni'a:gam
1 sit down; nesk 274,19 he sai
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down; f. need 272,19; mam ne:-
wlarm I am  sitting; newa:-s
274, 21. — Ch. a ala niwe:-m T am
gitting here; tu al'e: niw'ori. —
K. ni'em I sit down; niw'o:m
I am sitting, — A. ni: sit down;
a: neeam I sit down; a newo
oeyam (A), a: niw'o:yom (A.2)
I am sitting; fu niw'o:-ydi; ase
mofek niw'o-ost; ama niwiyes;
tma niwi-du; ale mo:lek niwi-
oyen. — Skt. ni-gida-.
ne:l- L.GN.W. to make sit down;
to place. — L. A4: tau nyelom-i:
I maeke you sit down; 120,11;
*nedaiwad-a 108,13. she placed
her; *ne:laif-a 106,3 she made
her sit down; ne:ldiwalin 2425
they made us sit down. — G,
nedew'ata he made it sit down; cf.
262,9. — N. nel'digam I make
g.b. sit down. — W. nye:le:d-an
275,13,15 they placed her.
LG nun N.D.AKurd. (Lentz);
nan LSL; nii-dias Nj. nun-dow'a:s
(daw®) W.D.; nun-diw'e:s K. to-
day. — L. Nu: wya:l to-night;
70,13. — N. nun oxe! kagam 1
(shall) ask to-day. — D. nun
Aa:m na ka:gam I do not work to-
day. — V. also 285,2-5. — nu:
LA.; nun (nan) < Psht.?

nabu:d bad, — *N° asaet 65,8
bad language; cf. 49,9. — Prs.

nab'at, v. namad.

T *n'odbat time; turn. — N'o:bety-a:
239, 4 it is his turn (wa:r-i§). — Prs.

nuc'e: K.; nidaw'or A. thres days ago.
— Cf. GB. n'u-corom, ete. — CI.
Caurak.

naude: P-T. branch. — Par. (P-T.)
Sandla-nauda,

na:d'a:n foolish. — 91,4. — Pra.
naid'ax G, poor. — Pra.

nafar'i: military service. — 215,5.

— Prs.
nig'a:, v. nagg'a:.
ni:g-, V. nepgy-.

neya:- W. to swallow. — Xafeke du

ney'a:akam 1 swallow the bread
and cheese. — V. anfak.

nay'axr m. L; nayaru: G. dram. —
6,9,10; 16,5,7; 18,10,11. — G.
257,9,11. — Prs.

nay'or A, bad. — Prs. naka:r.

naj'a:r carpenter. — 133,12; 136,5.

— Prs.
na:j'or LID.W;
nlaypir A. unwell; sick. — IL.
Saya:<i n° a: your sister is ill;
n® bal'a:m biya:kim, Jor bagakim
formerly I had been unwell, but
I have recovered; 170,7. — (.

n° bi.ga:im T had fallen ill. — D.

i axdemi: naofory-us & man i5
unwell. — W. o:yatek-am naiflor-
as my son is ill. — A. er mo:fek
n'anir ost. — Psht.

natk L.D.Ch. pear. — Prs.

na:k® m, shinbone; leg. — Goxy'as

n'ak-a 20,3 the horse's legs; 120,4;

140,1; 141,10; 149, 4.

nalatk A; nwadk Ch. mill-race. —
Ir., cf. Pro. na:wa? Par. nde roof-
gutter.

nekla; m. L.; nek'u: G. wedding. —
74.9; 80,1. — G. n® ERat'u: he
marries. — Prs.

ne:k W. steep; ne:x straight; upright.
— Nedk dazar si: it is & steep hill.
— Paht. newy.

ne:-ki nobody. — V. kix

nek(yle D.W. not. — D. mam kum'é:
kut'i: n'ekye d'e:imgan 281,1 no-

‘o:r G. (L5, 208,0);
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body is giving me anything (cf.
W. 281,2). — W. ewa: ne:ki-as
he has not come.

ne:ki: goodness; charitableness, —
N* kafla, warga wd'ia 137,11
do good and throw it upon the
waters; 200,4. — Prs.

niky'a(-m) A. (my) grendfather. —
Psht.

ok m, pudenda. — N'ok-a hlapk-e
136,12. — Prs. no:k point, tip?

makuc'ik K.; naguc'i: Ch. nail. — Cf.

Shum, ned&k. — V. n'awar.
wagsl i. tale; proverb. — 101,8. —
Prs.

nlokul pea. — V. nazud.
 nak'axn distressed (para: = zapa:).

— 171,15, — Prs.

naukun'am m. scolding. — Te: a:zz'a;

w'aray-a n°o jh'diks 177,3 the
woman scolded him (dau zat).

1pukr'a:L..°qulvu — Pre. —

V. chelak-zar.

auk'ar (no-u®, no:°) m. L.G; no:®

D.W. servant. — L, Nauk'ar-iem
be: be my servant; 9,10; 10,8; pl.
naukar'a:n 3,1; obl. pl. noskar'ana
m{ls; 31. ll:”nl& —— G« w‘af
255,7; 254, 21; 255,5; nokar 254,1,
of, 254,9. — W. no:kar'am 281,26,
— Prs.

— no(whar'i: L.; nau® D, service.
— 74,8; 215,2.

i f, L.N.D.W.; *nazyil P-T. cloud;
fog; n'addi: Isk.ﬁ fog: (noli: L.o.
cloud); nodi: Ch. cloud; nol'i: A.
cloud; rain; noil'i: Kurd. (Lentz)
slight rain, — L. N° bat'e# it has
become coloudy. — A. nol'i: dik
it is raining; n° piriwo Ju: the
oloud has fallen down (Psht.

n'adi:; Ashk. ndli:, ete; Kati
naru., — *Nabhalika:?

na:d horse-shos, — Prs.

na:l® a kind of wild-growing vegetable
(kism-i-sauz). — Skt. na(:)la reed?
— V. Na:d-kad'i: P.N.

na:® N. dry.

nil A, dark blue, — LA.

— nil-kawaya L. blue pigeon.

nu:l G.8h. beak. — Prs.

na:l-gul n. of a flowar.

naly'e:s narcissus, — 206,2,7. — Prs,

nadat curse, — Semi-T'ra. formula:
Bar padar-ai n° 61,6, — Prs.

naam m, L.GNj.D.W,; no'm A. name;
1. L. fame (1), — L. N *im Abdul
Rad'id &i:k my name is AR;
61,15; 70,4;: n°-ai bad bega: 81,2
you will get a bad reputation (but
n°i 284,2 your name); J.X. na
Jdik-¢ 109,15 she called him J.Kh.;
73,10; om ay'at ks n° d'dik-e
155,9 when he uttered that word;
ba n "¢ Xuda: by the name of God;
n°q n'e:ge¢ 61,8 his name (fame)
went (from land to land); Jau
Ba:xdwr na:ma a:xdam 62,8 a man
called J.B. (cf. 62,14). — G. n%d
kara? n-°am Muba:rak Sa:-a what
is yonr name? My name is M.Sh.
— D. terna naam-e: k'oe: Fe:? —
Nj. n%i: kox-a? — A. ton'o:
kilo n'o:m-ou ¥u:? what is your
name? — W. ki n° nle gur'e:h-en
nobody mentioned his name. —
LA, and Prs.

nauma'i: father’s sister.

nion L.G.W. half. — L. N°%kul'a:s
half a fathom (= adda-k®); n*
&'arrak 100,13 hali a pound; n°
panda . . . . 'addaway 35.2 half
the way . . . the [other] half. —
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G. do: n° ru: pai: 21/, rupees. —
Prs,

num K. navel — Psht.

namé'i:n marshy. — Prs.

nlamad G. Rav koh; nablat D. felt.
— Prs.

namaja'i: even if. — N° mya: ka
h'anata:-m ba even if you beat me;
tu n® ko hanatiz-m ba, ae ket'apa
guraigasm even if you beat me, T
shall take this book; 26,10, —
*Namma Jhai: *(if) you say the
word = °if you tell me that't

naum'a:di: L.; °mal'i: N.D. a blue (1)
flower; jasmine. — 205,7 — Skt.
navamallila:, ete.

-na:minai P-T. pl. suffix. — Di-
wae-n° days (rozha:); fad-n ® hairs
(mu:-ha:); sabza:-nazmunai herba,

nimr'o:z G, noon. — Prs.

nomidt'a: written. — Xat n° kawaga:-
i:k he was writing a letter; mam
n® kalakam 1 have written; 204, 2.
— Prs.

nam'a:z m, prayer. — N° zamng'a:
167,8 she is saying her prayers;
138,5; 168,6. — Prs.

— nema:{z]d"igar {. evening. — 146, 8,
— V. ma:zdigar.

— namaza paid'i morning prayer (1).
— 85,4. — Prs. 1

— nam'a:z-i pe:dim f. afternoon.
— B8,8; 187,10,

no:n'i: Ly nu:® DWEP-T; nleni: K.;
nan'iz Cha; noniz, nen'i: A nuendfu:
Rav. butter. — L. N° sim'a-i
240, 10; your milk-white breast, —
A. nen'i: Jup'a:am 1 make butter.
— Bkt.

nand'i: f. LN.XKch.D.-W.; nan® O.Nj.;
na:n°®K.; nad'i: Ch.W,; nla®, ndd'i:
A. river (daryaru), — L. N°

kulai 83,7 out of the river; n®

d'orawans 99,3 towards the

r; 113,8; 193,8. — D. nlandi:

gan (gamb'i:) de:; W. nad'i: gut'i:
#i: the r. is deep. — W. nadlis

ken'a:ra at the river's bank; nad'i:
sera on the river, — Skt.

— nandoma:l'a; rlmr-hank. 99,3;
108,1; 193,6 — Cf. Dam, khoi-

m'adi id; Skt. mala:.

nanaw'at entering somebody’s house
as a supplicant. — M'alak Absd'a;
w'aya n® gizk 182,11 he entered
M. A. shomnasnppbmt;af
185,13. — Psht.

né:y- A. to shave. — A: dhoxyi: né:-

ri'azm I shave my beard, — Phnlq £

nya:t-; Skt. ni-kpt-. — V. ne:ra-.
nd:yaha-p'a: W. hamstring, — Poss,

something like ‘tendon of the leg'?

n'apa boxing; slapping, — N © |
he boxes (my ears).
nang'a: L nig'a: G. keeping;

niga:h P-T. caution. — N ° Hﬁﬂ! I

98,17 to take care of; n° kafokdi
72,8; 80,9 you have guarded;

43,22; 115,13. — G, n° kaw'ala

256,17 he kept (two dogs). — Prs.
nugga L nuwpg,G; namg P-T.g
nd'a: D; nog'a: W.; nay'o: A. new.
— N°*° was mwd'mlbmldi,

thing is new. — *No:(p)k <
navaka. _

napan'a: m. signet-ring. — 38,14, —
Pra. nigimna.

nepy- D.; ning- K; m'g-A.todesoenﬂ
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— D. akur'e: nepy'aakam = A.
augrsl n'izigam = K. nipgiy'em I
descend (Psht. xkata kuz'e:gam).
— Cf. GB. naygi-, ete. — V., layg-.

— nangar/r- to bend down; to stoop.
— Naygar'ik 115, 5 stooped; fep-
gar'i:& £. 145,4.

nap'a: use; profit. — Thus 208,8
{not 'navel’ as in Transl.). — Prs.
nafa:’.

ma:plht)a m, L nazfa G.; ndzpa W.

navel. — 136,1,2. — Prs,

— n'a:patek Di; °fak W.Y; nd:pat'ek
W.2, — W. na:platak-am.

#ar (1.A.; ner D. male, — G. go: Puyg
n'ara de: ma:rim I kill the bull. —
D. nor-kuk'u:;r cock. — N. nar-
gar'e stallion. — Prs.

— narin'a; W, male. — Me:na: ta:-
test-am g'udini &axr n® oxy'ei azen
in my father’s house thers are
four boys.

nazr eagerness; wrath, — M'dina i:

n’a*r-yemkbmga.m 14 wrath (1)
seizes me; mlaros i: nlair-iem
khanga: 234,10 (= maina: i: hay-
. mw'a.)lmmhmy
R (dil-i ma: meda). — Prs.
nar mind, counsel?
lla:r'n.m.L,na"D food. — L. Du:

miya n° warai haxid yesterday

my food (nam) was good; 223,16;
n'air-0: 223, 13 food for yous nary-a
132,11 a feast (mesmani’) for him;
slat rapg'a n'awi-a 27,11 seven
kinds of food (tam) for him. —
D. nar'i: aman let ns eat food. —
I_E‘m.

airo shouting; voice. — N° hanto:
211,12 he raises his voice (Lsaig

= L. awa:z khaypga:). — Prs.

*nor('0) K., in nor'o-m di:ul remember,

nux light. — Only in the Prs,
expression n%-e &idm-e:m 91,5 the
light of my eyes, ¢f. 50,1. — Prs.

nork'o: m. locust (malax),

n'ar(aym D.W. soft. — W. bo: narm
very soft. — Pra.

naxra:ng P-T. henna (hinna:; Par.
P-T. dirang). — Prs *na:r-rang.

na'anf L.; n'a:rinf A. orange. — Prs.

ne:-raf'a: dissstisfied, — N ° a:sta he
is dissatisfied (with his wife); n
bag'izk 217,8 he got dissatisfied
(na:-ba:sum?).

— nirafew'a:ni: dissatisfaction. —
Hayga: n® 219,5,

niesya; entting grass. — N ® khapga:&im
196,6 1 was gathering (eutting)
grass. — V. néxy-.

na:y m. LNDWKuM; nast
LSeln. Rav. pash.; no:st Nj.; nocs
O.K; nuwst G.Sh; nast-em Pg.;
nast-'e;m Lg.ch.; nast-'e: Lg.; n'asst-
em Chi nowst A nusta Lb.;
nost Burnes nose. — L. Naist-ai
your nose; nast'a Sira 244,6 on
his nose. — W. memna: nast-'i:m.
— A. nast-'em. — Phal. nast,
eto.; Skt. nasta.

— nas-bur'i: A. wing of the nose.

— nost-furm A, nostril.

— nas-gal'a: W.; naz® D, nostril.

— nas-d'u:s K.; nastar d'u:s Ch.
nostril.

— naste-wer'i: L. nostril,

nas'i:b} poet; extoller. — 211,7. —
Pra. nasi:h celebrating (a mistress)
in verse,

nas'i:b®, v. nes'ep.

na:sk G, a kind of pulse. — Pra. nask
lentil.

nea'ep, nas'i:b m. fate, destiny., —
Nes'ep-a 86,13, sq. her fate, cf.

e ——

e
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91,12-15; n'ssap-am 125,8 (a cow-
herd is) my destiny (i. . my hus-
band), cf. 249, 1; 231%; suim nas'ih
196,12 a miserable fate; nas'im
ne a'i: 246,8 was not his lot, cf.
246,4. — Pra. nagi:h.

nesi'el advise, — 22,7. — Pra,

ni:-asti: badness; evil.— 200, 8. — Prs.

nusz'an m. L. nuxs'am G. harm;
damage, — 130,12, — G. tu: n°
kafeldi you have done harm, —
Prs. nugsamn.

nada lazy, unable to work (bekaora;
L. la:m kaya ne baiga: he cannot
work). — Cf. nafuwwa: F

nai-Sak'ar sugarcane. — Prs.

naspa:ti: P-T. pear (amru:d). —

nadwd'a: D.; nasaw'a: W, bad., ——D
Aaomn® §i:it is a bad work. — W,
bu: n® a:demi: as he is a very bad
man. — Perf. Pte. of *nad-; cf.
Bkt. nasta, ete. — V. nada.

ne:ge; pangs of love; erotie excitement
(idq; gaypg). — 206,8 (L,6.). — Prs
ne:d§ sting, prick,

na:guk W.; no:g'uk A. beak. — GB.
nag'uk; Dam. nas; Kati nos id.;
of. Ashk. na:§ waterspout? — V.
naZuk.

nigla:n L. target; goal; plan; design;
niz'a:m, ner'un G. showing; point-
ing out. — L. N'ezgan-'a: it iz a
target; nigan'a 231,4 (v. note) on
purpose, with design. — G. niz'am
d'e:wam-i: 1 shall show you; mu:
de: ajap ner'um deawate: you
showed me a miracle.

nat'i: f. L.D.W.Kech.; nat'i:-'nafak
1. granddaughter. — L. PL nats-
kul'izm. — Skt.

ndteriz-de: G nuter'i: N nular'i:
WAL, mutarhi: (1) A2 nwt'a:ri

K. the day before yesterday; G-
also: the day after to-morrow.
G. n® baz'ar gade'w: letuugq
to the bazar the d. a. t-m. — ChL
Ashk. nutri: the day b. y., eto.
na:t LW.D.; not K.; nost A2 dance
(ace. to L. of two or three persons,
gesticulating with their fingers),
— L. 232,6; nait kaga:i: they
were dancing: n'afan afew's: a:'iné

282,25 theymmmugmn

dance. — LA. — V. ba

na:- to dance, — Ma nad'si: 154,14
don’t dance; na:faga:n 154, 13 they
are daneing; nasfag'a:-kos'ik 14,1
Yeag'i:& 164,12; nadom'ana: Sas-
fakiom I went dancing: nai'i:
nat'i: wyad bey'iX 14,1 whils
it was dancing, night fell.

no:'az, °i: mill-race. — 107,12, —
*Nau + fa:? — V. nazazk, nawa:,

naw- D.W. to disappear. — W. naw'i:k

275,7 he waa lost (Psht. m
f. naw'ef 274,3. — D. now'
283,23; nauw'a: a:x:k 282,17 he
was (being) lost.

naw'a: W.; nu'a:k Ch. mill-race. — V.
nanak, noda:.

*nawasi: (naqw'ay-em) L.; nasway-'em
1.; naw'azy-im G.; *-emNj.; naw'ay-
em Kch naw'a:i (naw'ay-am D.);
naw'ar W.; “wd: WJ gr&nw
L. alsa msters son. — PL L.
nawaya-kula:m. — 167,8,10, ll
— L.A,; of. nawas'u:-.

n'aqwe L.P-T. Saln; naw LNj.Isk
K.AY; nlawd L8h; nlowa ;
naws O.; no: N.KehLgEKu.D
né: D.Wo; nduw A2 na:d
Kurd. nine. — Na:we du: 04
nine days; na: wa- d'asys du: 236,11
nine or ten days; n'a-wa(n) z'aman
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223,10,16; 224,1 225,4 the nine
khans. — AL

— nawa'i: rifle {(with nine shots):

— maw'i: LGShP; nd° Isk-Nj.O;
nati: I; naw'i: N; °u: Keh; °'d:
Wi m"ﬂ W.; m‘u{) D.; nou
D2 na'ti: Ku.: nawy'u Ch; naw'i:i
K. nlawew AJL; n'dwwyur A%

naviv Kurd. (Bd.); naki: P-T.

nineteen. — Lg: nusda.

— nawuwiya AY; na:dwiye A2 nine

seores, 180.

nawul's A, nail. — Cf, Ashk. nailcs.
— V. naw'ar.

*nawad- to be destroyed, eaten up( ?).
—  Desgklexm  nowady'a: 118,9
eaten up (vala:s meda).

nawad'a: (naud'a;) (too) late. —
Adam n® yesitick; azeza n®
wesitié the man/woman has come
too late; 85,3; 121,11 — Prs.
*na:-wada.

fiawa-kogal mal'i: n. of a flower. O
nm-h b@amcu

nlawar W.; %er N.; naur'a-m Sh. nail.
— G‘f Dummki namura, eto;
Khasa:li: nakhur.

— nawar'i: L.O. nail; n° W, claw,

-—m‘wgkm WA nox'ek £ D.
ngil. — D. memi: noxrel-am;
te:ni: mo:rel-e:;; gor'a:(s pa:eya)
na:rek-i: a horse's hoof.

nawas'u: (+m) G.; °s'o A% naw'dso(-m)

Al; nos'ssi K. grandson, — Shum,
ni:was. — Pra. — V. nawa-i.:

— nawa:s'i;-m Lgch. grandehild (1);
naw'd:sy-om Al; nawas'ib A2
nus'i: K. granddaughter. — Shum,
narwasik.

‘nawat'a: L: back of a knife; n'anvata-m

(°'a-m) W.; ndwad Rav,, Leech,

— nawat'i: L.0. baclk.

nax ready money. — 187,8. — Prs.
nagd.

naxé'a: image; picture. — Prs. nagfa.

nozd'a: D. ruminating. — N° kaya:
it is raminating.

nax'ud A. pea, — Prs. — V. nokul.

naz'um G. nail. — Prs.

nuzs'am, v. nusz'om.

way- (nar) L. ndy- N.Ch.; na D
ne:- W.; nery- A, to carry away;
to lead. — L.Pres. Imper. n'asy-a
123,13 take her away; 135,2;
nat'i-m 244.9 take me away;
ae a:dam nazla take this man
away; 2 pl. n'a:it:a 112, 1; nlaima
132,4. — Fut. Imper. naiws 242,90
please take (my greeting). — Aor.
na:m; n'axm-i: 180,10; 235,9; na:-
m-s 120,11; nati:m 09,2; n'as-i:
100,1; n'amnd-2 122,5; 188,9. —
Imperf. naiga-a:'i:k, cf. 115.8;
natgasid 101, 1; of, 69,3. — Prox.
Past nanecakam; n'aiwvasi:m, n'ai-
Eivem 190,1; n'aiwak-a 191,1; nai-
waf-im 227,10, — Rem. Past.
natizk 114,8, ef. 102,5; n'aik-e
84,5, cf. 87,8; na:i:d he took her
away; 70,7; 96,10; naik-ou 51,12,
— Pluperf. na:fyla:éamn 133.7
— Perf. naifakam. — Pres. Subj.
n'aiga-tha:m 104, 4. —Infin. n'a:ydi
n'e bdig'a:: 27,9 you cannot take
her away; na'i: kafek-e 130,9
they will have stolen something;
kui hapgai:? ko:xr na:ye kalek-a?
why do you beat him? has he
stolen something? — N. adigyam
I take away. — Ch, wyel gum
ndyem = D. yanl'e:ka go:m na:-
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akam I bring wheat to the mill. —
W. ne:-m-gai: 275,19 you shall
lead me; a:s kufana nehen 276,19
she pulled the hand inside. — A.
nexyam I lead, take. — Skt. ni:-.

nay- G.; only in Tmper. fimand'a:
nais'i: may you be alive (zinda

ba:$i:); Juammarg bi n'disi may

you die young.

nyol'o: K. low (7). — Poss. misheard
and misunderstood for:

nyo:r'o: K. near. — LA,

niz'a W.; %: A.; n'ezo Ch. epear;
neza K, plough-share. — Prs,

nozda Lg,ch.; nu® Lg. nineteon. —
Prs.

noz'i:k L nazd'izk G.; no® Sh. ne®
ni® D. near. — L. W'a:ya nas'izk
yey'ik 4,11 = G. nazd'i:k andar'u:s

i = D, gludip nizd'i:k phad-

'i:k he came near the house, — L.
a:ta: bakawaye §i:k nazitke a house
is near the garden there (zama da
ba:y nazdik ast). — Prs,

na:zal'i: beautiful. — 210,9. — Prs.

— na;zalaki: darling, (my) beautiful
one. — 105,13, ete.; 204, 5; 206, 1,6.

nizla:mi: military service, — 250,15.
— Prs.

n'a:zor servant. — 162,7. — Pra.

nazw'ar snuff. — N° kawam-a 63,2
1 shall erush him to powder, — Prs.

nladguk beak. — 195,2, ete. — V.
naguk.

£ -
pla), in p-amani:, v. amani:. — Psht.
pa particle added to the Imper. —
Phal-pa 151,5 go to sleep; naukar-
tem bu-pa be my servant (a polite,
'humane', Imper.), — G. ni:-pa:

sit down. — W. Lgch. nespa;
W. 2 pl. ne:-pe:. — N. 'ema ni-
b'e: sit down (2 pl.).

pai (or *pasi, never written *pdi, pei)

verbal particle. — 1). With the

Imper.: *Par'ary gura, sayes-ai

pai day-a, ayat-a take an appls

and give it to your sister, and she
will eat it; fu; Jua: ate a:dam han-a-

pai; a:e aidam pai sa:ra han-a

beat this man to-morrow (morning)
Jua: ya pai, mar'am-i: pai coms
to-morrow, and I shall tell you;
d'ay-a pai 96,15 gim:t.eé.ﬂ? 3,8,
15 98,2; m'ara pai 114,2 tell if;

pai pos-a, au saita du: khantawai
pai dira pai pa 107,4 hidethem,
and after seven days go to them;
iv'a poi 124,2 go; mand's pai
taggwa, cum pai waya pai ma-ye
l485mnbmndyuurneekqml
don't ecome home till you have

done so, of. 15,13, sqg. — 2.
With the Aor.; *4: 'axzor taw n'i

hlang-i:-a:m, Uaksn Ju'a: pai taw

hlanam-i: Imuahbuhngm‘

now, but I shall beat you to-
morrow; ae adam fua: pai a: han-
am-a I shall beat this man to-mor-
TOW; lan Gz Imam n &Mugm-ﬁ.
lazkon ju'a:
43,15; 62,11; 101,9; 108,2; 118,3;
146, 1; 181,13; 193,12; 104,1,5. —
3). With the Pres.: Mya: jua; pai
mam hang-im-ai: (= hanata:-m}

you will beat me to-morrow; @8

adam fu'a: pai mam hapg-im-a:
(= hanat-im); ae a:dam pai §°
m° hapga: this man will beat me

to-morrow. — 4), With the Rem.
Past: Plutr-iem ke pai bey'i:k, a:
pai ma:ram-a 217,4 if a son is born :

I

pai mam hanati:m;
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to me, I shall kill him; 90,5; 107,3,

‘8qq. (in 89, 15 pai probably belongs-

to paga: end not to ddiddi). —

21,7 sqq. and Grammophons Text

54,4 phai has been recorded, but
doubtful, — Cf. Bashk. pa? — V.

pale L; pdae O po: NNDW.AIK

porw A% pu: Rav. koh, earth;
dust (vak, Psht. zaswre), W. also
sand, dry ground. — L. &apgal
puu: kega:m 1 ecreep. — Shum.
po: elay. — Skt. paspsu?

— po:geil D. “earth-oil', kerosene,
?G(t\.j m. L; pa: P.N.D.W.Saln.

. pash.: pusi: G.; pdsd Sh
po‘: A.; poe Rav. koh. pay-am
Nj.; po:y-'em Ch,; pay-am Burnes

foot (L. also footstep); pu; P-T.

tendon of the foot (pay-i pa:y).
— L. Pa:y-a 17,7; 247,5 his feet;

cf. 107, 16; go:ras-a pasi 188,38 his

horse’s feet; pa:s-o lema 132,86

wmder your feet; dazmay plae
Hra kak- 118,11 he cocked his

gun (v. note); pl. payan 139,2,
— G. paws-a fe: on her foot; pi:
‘taga under the foot. — W. pa:-em.
— D. pa..'lm lend under my
foot; ko:t'aras pa:-di your foot
is lame. — Ch. po:yes-em taldy'o:
under my foot. — A. d'umigya
po:e-am both my feet; garosast
poceawo  b'ohura #u: there are
hooves on the horses feet. — L.A.
(and Prs, 7).

pa:lak Li; porpirik A. sole of
the foot.

~ pa:-pa: (dial. pa:-po:) step by
‘step. — 165,12; of. Texts, p. XV
pa-gal'a: ankle,

— pai-tal'a: D. sole of the foot.
palic m. L.Nj.; pe: G.Sh.N.Kech.Lg.

D.W. (f.) Burnes, Kulm.; pi:u
Ch.K. A.Y; picen A% pori, pi: P-T.
meat; flesh. — L. 71,7,8,11;
107,2,6; 146,1; 194,1. — G. ya
pe: berrum-a, na bunm Zeika this
meat is bad, T cannob eat it; pera
varab biz-gu:n its flesh had becomao
bad, — W, pe:wy-e: 'aihi de:lan
272,7 they gave its flesh (f.) to
his mother, — Deriv. from Skt.
piivas fat is phonet. and semant.
difficult (but ecf. Khow. pai:
fat?).

pi= LAY pe: LNDWAY pi-

K.Sh. to drink. — L. Aor. piem
188,3; 184,1; pi(:)'emm-» 1984,5,
ete.; ghir p‘omnd-n they drink
milk. — Pres. pag'a:m. — Ingress,
Imperf. paga:-kagi:é 30,1. — Prox.
Past powakam. — Rem. Past
peyick 188,4, of. 87,8,9; plak-e
13,13. — Infin. warg p'oks bai
#izk it is good to drink water;
lapg'i:ke warg pok'ai 188,5 he went
down to drink water (pedk'de
1980,5). — Verb. Noun pa-&a:l
ba par'an, m'o ora (the kids) are
going to drink (suck), don't let
them do it. — 8h. pi'am. — N,
w'arsg p'e: drink water; warek
(#i:r) pa:gam I drink water (milk);
Sitkka warg pe: man let us all
drink water. — D.Y warok pdyakam,
tw w° payakiy; w® pdyakas ama:;
ema: w® pldyazko. — D. Aor.
warsk pe:m I shall drink water.
Pres. pe:askam, pia:gam. Prot,
pitikam. — W. warsk pe'agam.
— W warg pdogam; 2 sg. pd.gai;
3 sg. pd:ga:; 3 pl. Jam pdiga:. —
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K. Pres. w'arek pi'em; Pret. pigyem hara pafti his heart was hoﬂad =
Perf. picegyem. — A: warek ba:

ni piem, soxere pi'em 1 do nob

patakana behind, after. — 101,13;
D. pe: padet'izk the meat is boiled, 187,8. — Poss. & -na case, of <
mezwa p° the fruit is ripe; pataw'a *pata-khana:, of. khanla:), —
drink water to-day, but I shall n'e #: it is not boiled. — W, me! L8I,w. podkin after (postpes.);
drink to-morrow. — Al abact walpe: palfew'a; si:. — Bkt. pac-.
w'arek pe:yam 1 drink water | — paferw- G pafal- D.W. Leech;
now. — A2 pizi:'azm. — Skt piz-. paday- A.; pacay- K. to boil, eook.
po'i: W. a kind of mountain-grass; — @. paflsiwam-s; au pafleqwai:f
pi: D. grasa. mybnmkmgfvod?—l).&_@,-

upper Lg. form), — Pres. ne
paiéanga:m ki ki handekam 1
don't know who has beaten me;
_ pai-n'e-faygg'am 33,1 they do not
L8Le. paskin after him. — Par. know. — Imperf. paidamga:yi:[k]
(< Pash.?) pafagi: back (-tooth). 140,8 he understood; paifang'a:-
— Skt. padoa:, ete. (@:)izé 35, 10; 68, 8; 105, 1 she knew,
— padek'ani &r-'am A. my back. understood; pait'an n'i a:lik Sir'-
— patabal D. again (Psht. biya:). a-m 32,6 he did not recognize me.
po:e A. — V. pa:t. aw pakal's:em. Pres. pafal'ayam. — 282,19; 283,23, — Prox. Past pail'angef ko she
paeaws: A. spider. — W aii: mﬁd‘u cook food. — 3 — patap'aya back (aidv.l. — T4.4; understood that, of. 50,17; 129,2.
pad- L.G.D.W.A. to be boiled, to 119,10. — Rem. Past (1) pai&'an n'i a:'i:k
ripen; trans. to boil, ecok. — a). : 0 ' — pafara: LSI,w. behind, back. 82.8. — Nep. paicannu, ete.
Inte. — L. Aor. 3 sg. paédi 128,2; ' — palat'a; L.; pad'et A. after, behind; | puim P-T. torn, worn (farsu:da). —
pal'd@i bai 127,4 when they get | pa:¥ D. cotton, v. z:u:i : pat'ut G.; pafaita Rav. koh.; Pav. pusdu:. — Cf. pule.
ripe. Tmperf. pafgla: ni: aci: | pai: P-T.; palu: m. LSLw.; fapu: pabada: Rav. pash. afterwards, | peédr'i: Ch. mill-wheel,
216,6 was not ripening. Pref,
pad'izk 127, 5 vipened. Perf. padt'ik
it is ripe, boiled, of. 128,8,11; sqq-
paz ni tik it is not ripe. — A. | pa:& L po:f O poref A.Ch. (A. nlso

LSTLe. kiss. — Par. paki:, — G!- later. — L, Palet'arm 216,2 | pagan'ik . A. bird. — Al'di p° aw'oz
Sommerfelt, N.T.S., VIII, 283,

after (pas) me; dhlara dira am
a:i:, pabat'ai be:, loxy pa'i: you
are standing on a hill-top; go

kar'i: these birds are singing. —
Cf. dndi-p® bat. — Ci. paglin.
pal:d'a: L. herd of cows; M. herding.

phtiw'o: ripe, — Kulm. pal'iy
they got ripe. — b). Trans. —
Imper. 2 sg. pad-a 30,7; 128,10; 2
pl. pad'di 27,12. — Pres. Imper.
pataigato paldigata go on cooking.
— Aor. padam(-a), cf. 223,131 pl.
pafas 27,12. —

Pres. padaig-isam-ai: 128,4 you are
going to boil me; 3 sg. au war'ai
pafaiga: she cools good food. —
Prox. Past pafaiwakam, “wakeai,
*wak. — Rem. Past. paddik-e
30,8, of. 126,7; pada'i:¥ (she)
cooked (the girl). — Pluperf.
paldihalk (*-aya:k) 27,13 they
had cooked it. — Perf. *palaida-
kam. — Pret. Pte. pada'i:k pa'i:
71,7 boiled meat, cf. 71,4; 188,2,
— Verbal Noun padaliyn'i: 18.5
the cooking; padad'a:d bag'i:f they
were cooking. — G. pad'ezka 260,13
cooked (food); padtick ripe. — P.

pore); polic K.; Vpdjz’' Rav. koh.
(she-) gaat. — A, p° Fustr goat’s
hair; — Cf. Khow. pai ete.? —
V. sw.v. poja; payarek, hﬁl
relations not clear.

"pachadak” Leech, Ig. he-gont, .

pm!N.hm — Of. Dam. pa:da;

ydi-pdizid. — Orig. "boiled (lives)"™?
s

paé f. pocket, pocketful. —

63,13. — Prs. pexé fold,

pi:f'u: G. lock of hair (woman's).

Prs.

*pu:tfj empty, rotten (nut). — 150,15,

puce Ch. divided, division. — P° ka

267,83 divide, distribute.

pu:dli: L pind'o: (Jal) Dy piimé

p@S'd: W. edible pine, —
pemi:é.

puda-g'tir: L. (6. verse) old ton 2

(kohna-gu:r). — 232,11. —
pudin?

back, or you will fall; ef. 91,4;
06,2. — A. 287, 21. — Q. Abdur-
Badixd bad'a: na Zeit'uw:, pad'ui
Zeqwai Al R. does not eat now, he
will eat later.

— pafaw'a:; G. afterwards, later. —

258, 5; 260,27, ete.; 257,25; i: sait
p’km[shanmtmﬁme

857,18; 258, 3; ;puma.w alizt
264,15 came behind him.

WL P-T. to know, understand,

recognize. — Inflected as an
Intrans. in the Prox., Past. In
some cases a negation is inserted
betwsen pai and fan, or between
paifan and a suffix. — Imper.
Xud'dyes pdit'dn 158,8 heed God
{rit:-i Xuda: bibi), of. 26,9; 187,68
(Xudas p° was said to be an

— Godang pada: a herd of cows.
— M. god'apg pa:da kegam I herd
cows,. — Pra..

pazid'a; use, — 85,8, — Prs, fa:ida.

paid'a: L. P-T; °ur G pdd'a: Dy
ped'a: W., po'de: A. {found,
; born. — 4,7 33,7;
20,11; 89,9; 120,8; 182,10, — G.
258,6. — D. 283,23. — W. mam
p° bitekim, ew'a: n'e:ki-as since I
was born, nobody has come. — A.
p® n'a bick it was not found;
saxt'iz pod'o: bik a difficulty turn-
ed up. — Pra.

ped- G. to arrive. — Pexdin 256,23
he arrived; fet'a: pexd gu:xi he
arrived there. — Cf. GB. phe:di-
to arrive.

pada:k P-T. a privy (karya:s).

padar father. — Only in the curse,
bar p°-di na:lat. — Prs,

pad'a:ri: (.8h. egg.
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pa:dia: king. — In refrain, 165,1,
ete. — V. baudsa:.

padaw'a:n m. L. LSI. cowherd. —
74,14; 123,3; 124,13, — Prs.

padd'u: A. kind of conifer. — GB.
petus.

puf G. blowing out a fire, — Puf
kara-su: blow out the fire (gul-
i§ ku).

pory A., v. paswak.

plofu G.Shy pafwak LSLe; "phd-
jadik’ Rav., Leech pash. she-goat.
— Cf. pa:; payarek.

— pajora: LSILe. he-goat.

pejor'sk W.; pezur'ik Chy; pi® K.
spleen. — GB. pemjfurik, ete.

pak- L.G, to eat mulberries, grain and
similar substances. — L. Pak'am-2
127,4; pak'divat 152,7. — G.
bad'a: kuy'adi: pak'etim (pake:-
wam) now I (shall) eat mulberries;
pak'erwai: you shall eat (mul-
berries). — 8i. phak- to pop into
the mouth, ete.

pa:k L.E. clean, pure, holy. — L. Bai
pak-a she iz very pretty; pak
Parwardigar O, holy Creator. —
D. é&il'ace pa:k §en the clothes are
clean. — Prs.

pick'u: G. lock of hair.

puk'u:é L; pok'ud O. shoulder. —
L. Obl. pek'ufa 79,11

pak'a:r L.G. useful. — P° a:la: man)-
ana; useful, fine clothes, — G.musd
p? bi: pardi 285,56 it will be of
use to me. — Prs.

pak'ir L., p'ijekeri: D.W. thought. —
P* kag'a:m. — D. 280,25, — Prs.

pekat'i: wooden spade. — Prob,
*phe:°, cf. Par. p(h)i: (< Pash.?).

pl-, for A. words with pl- v. sv.v.
Lazmy lund; lupgaliz; lahacr, ete.

plizen A.; Ai(2)w K.Ch. fat, grease. —
*Piwla)ra.
plo:{e) A. spleen. — Shum. plo:wa,

of. Hi. pila:i:, ete

palla? W thioss,. tlae (st sl

pal'di. L.; °e: G.P-T.; plila W.; “a:
LSI, (together) with; near, ete.

— L. M'a:# p° 46,13 (let hi:n :

stay) with his wife; wiyes'ar p”

74,9 (he stayed) with his girl,
cf. 185,2; mdya p® 71,8 (speak)
to me (ef. 71,10; 90,1); wla-sirap

la:dux 'awi:E 80,4 she was the
vizier's mistress (cf. 75,7; 85,15;
123,9; 187,3; 77,3);

'i:ga: p° 73,14 altogether, eomple~
tely (cf. 12,5; 184, 6); hopge ay'atas
2° 64,9 on account of such a word
of yours (ef. 118,4); me: pozstar'i:

p° 67,12 (you have nothing to

do) with this hide; warg basngi §is,
pa-gas'a: p*© & (= Ji:k) the water

is shallow, it reaches to the ankles. .
— G. to: p° 287,20 (coming) with
you; goxr'u: p° 286,8 (alﬁhng) on

a horse; doates<am p° 255,21

(rejoicing) together with my friends
(of. 266,1); dumba tapka p* with
its own tail. — W. azesta p° wﬁil.
his mother (c¢i. 272,18; 3‘?0;9}.

Cf. Hi. pala: border otc.? — v.

peldi.

paldi-tan- together with (in comb.

with poss. suff, and auxihuy). _
Pr.di-a he is together with you
(hamra:-i tu:-s); p°-am 147,12 (she

is unfriendly) to me (cf. 5,17}

pO-di osstdi 184,12 (verse) they
are with you. — But note m?‘-‘?j

p%a 17,7 they came with him.
paltan- L.G. (with poss. suff., buh

gor'a: p°
120,14 (he tied it) to the horse;
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rarely with the auxiliary) together
with. — L. Pallaw’ ham 17,12
they are with him; p“am 80,10
(he was sleeping) with me; »°-Gi
17,14 (I shall speak) to you
(ef. 90,2); 70,14 (quarreling) with
you; p*a 63,5 (wrestling) with
‘him;  (making merry) together
‘with him (cf. 5,19; but 5, 17 paldi-
tan-am); 85,17 (committing adul-
tery) with him; note also 31,10.
— G. pamja de: mullad kaleke
p°-a he has stayed for five days
pail-kai P-T. to flow (da:ri:dan),
peldi than (7). — Only in au pois
p ° dike be:tdr §i: it is better to eat
bread than mest. — Poss. —
pal'di.
pedlai: m. cotton (thread). — 100,13,
- 14; 10L,12; 102,5; 104,10,11. —
filé (ace, to Bloch Langue Marathe,
.. palhen).
jl‘clal);pn.lu.w s pyela N.; pi(y) ;-
lafo A poxolo Ch.; pela: Rav.
pash. yellow, — Skt. pi:tala,
plili K. sinew, tendon. — Psht. pale
(pL).
pid Tsk. elephant. — Prs
p#ﬂl‘mm.l.ﬂh.pillau -—126 T1.—Prs.
‘pd G.Kch.D.W; pal A pol-a 8h;
~ pellesi Ch. bndge. — Prs.
Pul- LD.P-T. LSL to arrive. — L.
Pres, pulg'a:m. — Ingress. Imperf.
- pulg'a:-kag'is they began to arrive,
~— Prox. Past. pul-gi:k 131,14;
plul-go¢ . 22,12. — Rem. Past
pd'ick; pulic pl. 65,18; of, 182,1.
— Perf, ph()ulti:[k] 244,9; pult'i:¢
PL — D, pul'i:k 281,2 (= LSLe,w).
— LSLe. puli¢ £.; puling pl. —

P-T. Inf. pulkas. — Skt. pusrya-,
ef. 8. Nep. pugnu?

— puldi- to make arrive, to stretch
out. — Puldik-s 86,6.

pu:d money. — 223,3. — Pra.

pulla:d K. po:® AL pul'at A2
fdluit G. steel. — Prs,
padga: bank of a river, — 47,13, 14.

pldyur'o A., lagur'a: D. puppy. —
May be derived from *karkutaka.

plajloir Al Jajlar m. DW.: Ja:z'o:
K. fever. — D. A° ne:tik the fever
has passed away., — Shum. lazar;
Skt. prajva:ra.

plilkag'a: = werdiga: is woeeping (1).
— 188,38 (Isk. verse). — Doubtful
word.

pal'adel n. of m bird. — Of. 8kt
pala(:)la straw; palala-priya vaven ¢

pladma: deceit. — 223,7. — Pra.

plumudik A.; in zar-p® lobe of the ear.
— V. s.v. lupgal'i:.

palanz'a:n & kind of game played
with stones, — Prs. 7 (palm earth).

palanai-wakai P-T. a ball of thread
on the spindle (farmu; k). — Cf.
Par. dub-palizwanu: P-T. — V.
latanka.

pal'e:n sticking, fastening. — P°.a
238,5 (vour hair) has stuck (in
the bramble): p° kafa — taggli:é
128,14 n. he fastened it; tdya Sira
lap-s p° #: n'le $i:? 26,7 is her
heart set on you or not? — Skt.
!ﬂpa.vh-."-’

poil'ani: a certain, so-and-so. — P°
dowak-im.  somebody saw me;
102,10; 105,7; 124,1; 177,10, —

pllomi(Né As Jemlizd DY s

Keh. W Jaad'i:e W, leopard;

Aamd'i:# D. n. of a constellation
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(= W. dawar'a). — Skt. *pra:ni:éa,
of. padu-pati, ete.

paldnt'izc A. bullet. — Of. phal?

plaldy a kind of vegetable. — Nep.
palupgo, ete.

p'alag D. bed with fixed posts. —
LA.

pelp'o: K. tripod, table. — Poss.
borr, from A. *plepe:, in its turn
from W. *le:pa: (< *ri-pada),
with pl- for A- after the pattern
of plaj'o:r= Aajazr, ete.?

pal'as . rug. — 132,10; 133,5. — Prs.

pla:ist A2 ja:e K. spring (season);
pla:3't Kurd. (Lentz) new-year's
day. — Cf. Shum. Zabuk.

palt'an £. (or pl.) army. — 12,6; 73,12;
74,4. — Hi. < French.

palag'i: rolling about. — P° hapg'a:
170,86 he is rolling about; 28,7,
— Cf. Nep. palfanu, ete.

plloswo AY; plabs: A2 Aaude-s K.
dream. — AL drefa p° desigam;
A2 mam p° liglam; K. 17
par'aikam I saw a dream (during
sleep). — *Sprap- < *svapra,
of. GB. Zap; Shum. Zlaw; Kal
isprlap, ete.

palawa; D. low. — Perf. pte. of

plhyal-.

peli-w'ale Ch. neighbours (Psht. gaw-
andiam). — 268,19, — Cf. paldi.

padaw'a:n champion, wrestler. —
61,9,13, ete. — Prs.

— pa:lawan'i: wrestling. — 62,11;
65, 4.

posm ANy phoom A% (aspiration
distinet); pum Ch.; pem K. wool.
— A porme kufo bai dai Fipei:
they malke many things from wool.
— Early loan-word ?

— pom-su:i Ch. large needle.

pom'i:E A. edible pine-cone (falyo:za).
— pimitjol A. edible pine (tree),
?ﬂ"-{d}f L.D.; pan N.Keh, D. W. K.
L8Le. (f.), w. {(m.); pond Gy
ponds Sh. (obL1); pandd L;
p(¥yan A2 road; journey A
also Galaxy. — L. D'u: mai kula
pland azi:é 6,2 there ‘was: m.
s . i ehiet

planda 36,4 on HEM'W '

p'mdd 38,5 (wo came) half the
way (ef. 110,13); pan war'ay-am
madlum &: = ponda blalad am
1 know the road; Fara planda.
101,13 through (by way of) the
anus; 208,8; 207,13. — G- sud'uy
pumda kar'esn 2853 1 have
walked a long way; kyu pumd-a?’
how long is the way ? — D. pands.
Sira dare walk on the road; pan.
wif Se: (= W. ese pan sam si;) the
road is flat; pan o:bar'iz de: (= We

pan updur'a: si;) the road s

steep. — A. pa(:)nde Sira: on the

road; panda Surowo: ot he i§
wandering on the road; ba:re pam

285,6 a long way. — Skt. panthan.
parn D.W.; po:n A. udder. — Ak

gazes plan-sfe:. — Cf. ifpan. .

p'a:ni: transitory. — 211,10 (ve
— Prs.

pie:n- LNy pim- D.W.; pia:n- G.A5
: , hes

(of. 158,1). —

wak 79,12 recognized him; €
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28,10; pie:nwa'izE 51,1 recognized
them. — Rem. Past. pie:ghk-i:m
28,11. — Pluperf. (?) piemasam
I had heard (fem. obj.). — G. tu
ya aydama piamtusi? do you know
this man? — N. e:w'a:z pyeni.gom
I recognize the voice. — D. eke
axdems: pin'izikam = W. ete a®
mam pin'isigam T know t-lu.sm.
penehen 271,9 he knew. — K
pianizm-u T know you, — A. a: tau
planeka:m I know you; bi: ma:m
piamegas-im-a? a: ase (ute)m-
&l piamegam-i: 1 know that
(those) man (ren); ama taw pia:-
tegas-w: we know you; ima ma:m
pianeka:m-o: (11). — GB. piamn-
< Ma)pijena(ti). — Par. pdin-
L.w. from Pasgh,

pim'é: D, table, tripod. — From Gresk

idiior? (The Kaf. tripod tables
have undoubtedly a .Oreek™ look),

— But of. also Kurd. (Seane) pina
board (for bread).

Plnta: DWW Jar W; plizalli: N,
mwmmpmﬂusm
flower. — D. pimée bus smell of
a flower.

on the road, and to assist fire-
wood- ‘and grass-fetchers; relief-
- party. — 234,3. — Poss. panda on
_the road + Prs. raw?
panf'u; G. finger. — 254,23, — Prs.
Panja T1sk.G. P.T; °d L; °% Nj.;
Phmfs Sh; pom) 0‘, pamnd Pi;
- Pdn] N.; pans Keh.; pain] Lg.;
Im‘lnfD pant Ku.; paliynd W.;
paiii K.; paé Ch.; pa(:)es A panz
Kurd. (Lentz); panj LSLe, five.
— L. Plamja ¢h'a gga 109,2 five

G. p° de: five days. — D. warli:
@'alel éaxr pan()) Jan azen the vest
ara four or five persons. — Sk,
paiiea.

— pamjfai, dat. panfanai determinate
num. five.

— pani'i: L.EIsk.O.Nj.G.8h.Ku.P-T;
5 PNy f'u: KehLg.D.; *i:
W.; pasicu, °yu: Ch.; pafiz\iza K.;
painy'u: AL painf'u: A% panéiu
Klud; ‘]‘. m-

— panf-baw'a: n. of an animal
(t pe:ddara?).

— pamjfakla: revolver with five
shots. — Cf. Psht. faka: report of
firearms < T.A, — V. sata-1°,

— panfa-wiy'a; L; panj- wiye Saln.;
panfu: Nj.; ;pd'nfa-umat Sh.; pain]-
wiya D.; pmn(nm W.; paiwia
K.; paenwiya A}; paet-wiyo A2;
pauf‘-m LSLe; panzyon Kurd.
{Ed.) & hundred, — Cf, variants
P u,pm (v. p. 40, n, 5).

— panf'i:-wiya: (panj'i: ya) L.; panf-
Yiiwa W, three hundred. — Woziy'a:
o panfizwiya: 700,

panfle: L.D.W.; poonze-m K.; ; pza-m
Chi pasi: AL "pdnj-ai"" Leech,

lgs Spusf G Wpa:nfe Sh. hus-
band; pd:"d A2 master (of a
house?). — L. Tu p° guraigai:
you were taking a husband. — G.
iSpu:n] kawata she married; idpa:n-
J-i: kurlo:? where is your hus-
band ¥ idpa:nja tapkae to her own
husband. — From *(s)pamnj. <
*sva:mi-hya??

pinf’a:PG.Sh.LSI-,w;; pa® LSLe. fifty.
— Prs.

pinf- W.; pinz- K. to erash, grind. —

W. yanla pinj'ehe: payam I go

- Or six times; 65,10; 137,5, ete. —

to grind in the mill; penj'i:igam
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1 crushed. — K. yanla pinzi'em
I grind at the mill. — Skt. pimsati.

— pinja:- W. to cause to be ground.
— Gar'at pinj'a:ayam 1 have it
ground on the hand-mill.

punj- to shut one’s eyes. — Adhi:-m
punj'em-a.

panjar'a: m. cage. — 138,3. — Prs.

pir- A. to fall down (about rain). —
Noli: piriwo &u: the cloud has
fallen: down, is raining (Psht.
wre:za akata wu-fuwa).

pir DW firessteel. — 'W. par'd:
ang'ars anepazkom I strack fire
with. the fire-steel. — Skt. pinda
iron, steel.

penauy'i: flute.

pa:naw'i: W, shoes (Psht. keda:i). —
Ci. Dam. pomp'di < Psht.

pa:pai durunak P-T. rainbow (qaus-i
gazakh).

pin- D. to colleect. — Pin'dyem-i: 1
collect it. — Psht. pand collected;
Skit. pi-'_‘ldtlyd-.

pamnd £ lap. — Pamda 104,12 her
lap; pand-'a:m 104,14 my lap.

pendek W. back of the shoulder.

plindoxk D pendol DY pand'a:d . W3
peaudr K. pind'sr A pindi: Leech,
lgh. calf of the leg; dadla pindu:k
P-T. small cluster of grapes, — W.
me:ni: pan'iliom. — A, pind'er
sus'ik shinbone. — Cf. Shum.
pind'arik. V. Nep. sv. pirulo.

pandal'a: burden. — 241,9 (L.5.
verse), — CI. pamd?

pundas'i: playing-ball. — 230, 6; 231,2.
— Cf. Ashk. pun'w: kidneys, eto.
< *punda.

*pundes wide, broad (7). — V. PLN.
Pundéd-leur'iz.

po:y bellowing. — Go:d'ay p° kag'a:.

pap'u: L., phaph'iiis P popw:D.K.
A% p‘a*pm Ch.; plabus A%
'ii;e W. lung. — Cf. Dsm.pha;nu
ete.; Par. L.w. papd:.

par- (pa ) LG Nj.N.D.W.K.Ch.A. LSL
P-T. to go; to become. — L. Aor.
Imper. 2 sg. (ma) pa 6.8 3L,7;
2 pl. parsiz 73,1, 111,145 112,4;
opg-ii-aim, pa; 0rg-u-aom m
I let you (sg. or pl.) go; palizne
188,8 go. Fut. Imper. par'aiwa(i)
bla:zara, sawd'a: 'arwa(i) go (g
or pl) to the bazar and bring
back goods. — Aor. par'am 31,6
I shall go; oiga:m, par'di I let
him go; awu t'u: ba yaryar'a: bs pa'is
16,6 and you, too, will be hanged;
“bladam umemd- 'ui dick ko wam'ai
pa'iz, la:m zal'a: :k'a&hsyouhﬂpﬁ
t.ogohuma,nﬂwyonh&wﬁm
your work; ume:nd darga:m ham'a:
yai par'as 1 hope wa shall come,

— Fut. par‘aiwam; no o:m-v-afﬂ

to go {“mora poli‘ze and hu
than param’). — Pres.
la-y-m um'emnd darg'a: b}‘
pag'a: your brother hopes
my brother is coming. — Im|
mk-&se.m—mvams 3
used to go. — Ingress,
pag'a:-koeg's:ki: 186,13 you
starting going. — Perf. baz'a:
parditiz(k), °tef he/she has gd
to the bazar; Yasin Xa:mn kur:
Y. X. par'diti:(k) where is ¥
He has gone; par'ditié 34,14
have gone (ef. 15,8). — T

a: dw: par'dyakizm, digar

I had gone (= left)

deamvedmtheM
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2 sg. pardyakiz; ae axam pardy-
ayizk, mam ta: au aikam-a when
this man had gone I ate the food.
— For the Prox. Past. v. gizkim,
a.v. g-. — G. Imper. para; w'ama
parau: let us go home. — Aor.
ai param I (shall) come, mur'i:

param 1 shall die; par'am kab'ur

yur‘umlshallgomdgetthem
— Fut. par'ewam, 1 pl. “wais;
asyu: parerwa'i; the mill will
go (round), — Pluperf, Kabul
pw‘aa (ai) g'ammam, naf'or bi-
gasim when I had gone (come)
to Kabul, I fell ill. — Nj. Perf.
par‘s-wbom 285,4. — N. pam'an
let us go; saba. : (faxr dew'as beg'a:)
plagam I Bh&ll go to-morrow
(in four days) Kabul peswa:-
ahem 1 was going to K. — D. pa

go! p'aman let us go; a: paakam

1 go away; paya: 280,7 he goes;

285, 5 I have gone; pat'a:
282, 1 having gone. — W. plamman
letuago. mnzsl,lllm
going; pexy'a: 280,8 he is going:
peyasing 270,3 they were going;
peiiné 210,9 they went; pesik/é
971,1 he/she went. — Ch. par'a:m
I (shall) go; p'aratik he has gone.
— K. pariyem T (shall) go. — A.
atosl pa go there; khana para go
out; dhoxa par'am I go to the
hill; a: bast par'a:m, ama b ° par'a:n,
ima b° parau I/we[you shall go
now; ‘a: pdli par'a;m 1T am going
to fall; niz-par's 269,17 let us sit
down. — LSLe. Aor. pam; Pres,
pa:yim; Infin, paik, LSLw. Aor.
param; Pres pazlowm; Tofin. parik;
‘pare:wa: going. — P-T. Fut. parai-
wam, ete.; Imperf. pairanum; Perf.

10 — Morgenstierne: Vocabulary.

puraitikam. — Mass. pilkham™
I went; Vpakhi” you went. — Par.,
par- (Pres. stem) to go, to become
— Pash. Cf. Kal. pari go.

par'a;! breast-work (sangar). — 228, 8.

— Prs. pahra? V. paira:

par'a:® emphatic particle, indeed.

— Clatke p° k'aqwand-o 154,14
they will certainly tear you to
pieces (ef. 156,13).

par'i: LN, pex'i: Ch.(1); paridan

pl. DW,; phri'om A. fairy. —
L. Dat. te:se parigi; pl. pari'an
09,4; of. 99,6. — Prs.

plaire: Wi ploiru AY; phor'u: A%

phlazrau K.; pd:r'u: Kurd. (Lentz)
the day after to morrow. — Skt.
para. — CI. p'arak.

paer'i: D.; phr'i: W.; poser'i: KAL

wife's brother (Psht. auve:); A2
also husband’s brother (Psht.

leswar); pderi: N. sister- (prob. for
brother-) in-law., — W. pdr'ir-m
me:na: my wife's brother; A% at
sawasto: poer'i-e ot his sister
has a brother-in-law (leswar). —
W. pdriz-m mema:. — Cf. ipdir'i:.

pair'a; guard, watch, — P° kar- 20,6

to keep wateh. — Prs.

— pairada:r watchman. — 20,8. —

pair'i: = pair'a; ? — Gram. Text 92, 5.
piri W, like, resembling. — Teme

piri axdem'i: boh gireg'a: many
men like you dre wandering about.

pixri; old age. — 206, 5 (verse). — Prs.
pur- D.W. to be filled. — Purofoya:

281,1,2 it is being filled. — Prs.

— pur'a: L.D. full (filled), passed. —

Wa:da p° biti:zk his time has
passed (pur Suda). — D, m'asi: p°
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bet'ef the moon has become full.
— pwrewa: D.W.; puriw'o: K purii®

A. full, filled. — D. pedl'ek purew'i:

de:, W. pdel'a: purew'a: se: the
cup is full; D. ku-im purw'a: $i:
my belly is filled.

— pexr- K. to fill. — Mam kitash
pecrikyem 1 filled the book.

pur L. bonfire, fire burning in the
open air; a big fire (bisyaxr a:ted);
poxr D pucr W.; pluer A2L; plazer
A2 burning embers (Psht. skor).
— Plwrai khan apga:r 123,7 a
firebrand from the fire. — W.
agay pur embers. — Shum.
po:(e)r; Waig. puf embers, —
Apparently < *paura or *pavara
(ef. Greek nip etc.?).

pard'a: veil. — Xud'ai p° kar'di God
will put a wveil (before the sun),
i.e. cause an eclipse. — Prs.

perod'a: W. blue. — Prs. firoza
turquoise.

pre:y'amek W. knee-cap.

parihaxr exile, refuges. — 187,7;
189,11. — Skt.

purfat’i: . medallion, locket, — 12,4, 9.

parak- to hurl, swing, brandish., —
Parak'dik-e 61,4.

plarsk the day after to-morrow. —
Cf. placre:.

parkal W; parok'o: kod K. last
year. — Influenced by Prs. pa:xy-
sa:l,

*pur'ada: front-, in purla:li: dam
front-tooth. — Obl. p° danda:
198, n. 1. — Cf. puruwa:la.

parm'a: order, command. — 214,1.

pder'e:n Ch.; par'im K. sieve; parumn
P-T. gieve for flour. — Cf. Bashk.

p‘m- ete. < BSkt. parikirana
BCA

peran'a: N; par’a'mk W.; pharan'e
A pirangi: P-T. shirt. — Prs,

pur'azno A2 old (oppos. of new). —
P° $u: it is old, — LA,

puruna: L.; purana G. piram Rav.
koh. before, in front of; pouya:
LSLe; po:rkana: in front of (her).
— L. Aeme a:daman p°-am nis:ié-
anthese men are sifting in (lvnt
of me; 174, n. 3; 287,15; purun'a-n
36,8 in front of us; purun-di
111, 13 before you; purun'a-u 149,2
in your presence; purun-o 172,8,
218, 2; 219, 11 in front of him/them;
pur'ana 205,2 (Gon. verse). —
G. plurana 259,17; 262,17 in
front of himjthem, — Skt. pural
ate.

— purunawai 149, 7 into his presence,
before him. — Prob. "puruna
wai having put before him. — V.
wa(k)-.

parand'a L., °inda LSLe. bird. —
84, 14; 138 10. — Prs.

perdn'ik Ch. spider.

purapg'i:  Englishman; European
(rifle). — 203,4. — Prs.

paruygay'ik 'W. plough-iron.

parr L.Sh.; par'a D. feather, wing, —
L. Par daiga: is flying. — Prs,

par'ar m. L; par'pys She parwad'i:
Nj.; parar'i: O °r'v: Keh.; par'ad
N-W; pa:razre P-1. apple. — L
D saya:s-am p° guraitawai d'aya-
kam yesterday I bought an apple
and gave my mbar.. ame parai;s
go:ni: war'ic plura n'e &i:; baira

war'di- p® &i: no other apple is
equal to that apple, it is & very
fine apple. — Cf. PLN. Pa;rar-
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nonia suaveolens. — OCf. Pg,
palalu (*papalul) brown?
pereri A2 in front of. — 287,17. —
Cf. purana?
parozs-k'a:d A2 last year. — Psht.
parg'a:l G. last year. — Prs. — V.
par-ka:l.
purs'an m. L.W.OLLSI question.
— L. 62,9; 200,6; 208,9. — W.
mam p° kayam texna oxda I ask
you. — Ch. p° kacakam. — Pra.
par'ed W. sheep-fold (Psht. dpo:l).
part P-T. shaving, seraping (sikunf,
- para:¥). — Par, id. .
purvwa:le first. — CE *pwrada:. —
8kt. pusrva?
parwardig'a(:)r L; °de:gar D. Creator.
— L. Pa:kp®; 98,9;101,11; 211, 10.
—— D. Pa:k P° zind'a ka®k¥en the
Pure Creator gave him life. — Pra.
par'azx D; Sak W.; phlarck A
paraxs'a: L. wide, broad. — Prs.
pur'ue D.W.; parza K; pls® A. dew.
pary'a:d LSLe, complaint. — I-'rs.'
pariz'a:n W. fairy. — Prs. — V. pariz,
parz'and child. — 222, 1 (verse). — Prs.
pariz'a:t f. fairy. — 85,16. — Prs,
par- D.; pdr- A. to read. — D. kit'a:b
par eyim; A. a: kito:b pdriz'a:m
I read a book. — L.A.
payr- K.Ch. to see, look at. — Ch. mam
tau paraikyawom (= thorikyowom)
I see you. — K. (a: tau) pardyim-u
I see you; (tw mam) pardyew-im
you see me; Aau-d'e:d par‘aikem
I saw a dreamy; kul paraikyeo?
what did you see? — Par. *par-
i:oregard.

at it; 167,8; 232,3; 234,2. — G.
p° ka: look! p® hkatim, Sh. p°®
kat'o:yem T am looking. — Cf. PLN.
Pmm »*YView-Stone”. — Par.
p'ari regarding.
pa-:m P-T. last year (pa:r-sa:).
per'a: N.W. stairs. — CL.Skt. pitha
pedestal ! V. Nep. pira:.
p'ura equal, matehmg — Me: gocra:
 gomi: wari; p° nliy-a:n no other
hmmaqualtot&mone(azw
wasri: nizst; Jorei . . . nizst) (of. s.v.
para:r); 46, 1L
pup'di W. passing. — P° test'izk he
passed (Psht. fer fu).
parag- {ph—?)hhalost(abanta_.
bet). — Umerd-am §ik ke Sari-ai
Fira: (for *-ai?) paraga: 1 hope
that the bet will be lost for you;
Sart Sira-m parag ne thed, Fra-i
parag-the 1 have not lost the
bet, but you have lost it (ef.
152,2); parak-thes 150,8,9; phar-
ak(t)ed 151,1,2; paraged 151,15;
152, 1.
‘parek'a; rominating. — CI. the foll,
word ?
payak'ai (ph- 122,37), in verse p'a:rak
(186,10) again. — 79,4; 184,8,
ote. — Of. Skt. padia: regular
order, succession (Wilson)?
la: v. poja, payarek.
;'era‘r:k’D.W?:; prek W.; pir'ik K.AL
pe° A2 palm of the hand, — W.!
plerek-am. — A. po: pir'izk sole
of the foot. — *Prthu + #; CL
L. la:k < prathu P
por'a:k an illness in which boils appear
all over the body.
par'd@: W, root. — Kayekes par'd-i the
root of a tree. — Lhd. pa:r.

L.G.Sh, looking for. — L.
p° = ma diy-a don’t look

pirazimesi Ch. all (7). — 267,9.
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pura:y(g) LP-T; “omgg O, pur'ap
Isk. leopard; per'aip W. jackal. —
L. Purapgan-em 154,14 my pan-
thers (cf. 155,1); 156,12. — Psht.

peyor'ek D.2 fox.
= palag'i:). —

parat'i: word (prob.
174,6; 178, 6.

pas G. afterwards, then. — 258, 19.
— Prs. — V. pasam.

pas L.; past G. low; down. — L. Pas
kalk 127,9 he struck down. — Prs,

pais'a: Ly ®'w: G, money, pice. —
125,8; d'o:-paisa: waz'i: 123,11
‘a two-farthing vizier'. — . wast
phisu'i: rek'enwata he sold it for
twenty pice. — Prs. — Hi.

pas- to hide. — Plas-a 107,4 hide
them (pus ku); pos'diweé 107,9
she hid them (ef, 130 1,2); pse:-
iam 130,11. — Ci. Waig., eto,
pus- to lose; Skt. pus- to discharge,
emit ?

— pus K. disappeared, hidden. —
Puz bik it disappeared (Psht.
wruk Fu).

pas'am G. afterwards. — Tu: musi
se:p p" da: give me an apple
afterwards; a; fusi p° (= padaw'a;)
se:p deawam-i: 1 shall give you an
apple later. — Cf. pas.

pasi'ait L.; pas'axd m. W, trouble;
enmity; quarrel. — L. 117,13;
222,2 (of. 48,7). — W. m'emna
sira we:la p° bet'ick at night I got
embroiled in fighting. — Prs,
fasa:d (but why L.-i-7).

porst GN.Beh.D.W.; pust Lg; pes
K.; pesst A, skin, hide; pocst
L8Le. husks; W.Lg. also bark of
a tree. — G. pozst-'am, — W. pozst'e:
its hide; andi-em puss my eyelid.
— Lg. pusts its bark. — Prs.

— plosstak skin, hide. — 83,2; 84,8,

— pozstar's: . L.; pocstara: D, skin.
— L. 67,12,13; 68,1.

posst'iin fur-coat: posteen. — Prs.

pad'a L, °'w: G.Sh. mosquito. —
142,8. — Prs,

pe:§ sppeared, present, born; shut;
pe:z K. meeting. — L. Tau kexray
Xud'a: pe:# kak-i:? how has God
made you appear here? a: ku
pe:§ bagizkim 71,6 T just )
to be present; pe:d kawak 13,9
he shut (his door). — K. pew
biye: he meets, appears (Psht.
pe:xe:gi:). — Prs.-Psht.

pisik P-T. sneezing.

po:dak (-3-7) dress. — Po:dak-am,
-ai my, your dress. — Pra,

pullak f. L.; pid'ak ShP; °uk G.;

w¥ak Nj; pudldk 0 padak

Rav, koh.; pidlundak (nd?) Lg.
pidorpalk I.S.'[,e. piorndizk LST,w.
pedumdik Leech, 1g.; pis'd:s'o: K.
Ch.; pisa:s'o A2 pis'a: AX; psansa

K. (Griff.) cat. — L. 48,11; 85,12

sqq, — Pud'ak, ete. < Prs; Lgh
form. contam. with wupdar, ete.
(q-v.); with pisdsoete. of. GB.
pisdig'i:; Shum. pis'dse Ashk.
pis'ans, ete.

pud'ek K.AY% pusdpa P-T. flower.
— Cf. Waig. pu;s, ete.; Skt. pugya
and pugpa.

paidembe: Thursday, — Prs. panj-.

pe:dan'i: G. forehead. — Prs.

podla:n W. like. — Nozkarla:n p°
281,26 (reckon me) like your
servants. — Psht.

pe()¥im L.G.; pedtin A; pledi: K.
afternoon. — Prs,

padar'i: W. wooden spokes of a mill-
wheel.
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pafeslar'a: later; second. — Padtara
al'di mai the second menth of
spring. — < *paf(a)tera; + Prs.
*pastara.

pudt-e-dewa:l G. wall (7). — Prs

pe:dz'aus (pe:szaus, pe:d®, peisvaus)
f. dagger. — 224,1; 225,2. — Prs.

pag'i: f. LShD.W.P-T. wall (of a
house). — 200,5. — Skt. pasiya
stone rampart (Turner).

pag'n: LEch.D.W.A.; pag'u: K.Ch.
rib. —D. a:r-pag'u: (= hay-heart-)
— Of. Shum. p'a:pu:, ete.; v. Nep,
pd:sulo,

pa'usg second winter-month (Dec.)
— 218,1. — Hyper-sanskritism
< pauga.

pug LP-T. Kurd. (Lentz) sheeps’
droppings (pa:ru:), said to be the
oulymsdy.aga&nshspidﬁ-’s poison
(rdnd'a:). — Prs. pusk?

— pugow'a:l L.; pupp'ad W. sheeps'
droppings (pidkil).

pug- W. to sprinkle. — Warag pugsy'a:

: bﬁ spl'h:kles water. — Skt. Pra-,

paigk'ag-a a gift. — Prs.

paglin L.; paz'in Gu; paglim Nj.O4
pa:éin K.; pidi-n Rav. pash. bird,
sparrow. — L. I: p° od'a:-m-a,
‘or'om-a I have a bird and I shall
let it loose. — K. paf'in muciye:
‘the bird flew away. — Skt. paksin.
— V. papan'i:k.

pasaw'ad (for-§-1) L. paswal'a: N.

~ goatherd, shepherd. — 126,10, —
Khow. pa#'al, ete. < pasupa:la.

pat after, from-on (temporally). —

*Pe ddi pat 97,7 after that; *akui
me: dai pat i: sa:l war'i: ney'i:k
au dawlath'and bok'iom, i: haz'ax
ruzpa'i: d'ayam-i; if another year

passes from now on, and T get
rich. T shall give you 1000 rupees.
Ci. 82,1; 104, 4; 175,3. — Cf. Waig.
pat id.; GB. ap(h)at aftee, ete.;
Kal. pati; Kshm. path, _pata behind,
after (loe. and temp.).

pat- D. to go, to walk. — Platek/gyem
283,7; 285.5 I have gone, walked.

patak- to deceive (ba:zi: da:dan), —
Patal'am-i; 1 shall deceive you;
patakmwnh.-m you deceived me;
te: thaka am'a: patardiwad-in {mo')
that rogne cheated us;
219,18 1 deceived him.

pi:t'izk A2 hour, while, — I: p° ni:-pa
sit down for a while (Psht. yau
sait). — Ci. K. aic-pite winking.

patal'u:n trousers, — Hi. < Engl.

patang P-T. moth. — Skt,

putr m, L.P-T, Saln,; putr-iem 1.O.Nj.
PA; putr G potr-'im Sh.:
puter-em Pg. pwir-am Burmes;
puAd DK pud-iem Keh.D.; pui-
em  Lgoh NW.Ch; puie: Lg;
“put-hlbfe:” I8Lew. son, — L.
Badia:-pu:tr, ete. 77,5 sqq. prince;
p'utr-a 31,3 her son (ef. 41,19);
pulrasazs 4,13; eof. 23,11; 3,13 ete.
— G. putr-elizm; pluttr-o kakek-e
she has born a son; eof. 253,1;
254,15; 284,22; 285,23. — D. te:
ademis pud-e: that man's son;
pulestande: to his son; i: (&ar)
pud one son (four sons), — W.
puld-» his son; emi:xs pul-a:-s he
has & son; Yasi:n Xawmas do:
pul-e a;en Y. Kh. has two sons, —
A. putr-iem my son (nophew);
pidr-ie your son; putr-a his son;
285,24, — LSLw. put-hle:le: his
sons. — Bkt. putra.

— plustraku:(-iz) L,6. (your) little son.
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patas'a: a big pea (v. nokul). — CL
Pshit. paiasa a ball of sweetmeats ?

puth'uy m. shout, cry. — P* waik-a
he eried out; 75,13.

pat'al m. strip of skin; skin-strap
of a pellet-bow, — P° khank->
72,15 he flayed the skin (from
its waist). — Nep. patti bandage,
ete.

— pat'i: W.A. (leather?) belt.

— patal'a: skin, bark, nut-shell; en-
veloping. —Pafa.'.‘u s of the walnut
ghell; #irlazm p® aurat fanjor'a:
229,8 women and maids are sur-
rounding my head. — Cf. Phal.
pattara. — V. siv. adhi.

*pat'a:/ field. — CLPLN. Pia:z-pata:
'Onion-Field’. — Lhd. pafti;; ef.
Nep. pato plot of land.

— patol'a: D. field.

pat'a® LP-T; % Oy pa'o: Njs
pu:t G.Sh.; pat'ek N; “'ek D.Chg
*lik W.; pha:tak (sie!) K.; p'addak
Al leaf; platek A2 patek-e Ch.
feather, — L. P° jaran's: &i: the
leaveés are falling; 216,9. — CfL
Nep. pag (v. also pa:t').

pagt'o: Nj. lightning; p °-jala thunder.
— Orig. 'strip’ (v. pat'at)?

put L.G. hidden, concealed. — L.
80.4. — . put bi-gu:i it was
hidden. — T.A.

put'i: L,i. mulberry.

. pu:t bad (vara:b, kadamn?). — Ax-di
pust @ 243,3 your heart is bad.
— Cf. Panj. phu:t disorder, discord?

pag'ol A. kite (7). — Kati id.; Ashk,
pata:il hawk. — Cf. pat'a?

*puth'a: L.; pusgla: PT. stout. —
L. Puth'i: apgur'i: thumb, — P-T.

(birinj-i lukk), — Of. Kshm.

putht < pugta.

paw'azk L.D.; “pdeuk” Rav. koh.
cotton-cloth (karba:z); D.W. wea-
ving, cloth; ploqwok A2; poiok
Al oloth; po:y Al net, web. — L.
Trdwya gaz p° 120,8 60 ells of
cotton-cloth. — W. mam p° we:-
y'a;m I am weaving cloth. — D.
dyusr p° werey'a: the weaver
weaves cloth. — A posystrok po:y
Jurpaak the spider wove a web;
a: pook tonegye fﬂpm 1 weave
cloth for myself (= D. paw'a:k
tameki wi'aakam). — A.’ Julla;
plocwok Jucpdi the weaver weaves
cloth. — Ci.GB. pa:k. Poss. Skt.
pota (+ ka) cloth, garment.

— poyantrok, °strok A, spider.

paz'ixr m. fakir. — Obl. p'axera 77,8;
ef. 20,4,5. — Pra.

— pazar'i: m. begging; adj.; belonging
to a fakir. — P? kak-s 80,7 they

mendicant's rags,

— pazra'a: (demin.) fakir, begger.
— 30,2,

pa:-zat'a: stairs. — CL.Psht. zakl to

Tir. petar'a:; Psht. padeza.

puxta cooked (food). — P° ddiik-e
109,10 (he gsva cooked food (to
the Muslims), of. 131,3; p° kar'am
126,6. — Prs.

cup; piales-a: kufa 21,1 in his
cup; 110,8. — Prs.
- mdl'ak D.; p'ddek W. cup.

pussta; agpaya large kind of rice

were begging; p° Jamda: 212,7 &

rise, mount? With metathesis

piy'ada m. L ° Dy iz £ L. (dems)y
% A. cup. — L. Piyaﬂuqmmg'i-.b‘-
the cup broke; pi'adi-a 21,3 his

pa,;a‘m down. — Ko:&i: Saxy paitun
p° 200,12 (Gon. song) the nomads
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are moving down (to the plains).
Prs.

payar'ek, phr'ek W payek'i; D
parek DN °rlick Keh. she-goat.
— D. pa:rek yu:l goat's hair. W.
pd:rek buz she-goat. — Prob, dial.
forms of *pa:farek, v. ‘poja, pai.
— But ef. also Kumauni pa:ro
wild goat?

piraz LW, pi'uzz G. onion. — Prs,

pozan'a: stone (1). — P° hasta ha:i:k
131,5 he had a stone in his hand
(sang dasta bu:t).

paizle:r m. L.G. ghoe. — 108,2,6:
116:7,11; 172,6; — G. 254,23.
— Pra.

pa:i L; pa:é D; pozed (1) A.; pad Rav.
pash.; "mchii@" Rav. koh. cotton
(pamba). — Ci. Waig. pu:f, eto.

PH
phi: A. back of the shoulder; pict, D.J;
phizi: K. scapula; pi:-om Nj. upper
part of the back. — GB. phic,
of. Nep. philo.
— phizaghi: A. collar-bone,
phlakka m. fan. — $8,5. — Shum.
j. pakkha:, eto.

phall 1. pebble, stone (used in &

pellet-bow). — B,8; 177,1; tré
phal karay'awe: 174,16 the three
‘pebbles (thrown to denote divoree).
— Cf. phal®?

Phal® fruit, seed. Skt. phala.

phat® §. word. — Hum phal ks azoza:
ay'a:t ka-a 171,9 when the woman
had uttered that word (cf. 160,8;
164,3); d' phal maz'azaya kas'am

205,5 T spoke two words to her
in jest; 225, 11. — In. i: phal a:y'at:
77,9 8q. & single word, sentence
(ef. do: phal ay'a:t 71,14; har phal
ay'at 77,15) phal is used as a
‘numerative,

— plhjalag'i: €. word. — Hum ph°
na:m ddit-a he spoke that word
(passim); of. 169,4; 177,7; 179,6.

piMal- L.GID.W.Ch. to (go to) sleep;
to lie down; A. to fall down, —
L. Imper, plh)al-pa 151, 5 lie down,
go to sleep; i: d'am phal-teii
(= thdi?) 88,10 lie down to sleep
for & moment. — Aor. pal'em
173,4. — Prea. 1 ag. p&a!g'am,
2 sg. “gali: 103,11; 3 sg. °¢a:
77 n. L. — Imperf. phaiga:'s:(k)
80,10 he was sleeping (with me);
a:ye paldi phalgai:k; pl. phalgazi:&
140,9. — Prox. Past. palgi‘kim;
plh)algi:(k) 171,7 he lay down
(wau Sud); L. phalgsd 88.12; pl.
phalgi:f 141,4. — Rem. Past
phallem 108,12. — Static Porf.
phalet-arm I (£.) am asleep; paled-a
she is asleep; pl. plh)al'i-E-an 80, 6.
— Static Plupf. p(h)alik hasik
115.2; phalsf 'azi:f 84,11 he/she
was asloep; phaled thega:i:é 20,2
she used to be lying. — Caus.
Prox, Past phalaw'ayié 103,12
(she) put her to sleep. — G.
paletizm I am falling asleep. —
D. pal'e:akam I fell asleep. — W,
p'aleman wr'aé kam'a:n let us go
to sleep and dream. — Ch. paleman!
— A pali bar'asm {for p°1), A.2
a: pali par'a:m I fall down; a: ke
ni pdli'a:m, bai boxy'a:m I am
afraid that T may fall.

phad* m. avgury, prophesy. — Ph°
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way'i:k he took an augury; 86,13.
— Prs.

pha:l® Ch.K. ploughshare. — LA, cf.
Shum. ph:al, ete.

phedi: small, flat stone. — Ci. phall.

pha:lgun second month of autumn,
when half the harvest (pha:l?) is
brought home, and half of it still
remains outside” (“pha:l wa:ya,
phail dura”). — Skt. phailguna
Febr.-March,

pha:m care. — Pa:m ka lhazwi: ne:
talke care that you do not fall;
188.4. — Prs. jahm.

phezn Lo phy'ema O pho'en A%
phu's: A} foam, scum. — Skt.
phena.

pharok A., v. para:x.

pha:r, pa:ar D.; pax W phozr A.
oak (balut). — D. phax kar'ek
oak-tree (Psht. ser'e: = cervic).

phis'u: A2 vulva. — Cf.Skt. sphicau
buttocks?

phazal crop, fruit. — Ph® gurdigan
216,90 they became fertile. — Prs.

R

ra'i: f. heap of grain. — 152,4,7. —
Skt. ra:di:.

yuci:, riin: m. face; power, strength;
rogard for, ete. — Maina la:m
vity-om n'e bag'a: 82,8 1 am not
able to do any work, of. 51,3;
63,8; 160,10; tdya ril:y-di pai ko:r
bei? what are you able to do?
o aya:t kdye n'e bdiga:m, ril:y-am
n'e bdiga:¢m) I eannot speak that
word, 1 am not capable of it (dast-i
ma: pura na ast); rusd: Xudadi:
da:ri: 239,81 beseech you for God's

sake; riii rai bu: katatim 230,35,
I entreated again and again. —Prs.

ro:b'ur G.; "a: 8h.Ch.; ropa'i: W.
fox. — Prs.

ref 'W. a weaving-instrument.

ra:xd-ayim K. to ernctate.

rord'a: L.D.y rud'w: G ro:d'a:(-m)
W. entrails, guts. — L. 146,4. —
Pres.

ritzi-d'as glove. — Prs.

ra(:)g LK. vein. — 157,14; 180,17.
— Prs.

rayan W. n, of a tree (Psht. bakiama.
Mehnaempm}

roxy'an N.D.W. fat, ghee. — Prs.

rahimi: LSLw, compassion. — Pra.

rak W. flat. — Medan rak si
it is a level plain; rak daar s
it is a flat hill.

rok'a:b stirrup. — Prs.

ri:m P/T. pus, matter. — Pra.

ramud'o: K. hare, — GB. id; ef.
Bashk. s.v. rd:z.

ra:n'a: O beloved (woman)! — Only
in dial. songs; 205,1; 212,9; 246,8
(= L. ma:i-m my wife). — Gk
Hi. rami: ete.?

ru:n G. thigh. — Prs.

rend G. sly, shrewd. — Prs,

myg colour; kind. — 201,11 (colour):
s'a:ta rapg'a: 223, 13 of seven kinds
(ef. 27,11); kur'a: rapga 71,13 in.
what manner? — Prs.

ruzpati: £L.G., %6 A "aid LSL rupee.
— L. Do: "lem'a'bgw*mm
I bought a book for two n
v passauw'WIhnugiﬁ
food for one rupee; da:yawiy'a: T
apug'ak o rving worth 200 a5
17,4 78,14, — G. yam mww
these rupees; am'a; fui iz r° dé
fekan we have given you onompaﬁv
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— A. du-n'im ru:p'di 21/, rupees.
— Cf. 286,18,27; 287,1, etv. —
LA,
razs(t) L. straight, right (hand); true,
truth; W. truth; re:se G. truth.
— L. Ra:z bayal-am nex han
they are sitting on my right side;
of. 21,3; o acyact ra:s §i: this word
is true; ra:z apait ka speak the
truth, of. 10,5; 73,8; 117,6. — W.
ra:s kay'a:m T tell the truth. — Prs.
raws K.; resil'o A.; lasar'a: N; lassara
Leech, pash. sweet. — Cf. Shum.
rdsild, etc.; Bkt. rasa.
— ra:s'i:($?) A sweet-smelling hill-
flower,
~— ras-omer'ik K. sweet pomegranate.
res- Ch. to arrive, — Ne resi'e: 268,1
it does not arrive. — Prs. — Psht.
ruszat leave, farewell. — 78, n. 1. —
Prs.
red'o A re:dap'ik D.; visat'ek W. mirror
— Ci. Shum. r'sge. — Poss, <
*(a:)rida:; Pkt. aarisa; Jaunsari
. ardiz; Bkt adarda.
r'e:fu: G. root-fibre. — Pra.
rof'ik W. musk-rat (with tusks).
rasit?. — Jayg bega:m, mie: r'adit-Gi
n'e dbiga:m ks yes n'i: ye: 'o:da-m
X fear . ... that (if?) he comes or
does not come fo me (tars me:-
kunam, ma: rafi:da ne me:tom, ke
me:aya n'i mexazya); a: betab'ar-
am radeita Fira (ma: sar-i rafi:d
be:taba:r astim).

tag- to guard. — Rag'am-a T guard

it (paira: kunam); res'a: 129,12
guard it; ra:s'ek-a 188, 7 she guarded
it (pa:m-id kat); rdg'e:kam-i 190,7
I watched over you. — Skt. raky-.

rigthin A, truth. — Psht.

rot K. sky.

raw'a: quickly, — 211,10. — Prs.
Ci. rawamn.

— rawa'i-rau quickly. — 118,13,

raw'ak f. window. — R° falsf 88,9
the window opened, of. 84,11,12;
88,4; 28,9; rawarka kana nye:-
yi:f ghe went out of the window.
— Poss, < *ro:ak < Ir. *ro:éak.
Ci. roiwa:m.

— rawakat'i: small window. — 114, 2.

rodw'am L ruswama P-T. smoke-
hole (rauzan). — 141,7; 155.10;
157,7. — From Ir. *raufa:mn (cof.
Par. rie:fun)?

ra(ywan L.D. quick. — D. r'awan
sare'a: he goes quickly; cf. 282,3.
— Prs. Ci. rawa:.

— raw'am-ddi quickly. — 77,7; 238, 6.

rawa:t eustomn, tradition. — 49,13.

ro:wan(-a) G. light, brightness, — Prs.

raz'a; m. (God’s) will; consent, ete.
— 105,3; 154,4; 228,4; 243,11, —
Prs.

raz'is satisfied. — 226,6,7. — Prs.

ro:z (rw:z) GL. (saig:) day. — L
211,7. — G. pa:nja ro:z five days;
do: rusz pafawa: karma de: xalase
karais gir wa: Je: pareswais in
two days we shall finish the work
and go home again. — Prs.

— roiza daily. — 71,8; 200,1 (L,gon.).

ro:za a fast, — Prs.

ro:zi: daily food, provisions. — 121, 15.
— Prs.

— ro:ziz-dayal'a: giver of daily bread
(= God). — 130,13.

— roizizras'an G id. — Xuda:
r°-a.

rd:zin'u: G. ladder. — Prs. “rah-
zima:?
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ro:Zna'i; light, brightness, glamour
— 201,1. — Prs.

R

rakat'i: kidney. — From *wrakka-,
cf. Phal. bhruk, Skt. vykka, ete.
— Ci. lapgo:fi:.

reken- L.Sh.; reken- Q.; ligin- K. to
sell. — L. Pres. Imper. rekepg-
im-te 143, 8 sell it to me; relenga:ma
42,21 we must sell. — Aor.
rekan'am-s. — Pres. rekenga:m,
2 sg. °gai:. — Imperi. rekepga:-
hazi:f, rekenge:i:é they were selling,
— Prox. Past rekenwak. — Rem.
Past rok'enk-e 87,2. — G. Pres.
rekentim, -tu: (Sh. rek'entoyem).
— Prox. Past rsk'enwata 263,21,
— K. Ugin-iyem. — *Vrikin-
< vi-krima-.

rdnda: large, poisonous spider,

o

sa'i: L.D. correct, true; sound. — L.
S zabar bey'i: 112, 3 he got correct
news, got to know the truth; s°
&i: 223,15 it is correot; mam s°
d'ezidam-a: sur'at 222,14 T have
seen a real beauty: om asyadt 8°
&i:k that word is frue, ef. 9,3; 5°
u sal'a:mat safe and sound (= D.
ad'i: sal'a:mat, of. LSI). — Prs.
sahi:k.

sazi: f. breath, sigh. — Sa:y-'a: his
breath; kui sa:si: khanlay-a? why
did you sight — LA, < *sva:-
gika:, with assim., from #&vas-?

*saqi: LULSL; saxye Sain; sdi G
sdy-'w:m O say-'om Nij; -%omm

Shi “a:m N.W.Lg.; sany-a:m Keh.,
Lg.ch; D.Y “am D.; LSLe.; saty-
o Ch.; au:w-‘o.‘m K.; sow-om
AY; siy-om A2 saya: Rav.
pash.; “sahal”() Rsv koh. sister,
L. also female cousin. — L, Sdi
ta:nuk 172,83 his own sister; Obl
sazya; Dat. sa(:jydi 100,9; sa(:)y-
a(:ym my sister 167, 8,13; 153,9,
12; 169,8 ete.; paray say's:s-am
ddy'am-a 1 shall give my sister
mappla-acmmgmméskthk
house is my sister's; say-a(:}i
167,5,7. 172,2,11 your sister; par-
'axr g'ura saydsdi daye take the
apple and give it to your sister;

sal:)y-a: his sister; sayas-ai; sayas-
a:s; sayas-di; Pl. sa:yakuli:-m; do:

sdih'a:r 100,8 two (orphan) sisters.

— G. saiw-u:m de: = sayas-am

de: my sister (ace.); sayamn-am
= sayan maw my sisters; saya:
tuat; sayaxn-di your gister(s). —

N. memi: sazy-am as she is my
sister. — D. memi: do: saxy-em;
fazy sal:)y-em aen I have two/four
sisters; ka; sar-ai ax:? how many
sisters have you? — K. to:no saw-
lo:u your sister; feses saw-'a: his
sister. — A2 sdw-om den I hsve
sisters; ale sawasto: his sister's.
— LBle. sa:yasta: by his sister;
LSI,w. sasisa: of his sister. — L/A:

— saye:s-em puwlr-a my gister’s son.

sau L., so: L,isk. a hundred (v. days-
sau)., — LA. (Lw.).

s'e()o D.; se'o Kech.; so Ni; sidlon
Ch.; siru K. sio: AJY; silou A%
sand. — Skt. sikata:. Cf. siyeds

sew Ko; seru A, foot-hndga. Shuri.
sizw. LA. CL seqw'ayy.

ssfe L sa G.Nj.P-T.; se D.; ad P.E.
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that, he. — L. s» desw that div. —
1 andaru: that house. — Nj.
nisika he, too, is sitting. —
se; a:xem'i: that man. — P.
‘udie that house. — K. &d ki:

5"8

#eb/p GDW.Lg apple. — G, a: tusi

se;p detim 1 give you an apple;
tu: ya se:ba de: Finiz, a: detem-iz ?
have you eaten this apple 1 gave
you?! — Lg. se:pas kafi-'a: apple-
tree. — Prs.

aab'ab cause, reason. — S° mes'e
gapas 5,19 on account of this

sublab dpgur-'en A% fore-finger.

subaid'am dawn. — 231,11. — Prs.

sabaj- to make, arrange. — Imper,
s'abaj-z 12,3 make (a statue). —
Aor. sabajam-a = womdam-a
(Jo:r me:kunam). — Tmperf. saba:-
jaiga:i:k 11,12, ete. he made
(statues). — Rem. Past sabajdik-e,
sabajdit-» 12,4, ete. — Perf.
sabafdifelam, ete. 12,7,8. —
Phonetically < sampadya-, but
of. Skt. sampa:daya-. — Of. ubat-.
Ehow. muktomnke,popm

sabluk G.; su® D.W. light (of weight).

— Prs,

aublarm All'a; Praise be to God. —
Only 243,4. — Pra.

#abanan'i: m. breakfast, luncheon.
— 205,3 (Gon. song = L. addha-

nari:;, Prs. ni:m-nam). — Prs.
*subl-naha:ri:.

gab'una m. T.; sa:b'usn G. LSIL soap.
— 19,5. — Pra.

sabar'i: f. D, pregnant. — Za'icp 8 as
the woman is pregnant. — Skt.
*sa-bha:rika:.

sab'ur L. a tree growing in Upper
Tagau, the seeds of which yield
an oil used as a medicine; sabsr
W. cypress (sarv). — Prs. sarv,
through Psht. sabr.

— savr-jal D, cypress.

sabax f. lesson. — 8° zamga:m I am
learning a lesson; of. 142,6,8.10.
— Pra.

sazib-z'a:da headman, chief (a:dam-i
mutabar). — 231,12 sqq. — Prs.

sad G.LSLw. a hundred. — G. Trd
sad ru:pai;. — Prs.

sad'a: G, sound, noise, — Kaya:s-am
¢° gux I heard a noise; 255,3,5.
— Prs.

soud'a; m. L. trade, merchandize,
profit, price; appreciation, thought;
°du: G. merchandize. — L. §°
kara trade with them (ef. 96,13);
gk saud'as 41,19 he went to
trade; cf. 07,12; sawd'a:-i gure
97,7,15 take your merchandize;
of. 52,2 a:ie Sumga 3° nle: &i:
42,13 there is no value in this dog;
ark'i; 8° l'oman-di 198,8; 199,23
everybody has his profit (= is
pleased with) you; hara kula 8°
hank-a 75,86 he thought in his
heart, of. 85,6; h° k° 8° beyik
79,5 he thought, ete., ef. 168,0;
22 1. — G bazawr a:xit saud'u:
gur'e:kai 264,11 he came to the
bazar to buy goods; saudus-am
de: 284,23 my goods (acc.). — Prs.
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s'adab ornament. — 209,7. — Prs.
sadafj pearl, shell.

sadbark G. wild rose, briar; centfoil:
ef. Andreev, Po Etnologiya Afgani-
stana, p. 78. — Prs,

saud'a:gar m. merchant, pedlar, —
241,5 sqq. (poetical form “gari:);
Obl. °gara; Gen. °garas; Dat.
“gardi. — Prs,

— sauda:gori: m. trade; merchandize.
— 133,12; 241,90,

so:der'e K.; so:lii: Ch. to-morrow. —
K. a: warek ba: ni pi'em, 8° pi'em
I shall not drink water now, but

to-morrow. — Ch. §° zo:l memiem

to-morrow 1 shall thresh. — For
soclil:; of. s.v. sadax

sudura: A. beautiful. — 8° as (de;)
he (it) is beautiful; sudur'i as
(ne es) she is (not) beautiful. —
Lhd. suthra:, ete,

sud'urr L.G.P-T., %o Nj. far, distant,
— L. 99.3; suduvr'i: pamd-di
226,6 (song) your road is long;
sudurdi watan gizk 1.13 he went
to a far country = G. sudu:re Je:
gusi 253.7. — O sudwr &: it is
distant; 285,3. — Nj, 285,4. —
Ashk. sadu:, ete; LA,

sag dog. — Only 1186, 7 in Prs. proverb.

say'an W. cow dung. — V. Sa:pgan.

sahifeb L.G. master, lord, — L. 110, 6;,
112; 217,12; 220,10, ete. —
Q. Amawr (wazir) sahibast of the
Amir (Vizier); sahiban-d Jar-
mani:st per-a the meat belongs
to the German sahibs. — Prs.
'a:r (sa:r) f. L. morning, to-morrow;
adr O; sara G. morning, — L.
Sa(h)ax (ko) beyi:, ete. 108,10;
76,9; 86,1; 103,14. ete: (when)
morning came; saxra dii 88,15

since the morning; sava'i: !ﬁl,ﬂ
till the morning (ta: subh); mﬂ‘
slazra Yau'n:m‘nhammlahdll
certainly beat Y. Kh. to-morrow;
a: japg baga:m, saira n'i yagai:
I am afraid you will not w
to-morrow. — Prs,

sak- to dress, decorate, arrange. —
Sak'a-e: 173,1 (Nj. song) m'
(her); sakam-a (Jorr mekunam
sakdiga-kogizt . . . . sakdiwala
239 3; sak'adam 233,10 (dialect

pret.) I arranged (the pannier

toﬁt.mej —-Nep.mhnuﬁobal
completed; Skt. sat-kr-. |

si:ekan W. cowife (Psht. ban). —
With *savikk- < sapatniz. Cf.
Lhd. saukin, etc; Jaina Mag.
savakki: (v. Ghm'penhler, M.O.
26,164),

sik'ozson A, armchair, v. gnw-m‘

sa:d m. L.G.8h.N.Nj.LSL; su Gl}.g.
year. — L. ¢ha sa:ta sadl neyitk
159,11 six or seven years

of. 284,8-10. — G. 255,17. — E

sa:l'a:i W. awakening; so:ddi: Ch. to-
morrow. — 8° bi:k ﬂolﬂmk&

sail m, {&ndf?)m.mwm
fair, festival (me:da:). — A: sdils
kar'am 120, 8 T will look at,
him; of. 177,5; 12,12; saila
telizm I went for a walk; of. |
125,4; sail'a: gagwo: 1708
us go for a walk, or to the
warmala:s sdil 170,8 the
festival; sdil a:'i:8 (1) .. . adil . . -
asizk 85,14, — Kab. Prs uﬂ.

Vocabulary 157

— sa(:)ila:ne: walk. — 208,1,6 (0.
song).

sed'ou G ail‘a:p A. flood. — A.
dmym‘pn &° ye:i the river is in
spate. — Prs.

sulf'u: G. cough. — Prs.
sal'azm m. L.G.W. salatation. — L.

S° wayike: 131,2 she saluted him;
242,9. — G, ma:maya: 8 ° wazrwata:
his uncle greeted him. — W. g°
we:ehen he greeted him, — Prs.
dal'azmi: (siz) W. (it is) flat. — Psht.
#amwali: flatness < LA.
‘sal'a:mat health; sound. — Cf. s.v.
sa'i: — Pra.
sulon'a: m. whey. — 1083,8,9; 106,8.
#al'a;y W. grasshopper. — Shum.
ddlask; ef. Skt. dalaka spider.
Iﬂ'a'p D.; secda:b W. pregnant, with
ymmg.—n m.a“aabheaow
is with young = W. ga: 8° a:s.
— W. plyek buz se:ia'p as the
- sha-goat is with young. — *Sagrab-
bha: < sagarbha:.
sul'a:x (1. hole. — S° karasu: make
& hole in it. — Pra.
am! D, straight. — Ese pan sam §i:
this road is straight. — Psht,
< EA.
%am?® L., in: o m'araka: sam n'e bag'a:
27, 3 that conversation is not in
order ("straight™?), i ., we can
"hlwbnotalktogather Cfml?

:W. that- m*y — o1, 19. 277,9.

a'i: wire (si:m). — Prs. siom.
ek D.; %k W. eyebrows; fore-

head (7); suman'ik K. eyebrow;
A. temples; hollow in the lip under
the nose; som'anekila: Lg. eye-
brows (1). — W. and-soman'i-k
eyebrow. — Cf. GB. surmare:n.
Prs. surma collyrium 4+ ?

sam'ara, in &° pul'iz (the trees) bore
fruit (samara rasiid). — Prs.

sm'a: m. L sin'u: G.; sim'a: D.W.;
sin'a K.; sizno A breast. — 220, 10;
240,10. — Prs.

— simd!d%: W. collar-bone., — V,
athi.

sia'n'i: L. P-T.; semn'iz(-m) D.; sbeni:
W. wife’s sister; sden'i: A. hus-
band’s sister, — PL siama-kuli-m.
— W. sden'izm memi: my sister-
in-law. — Apparently < *n‘ya:A
wika:, but ef. Phal. savemi, ete.
‘wife's sister, v. Nep. s.v. saru?

— dliorek AY; EHoylik A2 wife's
sister.

soen'e. W. weaver's shuttle (ma:ku:).

sona: L8Lw. gold. — Cf. suswan,

sun(af'ek) W. rope made of goats'
hair (Psht. warai); sona Leech,
Ig.; suwnu: Rav. koh. thread (of
yarn). Cf. Skt. syu:na ray of light,
girdle?

sust Chy; stici Ko sfici AY; sud: A2
needls,. — Al sinydi &'iqwiam
I sew with a needle. — Skt.
swxcikar. With nasal also GB.
su's;, Khow. dunf, cto.

— sui-moydn'ik A2 sye of an needle.

— su(-nélek D.W.; soméik LSI (f.
east; m. west) needle. — D. sun-
tekes ma:nehi the eye of a needle;
sundeka walat'ek wala thread the
needle. — W. sunfekas gan.

sun'u G danghter-in-law, — Kab. Pra,
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sind'i{zy D.W.K. shinbone. — Bkt.
samdhika joint

sand'a:n Wi sapd'am G. anvil. —
Prs. (G. contam. with sang stone).

sund'oz 1. L.; sand'u:k W. box, chest.
— L. 47,12,13. — Prs.

s'ana-gen D.; sana:z-gem'iz-m W. back
of the waist; s'ano-gdin'e-m A.
side of the waist or chest. — CI.
Leech sanna thin (Skt. samnala
sunk in, depressed) -+ gaimn (q:v.).

sain'imn Lggon; O.; sen'i:y Kch. he-
goat. — 202,6. — CL saygara:
s.v. fayara:.

sa:mnar- to regard; consider; gerutinize.
— Sa:marg'a:m; sanarg'a: 241,8.

sun'a(:)t W.A. cleft in upper lip. —
Ashk. id.

*3a:9(g) L. sa:ply) N.Kch.Lgh.D.W.;
so:gge Gy sop K.Ch; sop A
earth, ground; sanga LSI on the
ground. — L. S'epga on, to the
ground 103,7; 171,2; 238,8; sang'a
Shand'i: 219,4 you (f.) fell on the
ground (i.e. were born). — *Sa(:)-
maka; ef. Skt. sama flat, level.

sapgla'u: D. otter. — Afgh. Prs.
sag-i lau, of. Yidgha saygla'u.

sapga niyal'o: Ch. leopard. — Possibly
*ground-sitting, crouching?

sap'a: L. completely, straight out;
P-T. (to seize) in the bosom (a:-
yo:&, kinaxr giriftan). — Au wari:
§° hanwadam 180,14 and the
others 1 killed straight out. —
Prs. ga:f clear, or gafa: clearness.

so:pi; sufi, mulla. — 228,7. — Prs.

supa'i: soldier (notkar-i baxdéac). —
Prs.

sup'a: prayer (1). — Latar'i:é ham

&° Fir'a: 196,10 they are nssembled

taupe:d m. white tyamt' ). — Surwi
au sap'exda dora hank-e 151,9
she put red and white paint on
her cheek. — Prs.

s'a;pan dream. — 8° de:bekam 1 have

seen a dream; s'acpana yeiy'vk

160, 3 he camao (to her) in a

240,1. — Cf. Nep. tats. sapana:

sip'on A. chewing. — S° karviam T
chew. — For ¥cip°; of. fip-7

s'apar W. sheep-fold (Psht. spo:l).

sip'ar DA se® W.; siblar A1 ghield.
— Pra.

supa:r- to entrust. — Sup'air
74,10 he entrusted her. — Pra.

sazepas-t'ana W. n. of & constellation
("the Master's Body”). — Ck
Xadde Bumbar'ek.

sar L, Rav. pash. head. — Prs,

sara Ch. with, about. — Only in
Psht. phrase, 267,23.

sar'a: W. resin of a tree. — Skt. saxra

sar'G palace, — 51,1; 149,10. — ':.

saur'a: puppy-

serd A, garlic. — Prs. s
sar(r) m. mystery, secret. — 82,
109,4; 115,11. — Prs.
sur £. L.O.Nj.Isk.N.D.W.Ch.A
sura G.P-T.; s'sra 8hy;
Burnes; swrai Saln. sun
— L. 103,15; 109,2; sur w
sun rose. — G. s'ura ne:-guid
sun roge; §° ni:-gusi the sun
sur'a: de: gur'dit-e the sun

for Prayer Uﬂm astan sar-i ﬂm-‘z}‘

karbuzre pa Sam, sar da ma:r pa

sky is sunny (i, e. clear). — &=
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mo:k suri §:azcik the moon has
eclipsed (1) the sun. — Skt. su-ra,
sura.
sw'or A “soourr” K. (Griff.); susr
Rav. koh. boar. — Cf.GB. sor,
Skt. suka:ra.
sar'a:d border-hill. — 200,12, —
- &arg'ar sorcerer (s . — 14
S (ya:dugar) 16,15.
dar-yoidi: G. diving. — 8° hantu: he
~ dives. — Psht,
sar'ak road, road-building. — 239, 4, &,
— Cf. A. tdsyak sarak the Milky
Way. — Hind.
~— sarak'i: road-worker. — 240,5.
aurklam f. W.; swkw's: K. rainbow
(Psht. da budai: tal). — W. 5°
danew'i: se: a rainhow has fallen.
— Cf. lo:nak'am, and Psht. su:r
red.
sarkar'i: soldier, government servant.
— 218,1. — Prs.
darkat'a A. bosr (Psht. lemwat). —
Psht. sar-#kata.
d'efi: D,; °ddi Lg. fox. — Paht.
uma(:) L ‘mo A. collyrium, —
163,7; 165,10. — Prs.
*surm'a:-d'a:na:painted with eolly-
J ium. — 206,1,8. — Pra.
AW ra-munéu: G. ant. — Prs. *suwa.-
 ra-moréa (ef. A. goa-waremy).
un D.; “swran” Leech, lg. gold.
- — V. sunwan,
"@ind K. lizard (Psht. pato:pensa ( 1);

dan like a lizard, with a head
lﬂna a snake),

ﬁpurmg; delaying. — A4 e a:dam

* kaga:, hapga: niy-a this man

s sparing and not killing him; &°

kill him (ef. 160,10); fus mdya
dire 8% ka:'i: 84,12 if you delay
me. — Prs. garfa sparing.

s'urup W. Ch. bullet; K. lead. — Prs,

suxrat face; shape; beauty. — Baira
8° asi:€ 35,11 she was very good
looking, of. 36,15; s'wirata 45,10
a beauty among besutiss: cf,
222.12; s'werat-di 198,6; 199,24
your face; cf. 213,2. — Prs.

sarw'a:i: centipede. — Possibly conn.
with Par. saibal P

sury (.Sh. red. — Pra.

— surzi: red colour. — 151,90,

sorzadk G. n. of a bird. — Prs. surzak
reddish ?

surya'i: the third winter-month. —
216,3.

saraz-dy'em K. to prepare; to build.
— Bkt. *sam-rac.

suy L.P.P-T. small, young (ko:dak).
— L. S'azy-a sur-a, la:y-a aul'a: his
sister is small, his brother is big;
8° la:y-a 131, 4 his younger brother;
of. 100,9. — P. ade: o:de: o:l'o-a,
&d wde; su:r-a this house is small,
that house is big. — Tir. sworis
ef. Dam. surdi f. small, ete. —
Skt. sutt (Dhp). to be small?
— sur'a; W, small. — MéE: 5° se: the
moon is small,
— suratal'a: (4-?) L supful'u: N;j.
younger, smaller; “sitah-li’" Rav.
koh. small. — S° lawy: suratal'i;
sdfy-'a: 100,11 his younger sister.;

mla ka, h'an-a do not spare him,

swriala 131,6; 'azyen-om om su:-
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yotal'i: 234,11 (Isk. wverse) my
brothers are small. — Nj. suful'u:
wa: & small house.

sus- LNj.Keh.DW.K.A, to dry up;
to become dry. — L. Prox. Past
susa-gik'im, 3 sg. £ susa-gal
193,4 became dry., — Bem. Past
1 sg. {. sesadiom; 2 sg. f. susali:
103, 2, 3(wudk dudim, Sudiz). — Nj.
suski: (£.1) dry. — D. susagyem,
W. susaliem T became dry. D.W.
Kech, susuw'a: dry (W. also lean);
W. susaw'a: gd:s dry hay. — Ch.
sus'i:k oik it was dried. — K.
sus'ik. — A2 sus'ik dried; go:%
sus'ik dry grass; susiwo: dry; A
susuww'o; 'udoxr 8° $i:u the stream
is dry. — Cf. Shum. susif shin-
bone. — Cf. s.v. pindo:k. — Ashk.
sus'urestd dry (where s- may be
vogular for 4-); Skt. sug-. Borr.
from some dial. with & < & g?

— sus'al- to dry up. — Aor. susal'am-o.
— Fut. sussldiwam 216,2.

sasti: f. sound, healthy. — Only in
the poetic formula: §° alli-m
tomoa; 223,10 (of. 239,5; 248,7)
my eye, though sound, was
darkened (Joir buxt &dmei ma:,
dut tawik). — Cf. Bkt. svastha.

suat L.W. lazy; feeble; D. lean. —
Suit-a hejshe is lazy. — W. ele
sust a;demi: as, la:m n'e: ka: this
is & lazy man, he does not work.
— D, sust as he is lean. — Pra.

sa:ta LJIsk.G.P-T.Saln.; °F L8h.;
0.P,; sat Kch.N.Lg. Ku.D.W.Ch.
K.LSI Kurd, (Ed.); sa:t A. seven.
— L. 21,15; 86,14, ete. — LA.

— satt'i; LIJsk.ONj.Sh.PT.; sat'i:
P.G.; saft'd N.; sat'tin Ku; w:
Kch.D.; %i: W, satty'w: Ch.; sat'i:@

K:; slaftt)en: A sativ Kurd. (Ed.)
seventeen. — V. habda.

— sa:d-wiyajo AM? seven seores =
140.

— sata-tak'a: revolver with seven
shots. — Ci. pamé-faka:.

s'ax(a)t L.G. hour; while; moment. —

L. I: d'aat 19,9; 22,2 116,5

in &, for 8 moment; i: sa:xdd sania

71,10 in & while, in the evening;

saat t'e:r klarama 80,10 we shall
pass the time, make a livelihood
(= guzara:n k°). — G. bad'a: n'e

fum, i sat pafaw'a: Fe:wam T

ghall not eat now, after a while T

shall eat; efa: ya, i: sa:t mul'ad
ka ki ana na be:z come here and
wait for a moment, thst you
may not be beaten; i: sa:i #t

once; suddenly. — Cf. LSEw.
sa:aia intently ¥ — Prs.

sut'am W sutan N sut'on A
trousers. — Lhd. suthan, ete. —
Cf. Bailey, Don. Nat. Nyberg
14 5q.

sit'azru ONj.G.Sh. star. — Prs.

satar- to guard; save; reserve;
back. — Sataridam I have
(nenga: kadam); satar'i:E b
layicar'i: 219,4 he had saved |
sacrifice) many (goats). — S
sam-tazaya.

sadtrla:y A. beautiful (Psht. xa:
zafa:n). — 269,23, Hi. su
+ ayga (v. ag).

suf'u: G. thick stick.

sa:tha) L. saha Tsk. village. -
Sa:tha kufe 145,10 in,
the village; sadhas-a: nain
name of his village; sa
towards the v.; 75,3; 74,13; L
— Skt. sartha troop, colle
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of men (ef. semantically Lhd. ete.
lok village).

— satha-walvillage-people. — 167,83,

smww'i; grass; light green colour;
sawai Pg. green. — A:emz'aye a°
a:'ik 125,3 (the plain) was so
green. — From Ir.,, Cf. Yidgha
sowi: vegetable 1

sew- W.; siiw- A. to sew. — W. &il'a;
sew'asyam 1 am sewing clothes.

— A, s'Gsydi s'iswiam 1 sew with

a needle, — T.A.

— gs'owan D.; s'iwon A. sewing., —
D. gomndeki-de s'oan ka'e:m I sew
with a needle. — A. a: s'iwon
kari'arm 1 sew.

— sewan'a: W. thread; strand in a
rope (Psht. de panso: rasai).

— sewana-wali: W. sewing-thread.

sizw Rav. koh. bean, pea.

suw'a:l question. — Prs,

saw'on A2 pregnant. — *Sa-blarana ?

su(wan L.; swaxen Ch. gold(en). —
222,16, ete. — LA. — V. surun.

suw'a:r m. LNj. suwld:r G; s%or A.
horseman; riding. — L. Goxy'a:
Sira 8° a:: 130,7 she was on
horseback; angaran'i: &ira &°
‘kak-e: 128,1 he placed (the kettle)
on the hearth. — G. gluyu: &ira
8° bim he was riding. — Nj. &°
goir'u: 286,9. — Prs.

S'aqwara Kulm. (Lentz) maize.
serwlar . L sew'dr N seqwar'd L

(foot-) bridge; si:war W. stepping-
stones for crossing a brook. —
LA, Seu (q. v.) -+ waxy.

#i:z W, iron nail; skewer. — Pra.
se:xedlg: m. thorn. — 168,4, — Pis,
‘#ax(t) hard; difficult; steep. — Az

lasm Klara n'e bdiga:, sax Si:k he
cannot do this work, it is diffi-
11 — Morgenstierne: Voeabulary.

cult; dhaxr sax 3ick, a:xdam dake
n'e baiga: the hill is steep, he
cannot climb. it; i: sax fu'a:b 33,6
a diffienlt problem; o: awaz
kaka (kari:k) sax &k it is hard
to aay that word; dufman'i: bairak
sazt-'a 235,9 enmity is very bitter
(cf. 192,8); T'adar s'awat 207,14
the frightful Hell. — Prs.

— saxt'i: w, L. diffioulty; misfor-
tune; A want; distress. — S ° dira:-
m yeiti:k & misfortune has befallen
me; 99, 6.

— saw-ko:l A, year of distress; famine.

sauz'c:t f. (m.?) gift; present, — S°
d'dyam-i: 96,15 1 shall give you
a present; 8° gar'dyié 97,4 he
sent them a present; but s°
gar'dikam-a 99,11.— Prs.

suxzta burnt (food). — Azax'di 8°
ddik-e 40,3 he gave the Hazaras
burnt meat; ef. 109,10, — Prs,

saqy'a(:) L °u: C. shadow; shade.
— P,

sixya: black. — Only in: pud o s°
paisa: 223,83 money and black
pennies. — Prs.

— #iza'i: L. black; dark-blue colour;
siza'iza G. it is black.

— siya-kam'amn a kind of rifle,

siy'edt m. L. seil G.O.Nj. sihel Rav.
koh. sand (rezg). — L. sie:l wa:ya-
kam Zandra 155,13 (ef. 158,2) I
have thrown sand into his mill. —
Skt. sikatila. — Of. séo.

syo:l A2 hedgehog(?) (Psht. sizg'di).

saz'a; punishment. — 76,12. — Prs.

sa:z feast, assembly. — 204,68, — Prs.

sauz L.G. (dark) green). — Prs.

— sauz'u: G, grass.

suz'a: f. L.; suz'p:m O sunz'a:m

L.D.; %oxm Nj.Sh. %a: K.; sonz'a-m
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Keh; suny'a:-m Wi siiza, %o-m
A2 sun'ey-em Lg.; sun'u G. daugh-
ter in-law. — L. 39,15; 1565,12;
158,1; suzas-am 225,4. — W.
meni: suny'a-m. — Skt. snuga:
(G. < Prs.), but irreg. phonetical
development.

— sunzan'ik A co-wife (Psht. ban).

se:zda Lg. thirteen. — Prs.

s

Sa:-, v. &ay-.

P.T. 100,

dai m. L. Se:i D.; 84 A thing. — L.
5,17; 96,11; 183,4. — A. a: i
4di guraom 1 take a thing; boi:
4di many things; har $di every-

do:a m. kid (a little bigger than
thanik). — Cf. so:r.

— do:al'iz 1. female kid.

dab G.; dau Bh. night. — G. Saw-a bi:-
gu:i night fell, — Pra.

— daug'a: L. night. — 163,12 sq.

da:bas bravo, welcome. — 32,3, —
Prs.

Ja:b'aixz n. of a bird. — Corruption of
Prs. da:hkba:z?

&idi A. inside; indoors. — S° orem
I am inside; apglor Sidew'o: di
the fire is inside. — Phal. i
id.; of. Bashk. &ith house?

Fid'ad L.; "ol K ; %ol A.; Sud'od Nj;
Seglad D sedad (£ el'is) N
sed'al Wi sad'al Kulm. (Lentz)
cold. — L. Wark §° $i:k, of. 107,13.
— A. da: &id'ol $i:k yesterday it
was cold. — Shum. #d'a:l; Phal.
“a:lo, ete.

Fuddatyw: P-T. wviolently (ba-&iddat).
— Prs.

Saftal'v: Lg.P-T. peach. — Pra.

dagn'a:m G.P-T. dew. — Prs.

Ja:gird servant. — 210,12 (L,6. song).
— Prs.

day'a:l jackal. — Prs.

duk (F &) Ly & (pret. #im) G
§i: 0.1sk.Nj.D.Y; &i: Keh. N.W.5
dg: (pL. dan) D; se: W,; &izu K.Ch.;
Su: (pret. §izk) A. it is (inan.).—
G. astas-am fe: se:xp $idn) 1 have
(bad) an apple in my hand; wa:dana
ne $iz there is no wind. — Isk.
lam-iem &i:; Nj. sam-am &i:; N.W.
(me:ma:) Jam-'em sizy; D. A° FH:
1 have work to do. — W. sur ne se
there is no sun. — Ch. muzdsr'i:
kyd: &i:w-0:1 what is your pay?
— A. resilo Fu: rtlsswaet,di‘
gid'ol ik, nun garm'i su: yester-
day it was cold, to-day it is hot,
— Cf. Khow. #er, ete. < Bkt.

dik'a:f G. splitting, hole. — 259,7,
— Prs.

dakar sugar. — Prs,

Fiklax L. axk'ax A, lmn.ung- -
L. 46,14; 48,9. — A a: a° kari'asm
I am hunting. — L. < Prs;
A. < Psht.

— §tkasv'i: huntsman. — 229, 10.

Sukor . LNj. thanks, — L. &° katsf

101,15 she thanked (God). —
Nj. &°, Jo:r taya:r yen thanks to.
God, we are well. — Pra.

*§ikas(t) broken, defeated. — Sik'as
kaf'iz 212,1 (Saig. song) he has
defeated them. — Prs.

— dikiftari m. defeat. — 182,1.

Fukh'a: cloak, — 30,4; 44, 13; Fukha:'i:
158,7 from his cloak (ef. 161, 13)‘
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Suka lerna fhay-a 194,15 put it
under your wing (= bayal armpit).
— Ci. Ashk. $uka; Kal. $ukha,
ete.

dal D. lame (of arm). — 'dy-a fal as
his arm is lame, — Prs.

da:l* f, shawl. — 14,2, — Prs.

fa:d* D.Lg; sad N.W.; duel Ch,; Sozel
A. rice in the field; — LA.

de:ldl D.; se:d W.; legt-emn Ly deid K
desitr AN, Jedtr A2 large knife;
dagger. — W. asecd-aom meni
gye:n-'axm si: the dagger is at
my waist .— Skt. dastri: (Lg. K. <
*$raghi < drargli < “srasiri:?).

— Selor'ek Di; gesar'ek D.Y; se:der'ek
W.; se:lol'ek W.! small knife.

dol A.; sa:l W, cattle-shed on summer-
pastures in the hills; gol Kurd
(Lentz in CGeogr. Bem. 880) —
LA, cf. Kati Jol, ete.

Sul'a: m. L.; °w Nj.; &ila D; fela DY
sel'a: W.; &il'or K; “ A. clay
(gil), L. also brick; W. muddy,
boggy; dulu: Rav. koh; sila Rav.
pash. mud. — 193,11, — W, sel'a:
stz it is muddy. — Cf, Skt. $ubhra(:)
white, alum, ete.?

— &ii:l W. wet. — Prob. borrowed
from another didout.

— Silo-deker's K. clay-pot.

— &iila ($ula) sulky. — 41,13, —
Muddy < sulky?

dul; Ju-tu Rav, koh, thorn (za:r). —

Sal'il 1) yvellow orchid with edible
roots, common in theé hills near
Kabul (Afgh. Prs. &i:; Khow.
desiz; Kati wizg); 2) peach (also
Par.). — Cf. Skt. da:li-na: Anethum

dilam bat'i: Sh. scorpion. — Cf. Par.
Filamd lizard, ete. ?

del'am W.; v. den'amn.

dillizz m. L #irlid G. glue. — L.
115,7,8; 132,11. — G. 282,15. —
Prs.

daom £, L.G; foom A. evening. — L.
146,7; 154,1; da:ma 84,10 in
the evening, cf. 110,10; 123,4;
da:m w dligar manf'ekata 192,2
(song) between afternoon and
evening, eof. 221,15; #'a:ma ddi
192,13 from evening on. — Prs.

— *$a:m-nam'a:z evening prayer. —
darm-nomez'a: 1243 at night-
fall.

— Sam-patal'i: f. bat.

damag'e: N. jasmine (1) (sam'é:). —
Cf. Pshi. damak'i: vervain,

daxmla:k LP-T. (Sarmaé . L.); da(:)-
m'wk G.Sh; farmek LgD.; s°
N.Kch.W. Rav. pash.; gem'ak Ch.;
glomak K.; foomak AY; Jom'djsk
A% Vshamuk” Pg, black (L. also
dark blue). — L. 103,14; da:mak
Iawuit golden oricle. — K. §°
supgodi: black mulberries. — Skt.
syasma.

dam'a:l m. L.Nj.P; %ul 0. wind. —
L. Du: §° ha:i:k yesterday there
was wind; bur'ak §° &k there is
a strong wind; Obl. §'amala 102,5;
Dat. i 102,9; Sam'ad ma'u:
102,14 Uncle North-Wind; Jo:-
an'i: w'ap par'@i fam'a:ls go:n'i:
210,10 youth will pass away like
the wind (cf. 206.9). — Prs.

Sum'apgal a rved, drooping flower
which covers the hills in spring-
time; croeus (1). — Skt. sumayp-
gala ?

fum'a:r counting; reckoning. — I:
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aza:xr ru:pai: §° kaé-s he counted
one thousand rupees. — Prs.

dam'ar W, $#aman K. yoke-peg
(Psht. jospunde:). — Skt. famya:
(-garia ).

damad- K. to forget. — Pret. jamaddi-
kyam. — With irreg. treatment
of pr- < Bkt. prampg-7 — COf.
Dam. pramug- etc.

Jamslizy m. L. exr Ch.AY; dlaméir
A2 sams'ix W. sword; heroic
deed, — 78,4; exnz'dy §° Klarak-s
225,4 she had done such a heroic
deed (Psht. tu:ra). — Prs.

damdat'e. D.W. tortoise. — Psht.

Surmy'a:t ill-fated; unhappy (kamita.l,
yaxba:l na dawra). — 101,4. —
Pra. Sumi: misfortune; Susmiyat
stinginess,

— Jujmyat'i: f. misfortune. — 99,10
(cf. B1,4); 125,6.

da:na L.; °'u: G. shoulder. — L. only.
204,8 (Gon. song). — Prs,

S'azen A. cow-shed. — Skt. dayana?

dd'en A. eagle (). — Prs. Sachin
faleon.)

di:n W. blue (sky); #in A% blue, green-
— Psht.

$un'i: empty, ete. — Pais'a: ku
Yorda-m n'e #i: §° am 78,13 I
have no money about me, I am
out of cash (lit.: empty); yesy'ick
Sun'i: wasyawa:n 163,68 prob. he
came home satisfied (released?
Psht. e:la:). — Skb. $umya.

— duf:)ne-fapgal empty-handed; sat-
isfied; without any further duty
to fulfill. — 1565,13; 168,3.

— Supa-m'ail, v.s.v.

dicnek AL; defin'ik A% H° K
sen'ek W. brother's wife (Psht.
wranda:r); A2 also husband’s

brother's wife (Psht. yor). — A.
Sinig-om. —

den'an Du §ellam W.; &il'om K. bath;
swimming., — D. &° ka:gam; W.;
&° ka:gam; K. #° kayem I baths,
swim. — LA, ef. Shum. #in'an;
G.B. sin'amn.

Sunat'a: D.; smap'a: W isinot'e: K
ginaglo AZ* parrot. — Shum.
Finad; G.B. dinato.

da:mzda LG5 sixteen, — Prs.

durgg m. L.GSa:dn. P-T.; Ju:p Isk;
Sh;; &iiplg) Nj.P.a §iay O,
Sun'iy (3-1) Ni; dun'uvy Kch;
zur'ip Lg.Lgch; du(:)rliy DW,;
dupig K. surlip Cha 8'unip AL
sur'ip A% Jumak Rav. koh;
"ghuncem” (%guni:p) Leech, pash;

Vkhudeenk” (*suri:pg) Leech, lg.;
“kharring”” Mass. dog. — 19,7,9;
21,5,7; 23,2,4; 187,11; 188,8-12;
189,8; 190,8; Sucpgas pulr-a son
of a dog (a word of abuse);
Su:yga-dal pl; °dalan obl. pl;
&ipg-iem my dog; Fupg-(u)i: your
dog; &u(:)pg-« his dog; supgas-a
gdin-a his dog's body; Supgas-ai
to his dog. — P-T. wir Sumg
male dog. — BSkt. $unaka, and
*sunikiea (1),
#'upgala L.; $u:pg'uls L,6. (demin.)
dog. — 195,5.
Sunj 1. (with front w) L.; isturi:
dumja P-T. she-dog. — 67,3,8,8,
— Cf. Leech pash. “shuwatik™
(*$unapik ?) hitch.

— zuriggat'ik Lg. dog (demnl T
X-kas p'ule:! son of a dog! —
W. Surapat'ek n. of a mballauan
(v. Barap'ek).

— $umiye-w'ak K. puppy.

Sups-m'a:dl L #ini-m'ald Dy; Ehani-
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mol K. urine. — 140,10. — Cf.
#uni: L.; fhami: K empty + ma:dl
q.v.

Sarggan m. L.; Samgani:, °gin P-T,;
gay'an W. dung (of cow or horse).
— Bkt. *fakana (cf. Nep. s.v. cher).

Sa:p L.; sa:p W. curse, — L. 82,6;
61 n. 3; 176 n. 2. — W. sa:p ma
harna don't curse. — 8kt. dapva,
or tatsama,

#apara K. morning.

Jau-para L.; °parak G.; §o:-par'ak D.
bat; but foi-p'asad L. butterfly(1).
— Prs.

Sparga P-T. spleen. — Borr. from
some unknown Ir. form, of. Prs.
supurz, Bal. ispulk?

dazpa(tr butterfly, — 144,2. —
Orm., ete. da:parak (< *Prs.) 4
Skt. patira.

Sapt'al A. trefoil. — Prs.

#ar fighting (1). — Only: far kap'aya
1566,13; 158,2 during the fight
(miame-i Jang). — Pra. $arr wick-
edness ? '

Sarlai L darei O. (fur'ni L)
dar'e: P.; $0° Nj; sar'ai Kch;
Slarew Chy; Sa(:)ru(:) A slarali:
N.: adrdliz, saral'i: W.; darali:,
ird® D.; #rd° A% sur'o: Kurd.
(Lentz). autumn; §drlo; Kurd.
(Lentz) 8th month. — In. L. in-
cluding the months dstraswan,
phalgum and Sarai-mai; tam'uiz
lombn Sar'ai autumn comes after
summer. — Ch. derewi w'el 268,7
autumn night. — BSkt. darad;
l-suffix also in GB. dur'el ete.

-— &arai-mai L.; v. above; Jordo-m'o
K. sutumn. — Cf. Katarkala
far'add; Torw. &d, with d.

darlo: m. D.; sar'o: W3 “lu; Nj.;sor'o:

Keh.; daro E.; °'u: A, wild goat
with large horns, ibex or markhor ?
(Psht. yarcane:); saru: Rav. koh.
deer. CLGB. saxoru, ete; Skt
darabha. — Note s- also in dialects
with §- in other words.

— farat'ik A. female ibex.

da:xt L.D.; dah'a:r W. town. — L. tord
&acra there in the town; #facrai
ne:y'i:k he went out of the town;
yey'i:f pdi Sarrawan they came
to a town; 110,3; 111,8; 113,2;
atha $are-ta 47,8 here in the
city (but cf. 57,3). — D. nen pazem
da:rega to-day 1 shall go to town;
do; Ja:regn pe:'aekem yesterday T
went to town. — Prs.

Sa:r® waterfall. — Prs.

*fair'i: (or *Sair?) m. L.; 3dir-i'e:m
0., sdir-'iom Nj.; Sair-'am G.Sh;
dahir Rav. koh.; Jer-iom Kch.
ALY leem D Ssfir(-'em) A%
sansur'a: N.W.; &ador'a: L. (dial.);
dd:8ur'o: K. father-in-law. — L.
Bairticom; fi: fair'iom 224,7; 224,8;
225, 2; 163, 5. — Cf. Shum. §dfur-em
< dvadura, but dair- < *Svasr-,
ef:

Sair'uz-am L. dair'a:-m (1) G
Sairii-m Sh 3dir'icm Nj; $io'u:
Lg.; derrwor-om AL; Felfrw'o(:-m)
AL fa%r'i: O ador'i: L. (dial.);
Sdnfur'iz-m D.; sansur’ri;. NJW.;
sas® W.1; sasor'i: Koh.; §d:8ur'i: K.
mother-in-law, —Shum, §dur'i:-m.
— In some dialects the masc.
stem has influenced the fem., in
others wice wersa. In (.Kech.D.
a curious ecross-influencing has
taken place between the m. and
the f.

daur N. a fruit or [lower (yaf?).




166 Pashai

Fxl m. L.G.Sh.M.D.Ch. A. Rav. koh.
Mass.; sir NW.M. (1); &ir K.
head. — L. $ir-em 226,8; &ir-ai
168,2 your head; &ira 61,3; 79,1
on the head; &irdi 160,4 from the
head; Sirdy-a 79.3 from his head;
#izr-iem am'am 117,13 grant me
safety (sar-i ma: haya:); Fr'e
palas'a:s 132,11 on the top-of the
rug (sar-i kalim). — G. wwrga
&ir-'um wa:ram 1 pour water on
my head; tara Sir-um girtik it has
passed my head; Sira:s-a de: its

head (ace.).—D. der'-em kolat'a:-m.

Aecera kerikam T removed the cap
from my head. — W. 271,5. —
— A. &ir'arum kalewis klaem 1
put a cap on my head. — Skt.
dira(:) LOND.A. P-T.; sera W,
on; to; on account of; regarding,
ete. — L. Sirar-m yexy'i:é they
came to meet me; fira:-m 116,8;
117,2 (you are sweot) to me;
dira<i 152,1 for you; 74,6 to you;
of. 32,5; firain 190,2 (night foll)
upon us; gloya FHra () 76,9;
286,7; 121,2 on a horse; 121,3
from (the back of) the horse; o:-
ka:r &° 48,8 down; xata fira 72,9
(it eame on) to the line; marda:ns
&% 244,8 (it was known) to the
people; khara &° 152,10 on an
ass; 152,12; noukar'ama &° 37,14
(be gave orders) to the servants;
ar tdina &% mem'am bagarm 1
shall be yvour guest; ki: §° get'i:
26,3 to whom have you lost your
heart? ydi kharwalai §° 144.3
(he sold it) to a donkey-driver;
mla:di §° 86,4 (he got angry)
with his wife; ame gapa §° 143,1

on the strength of this question;
ef. 118,2; zomie ¥° 232,10 by
force; arra $° 146, 11 (it wasflooded)
with blood; &ira n'exi 120,3 to
sit on its back; £° lapgi:k 8,11 he
went down to him, ecf. 240,9;
§° diggar beg'et 82,12 afternoon
came to them; newyi:k §° 48,5
(five days) passed for them; &°
w'dysé-a 80,7 he threw (his shawl)
over them. — @. mo:tora §° in &
motor-car. — GNj. dhara #°
286,2 sqq. on a hill. — W, nad'i:
sera 274,13 (he will sit down) on
the river(-bank), cf. 274,15; nad'i:
aerest-a-'ecka 274,17 towards the
river-bank. — D. pande Sira Sare
walk on the road. — A. pande
dir'a:; g'ero &ira 286,10 on a
horse. — ObL. of #i:r; semantically

— &ir-bun-z'omo K.; Sir-len-z'omi: Ch.
pillow. — Lit. “head-under”?,

— &irié-im K. to comb. — Prob. a
compound with #ir.

~— #iraka at the top; on the head. —
95,16; 197,7.

— #irana above. — Sirana-m . . . .
dirand-i 36,9 on the top of me . , .
you (ef. &ir'azm  85,5); dwa
dlirana 103,2 sqq. above the door.
— Sira + na.

— derup'ik A. Adam’s apple. — Prob,
demin. of &ir.

— dira-w'a:n towards (the top of).
— T.9; 76,1; 154,13; 160,12;
189.4; 225,2.

#r® lion, — Only in §:r-ba&'o: 184,2
(song) lion-cub. — Prs.

for m. contfest; fight., — 114,12, —
— Prs. fo:r disturbance.

dor- A. to flow. — 'Udor Sorewo &i:

Vocabulary 167

the stream is running. — Pis.

foro K. ice. — Cf. Shum. $a:rd ice;
Khow, dar cold, — Poss., with
Turner, < %#ya:ra. But ef. alzo
Wakhi sitor ete. eold.

$u:r disturbed — Only in Sur beti:
250,6 (Gramophone song) his lamp
became disturbed (2). — Prs,,
ef. o,

&ure: busya P-T. post, pillar ( 7 ‘ame:d).

Jazrak W.; %k D.; Sovak AY: Sor'a:k
A 2 talking-bird; blackbird (Sa:rak).
— Prs. < LA

— dairaguy'sk, “pur'ek W. young
blackbird.

Jarm m. (feeling of) shame; bash-
fulness. — Saram §: 144,86 it
would be a shame (ef. 158,9);
farma gitk . . . . Sarm ma ke 182, 4
he felt ashamed . . . . don’t be
ashamed; 127,86 — Prs.

— darm- to feel ashamed. — Sarma-
glam 223,8 they feel ashamed;
mam  Sarmdiwak-om 87,16 she
has put me to shame.

— Sarmand'a: L.; %end'a: D.W, asham-

od. — 224,4: 184,83, of. 197,5.
— D. §° axem; W, &%em 1 feel
-ashamed.

fir'im L.GDW,. sweet; dear. — L.
116,8; 239,1; &° ox'a:l-om hatidk
239,2 sweet was my sleep, cf.
233,2; 244.4; 2454 (cf. Texts
XV, n. 1). — D. §° &i: it is sweat.
— Pra.

Surand'a: quarrelsome (ki b har
a:dam jang me:buna). — Ancient
pres, pte. of a denom. of Skt.
$uira? Bub of. awand'a:; Sur.

diror'a D.2 hair of the head. — Skt.
dirova:la, but why r?

&iricst G. whistling. — §° katu:.

fur'u:gpa n. of a flower, — Compound
with puspa ?

Jart f. bet; condition; wager. — Sart
Jaha:ma let us make a bet (Jart
basta kuni:m), cof. 150,1,3; 35°
tdya Fira - pharaktet 150,8 you
have lost the bet; ba:ba:s dard-'a:
&i:k 15,9 (10) my father has made
a condition. — Prs.

&dryet logal complaint. — 150,10.
— Pra.

da.r- (with assimil.,, or through mis-
hearing also sax-) L.JIsk.Nj.N.
Sacln.; daxr- G.; dal)r- D.W; dor-
K $ur- AL soir- A to go (away);
to wander; to flow (never used
es an auxiliary like par-, gizk-).
— L. Tmpor. fa: 120,2; da: da:r'ama
124, 14 come, lot us go away (Psht.
ja i juc) = da: gadwo:; saly)i:
gadwo: 170,6,11; fa'i: 48,9, — Aor.
glaraam 59.4 (Gramophone Text,
very doubtiul exampls). — Pres,
tw nle Saxgali:? Saxgam arve
yon not going ! T am going; Sa:rga:s
1 pl: dhawrai warg yoga:, g'ala
da:rga: the water comes from the
monntain and is running in the
stream. — Imperf. Sayge:i(k)
174,10,12. — Prox. Past da.y-gi-ki:
2 sg. 97, 7; da:rgik 175,8, of. 85,10;
Sazy-gof 86,3 she went off; Ja:p-
gation 1 pl. 183,7; daxygicé 133,2
3 pl. — Rem. Past fa:ifin we
went; kura: Jaxi §azidu? where
did you go? kura: Sawysbo:?. . . .
dasibin 65,2, — Pluperl. farasizk,
ete. 74,3; 152,10; 183,10 he had
gone, walked. — Peri. (used also
instead of the missing aorist?)
da:tekiom 1 (shall, may) go (me:-
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rawam), but also = giskim; a:
kan'a: Sa:tekizm ($a:rga:m) I shall
go out: du: a: parayaki:m, nu: a:
da:telciom I had gone yesterday,
(and) I shall go to-day; a: wai
Saitekizn 1 shall go home; sdils
fa:tekizm 1 went (shall go?) for
a walk; Jatekiom 31,8 1 shall go;
I am off, ef. 74,7; 89,2; 97.8:
158,7; that T may go 123,7; kura
$lacteki:? Kabul Hatekizn where
are you going? I am going to K.;
tu: Sacteki:, a: a:he neyik amm
you are going, I am staying here;
of. 161, 3; aze a:dam kan'a: Sa:ti:(k)
is this man going out; z'oi Sa'ti:k
he is going to sweat; daii:(l) 175,9:
slaa mloii: da:tif 107,12 soven
water-spouts were streaming; eof.
64,2; doyti:f 237.4 (L.6. song)
they are going (or: have gone).
— Infin. dax: baigai:? 182,3 can
you wall; glayie 174,12; Sacrak
di:n 97,15 the day of departure;
dar'i:k pace (1). — Prob, Sai- <
*Saxrt-, and Sazikizm < *Sa:rkim.
— Isk. daxyama let us go; k'e:wala
datekim I will go alone. — G.
karm-e:n xal'a:s kafekan, daxrt'ais
when we have finished ourwork, we
shall be going; da:rta gadaw come
let us go. — Nj. da:to, fa:nea Sa:y-
eom come, let us all go, — N.
Sa:r go; Sarahem 1 went; warek
dar'ik the water was running (au
rawan §ud). — D. fare go (2 pl. 1);
daraman let us go; r'awan gar'ea:
he is walking; go.r'a:-i la:ulk lo:uk
sara'a: your horss is walking very
slowly; sar'i:k 280,13 went; kata
saraw'a: §e: water is running in the
rivalet. — W. dairo de Sa:peman

come, let us go; lam lam dar'd: he is
walking slowly; eme a:demi: sa:ye-
w'i-an these men are walking. —
A2 udol b2 gor'a:m rise and lst us
go (Psht. pasa fe 2u:); a: Suream
1 am going; a: gor'am I went. —
Al a: bait goxyidam (= par'a:m)
I am going now (Psht. z2 0:s zam);
Surowo going (rawam), cf. s.v.
pand. — K. for'em 1 go. — P-T.
da:ltikai to go. — Burnes kuro
shartke ? where are yon going? —
Sa:ln. pres. da:rg-a:m,-i-a-azs,.-
ai,-amn, — Skt. fat- to go (Dha:-
tup.)? :

da:rai- L. to carry off; to lead
away; gardi- D.W. to herd cattle.
— L. Pres. Jaxyaiga:m. — Rem.
Past Jar'dida (*Sayaitu-a?) 133,65
have you taken away? — Pluperi.
Jucpdyali=n 242,8 you had carried
us off; day'd(y)efam-i: 1876 1
had carried you (f.) off (or: 1

shall carry 1), — Perf. dar'difakam

I have carried off (= naidokam).
— D. gorrw: gor sardiw'a:-as;
W. go:lagwa:l'a: godayg say'divan
the cowherd(s) has (have) herded
the cow(s).

§apfam tedl D. mustard oil. — Psht.
<= FiAs

dast G, sixty. — Prs.

dista: P-T. saliva; froth (tufa:la).

§%:da glass. — Prs.

ded K. summer. — Of. GB. fu:s; Savi
§og < dosa.

dislak-tak'u: G. he-goat, two years old.

$adts, in $'dsts Xud'a: 20,9; Sali
Xud'as 26,1 0h, . . . . God. —
Skt. fasta praised ?

§4:¢ G. honey. — I+ tazna §° di:Sekam,
khanaw-a: in a certain place T
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have seen hopey, let us take it
out. — Prs.

&ut K.; it Ch. sour; &u(:)it K. wine.
— Skt Suleta.

— &ut-omerik K.; Fit-o® Ch. sour
pomegranate.

— dutal'a: D. sour; futul'o A. bitter( ).
— D. §° #: it is sour (Psht. fra:wa).

fait'an m. devil; fiend; enemy. —
8° az: 111,2 you are a devil; §°
gick 172,11 an enemy (fiend) went;
dat. Saitandi; &iitan'as 'afh-a 213,3
the Devil's eye; pl. daitan'amn
245,2; &ditan'a Aditan'i: kar'ik
213,4 the Devil commifted his
devilry. — Prs.

— daitan't: m. devilry, — 213,4,

&&xtr, v. Se:l.

$ut'ur NLgD.ACh; $u:® K #itlar
O; &ut'ier Nji sut'u:r Kchi su-
4 W Sy W. camel. — W.
272,9; 273,5. — Pra.

diti-mé: A3 ceiling (Psht. danana
faf). — Of. &idi,

dawa W. n. of a tres (Dalbergia sisu).
— Psht. awa < LA. %ihava: <
di(m)éapa:.

SHw'a: starlight (1). — Istarfe: Fw'a:
240,8 (L.6 song) in the starlight
{ba rodani: sita:ra); CF. 238,3.

dawal'a; lip-sore, swollen-lipped (lab
audk me:da, dama meda). —
Séwalak'c: baxy'a: 247,1 (L.5. song)
O boy with the swollen lip. —
If “swollen”, c¢f. Kati daweli:
pregnant; Skt. dpi-.

dmwar- to flict with the eyes (gudna.
&idom with hungry eyes). — Sa-

— dawar'emi: flirting, — 246, 4.

daza G. branch; &z horn, — Prs,

faxar'a: eager to fight. — 163, n. 1
= awand'a:,

Joxop'ik K. bowstring.

Saxr'e:s alms. — 164,12; 166,13,

Suyw:d Rav. koh. quail.

day'a:r poet. — 204,1. — Pra. Jarir.

fiya:xr P-T. back (pidt).

i
sai, ge:; 8ix, v. pha.
ge- Ly 4- Ch. to stick, cling to; to be
attached to.—L, Pres, 'i;-a wa'ry-a
dira geg'a: 216, 8 one of them (:the
tress) clasps another; 'ardamo poi:
la:ry-am n'i gag'a: 128,8 my heart
18 not atfached to (does not like)
human flesh; afhi gig'a: he is hit
by the evil eye (lit.: his eye is
sticking). — Tmperf. bustor'an-i
gega'i: 108,13 it stuck to her cheeks;
&ilida dap gaga'i:é 115,8 they were
sticking to the glue. — TProx.
Past apg'ar giglick the fire was
lighted; pusaka kana seg'ik 50,16
it stuck to the cat’s ears (i. e. the
cat listened); har-e ira gegizk 15,4
her heart got attached to him, ef.
66,2; geg'ed 174,13; sag'izd 138,2
she, they stuck. — Rem. Past
dab gey'ik 108,12 go:'ick 109,7
it stuck (&adpid); ay'at-s blad
ga'isk 75,1 his word was taken in
ill part (by the cowherd), litt.:
stuck badly to (cf. 64,13); se'i:k
169,4 = wg'ick, lot'ick; orafe
ga'isk 13,6 slesp overtook her;
kan-a gey'i:k ax'ats 64,8 his
word struck (his) ears; se'ick
159,4 he got stuck, fell down in,
ef, 161,11; gex:f 8,8; 178,9. —
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Perf. kay-a:m geti:k T have heard;
Soor-a sot'ic 114,12 a fight between
them began; sef'i: 26,6 you have
lost (your heart among the enemies)
(fadpida), ef. 26,3, sq.; ¢'eted 3 sg.
f. — Pluperf. s'ic-axik 70,8 (his
heart) had been set (on her)
(fadpida bust), — Ch. gitik 268,13
it has stuck (Psht. u-lageds). —
Skt. dri:-. But ef. Burrow, Saru:pa
Bha:rati:, 12.
gai- L. to fasten; to strike; to
kindle a fire; to urge on; Ja- Di;
g0:- A. to light a fire; to send.
— L. Imper. agg'air (&Gl'um) sa:
light & fire (torch); sa'iz I'okan
181,12. — Pres. aygg'ar saiga:m;
aza gaiga: 180,5 he is ploughing;
athi saiga: he has the evil eye
(litt.: he fastens his eye upon s.0.).
— TImperf. aza gaigazi:k 178,3;
183,11; 186,14, ete. — Prox. Past
anpga:r sadwayik 161,13; apga:r
gaiwakai you lighted a fire; lam
Saiwad.a he lighted a flame, —
Rem. Past &lum sa'ick 159,6;
apga:r gaik-» eto. 220,13. — D,
ay'ar Sa'lem; A. a: @or goey'am
I light a fire. — Masson “angar
khta™ light the fire. — W, ese
axdemi: ddzekom (= 'anakam) T
struck that man. — Prob. also A.%;
mam ase modek goxigyam-a 1 sent
that man; a: ats mofeya: go:iy'am
I am sending that man.

— (aza-)sa:yala; ploughman., — 127, 6,

pi'anw L. walnut-flower; giyau P-T.;
goro 'W. ear of wheat (zofa-i
gandum).

— go:or'ek W. small ear of corn.

gaf'a: m. L. wrist; §° D.; dado AL
saxg'o: A2 arm below the elbow;

&azeo: Ch. ankle. — L. gadla:
kawakam 1 bled him; gab'ai a-sdi-
tawai 171,12 seizing her by the
wrist, of. 149,4; 111,1,3. — Ch.
Sa:cos-om wat'epalo my ankle-bone
— Ci. Kati gali:;; Waig. sada:;
Kshm. hoc* < *“$rathya.

— dabul'ek W. wrist. — Sabuleka
are.

sagar'o: (§-7) Ch, podex.

gaiy stiff, rigid, — S° a:sta 238,7 he
is stiff (i.e. dead).

gak- W.D,; #aik- K.; fag- Kulman
(Lentz) to sweep. — D. fai Jake'a:
kam 1 swept a place. — W. eme
Jai saka sweep this place; mam
Sakem-en 1 shall sweep it; eme
jai gak'i:gam 1T am sweeping this
place; fai Sake'acklgam 1 swept.
— K. saikiyem. — Kulm. §ag'a
mep.

ok, v. lak.

giladl £(7) L; #° I; siy® P,
sdol: Nj.; go:l Sh; §(ijod A2 wolf;
delad, #° D.; dad W.; &i'od Chy
de:lek Lg. jackal; fegla:l N.; Ju:d:gis
Rav. koh. wolf; dak'ail N. jackal.
— L. PL gi'@lg'al. — Cf. PLN.
Se:lgarma. — It is  doubtful
whether the informants have in
every case been able to distinguish
correctly between Psht. and Pra,
words for respectively ‘wolf' and
‘jackal’, — Skt. drga:la, of. Kati
dod wolf; Dam. gial, ete. — N.
from Prs.

soom, v. laxm.

ga:me plough. — Cf. aza-g'am. V.s.v.
Sai-.

gum (4-7) unhappy, — 192,7; 196,12
= = Pl'ﬂ." ef. .Mmyu.'t.

susmi: P-T. ploughing (&iya:wr, Par,
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&iomi¥). — CI. sa:me ? Psht. Sumoi:.

gasm'arr m. L; Samur . black
snake, — 48,8, ete,; 71,7,13; 72,2
— Prs:

gen'i: f. grown-up. — I: §° wliy-a
151,56 a grown-up deughter. —
Skt. drayaniya: to be sheltered
(ef. P-T. transl. of fasnjori: "mard-
na-di:da".

§i: mucus; phlegm. — Na:st-iem gi:
mucus of my nose. — Ashk, si.d;
ck. Nep. siga:n; Bkt, drpkhamika:;
dipghana.

gucen- to whistle; to sing (about birds).
— S'uenga:

gon Ch.; go:n K.; gdr A2 guts (Psht.
lore, kulme). — Cf. Bkt. éramna
moist, wet?

gun'i: K. coffin (of Kafir type, raised
above the ground). — Waig.
sa:n'is, ete,

soplak (£ °no¥) Lo Somek Lg;
n'o;k POy °pek D.; sumok Kch.;
s'u:nek N.; #'o:® W.; sun'sk Ch;
glemek K. glenak AY; °ek A%
“sholuk Pg. (Mack.) red; L.0.
also rainbow, — 102,12; of, PLN.
Somnlak. — O. fomlok biti: a
rainbow has appeared. — Skt.
dona-, with assim. of § > g.

— gopeg zar D.; g'enek zar A. gold
(Psht. sra zor).

— socpawr'i; f. ved. — 220,6; cf,
242, 4.

¢a:pg £.(1) L.P-T,; ge:y N sicp DK.;
gey'-e: W.; gep ALZ; fin Ch. horn.
— 193,11,13; 194,13, — 8kt.
dryga (and dazrpga ?).

— gapgala L. gmpor'a: D. homn
{demin.) — 1965, 3.

~— goy-drley A% Fim-luyn Ch. rain-

bow (lit; horn-bow). — Waig.
gig-droiy.

— ging-os'on K.; Sii-os'on Ch.; sik-
lo:s0n ‘A. chair (prob. of the arm-
chair type still to be seen in Wai-
gal) — Skt. *4rpga-sana..

sigriiz (5-2) D.; gipgerti: K. §isir'i Ay
sa:ggar'a:k N. a kind of red berry;
jujube; Sisyphus sp. (Psht. bero
pa dan; marcap'di; malvama,
ete.). — Cf. Nep. s. v.v. sigaro;
ai.w. N. from Mo kﬂg’ak,
prob. of 1.A. origin.

gingar'i; mistress. — Pavam §° 234,10
I will go as his mistress, cf, 217,13,
— Cf. Bkt. drpga:rita, ete., but
note r.

gup- to out off; to cut into pieces
(meat, clothes). — Aor. sup'am-a;
gupam 197,5. — Pres. 2 sg.
supaigasi: 133,4. — Ingress. Im-
perf.  supaig'a:-kogi:¥ 1333, —
Prox. Past supaiwekam; sup-
"diwak 72,9; sup'aiwaé-a. — Rem,
Past gup'aik-» 72,10. — Pluperf.
sup'dyak-s  111,4;  sup'dyaci:
146,11. — Absol. supaitawai,

— *supat'a: piece, bit. — Du:
gopot'a: kak-s TH,4 he cut him
in two pieces,

gizr' W. flour (1).

gira Ja:la P.T.1 (qaya:q: Par. pak sir).

gizrana: P-T.? (Se:b; Par. wabi:du:r).

gosrw'a: m, soup. — 107,6; 110,9. —
Pra.

gor'o A. one.eyed. — Shum. gerra;
Bashk. sa:xr; eof. Nep. s.v. sero.
Borr. also into Psht. fesra:.

gor K.A,; dor Ch. he-goat. — Shum.
ga:r. Cf. oca.

— Bust'uk Ch. kid (Psht. serldi);
"so-ata” Rav. pash. he-goat; “'sho-
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tik” Leech, lg. she-goat. — Cf.
Shum. go:tok, ete.

sur L. sur'i: NND.W.A. ladder. —
Ci. Phal. dupri; Par. Lw. for; v
Nep. siri.

su;r sixteen, v. chui, s.v. ¢ha.

gu'i: D.; 2'oreke 'W. hollow below
collar bone; §upi: Ch. shoulder (7).
— W. simna: x°,

— *sot'o:lik Ch. shoulder (7). —
sot'o:lik¥-en 268,16,

ig, v. lag'usk.

gaw- L. to crush with the teeth;
gawaikai P-T. (Jawixdan). — Ma
‘ajthi-m gaw-a 107,2 don’t erunch
my bones; gaw'aig-i:m-hamn 50,12
they are biting me, cf. 59,3;
saw'aida 107,7; saw'dweé 20,5.
— 8Skt. dare- to hurt?

gaw'imnf acom.

gaw'oxr, v. lak'a:r.

surwas'u: whistling. — 126,10, —
Cf. suen-.

gaz'a: cypress (sarv).

sauz'a: environs; surroundings (=
garam'a:).

T
ta particle emphasizing a preceding
pronoun, or, more rarely, noun,
in most cases the subject, but
oceasionally the object or posse-
sive, All examples oecur in songs,
many of them of 0. Isk. ete, origin,
and the particle does not appear
to belong to ordinary L. — Mam
ta mar'dikam-a 189,11 1 said to
him, of. 190,10; 192,1,2; am'a; te
190,4 we; a: ta(:) 196,6,9; 233,5;
234,1; 247,2, ete; I; maina: (ta)

wa:i ik T have a houss, eof.
230,9; blap ta 203,56 (he threw) &
bomb; bla:ba: ta 236,7 my father;
a:'i; ts 236,9 my mother; baro-m
ta, ete. 235,3 sqq. my son, — It
was stated that 0. a: fz in a song
(miame-i bait) corresponded to
L. a: tarnke T myself, and it is
perhaps possible that fa is an ex-
ceedingly shortened form of ta:nke,
ta:nak.

tai L.; ta: G. down. — L. Tai &: (an
avalanche) is coming down. —
G. ta: kawata 261,21 he bent down
(his head). — Prs.

tai young shoots of a tree resembling
a willow (bad'am almond?), used
for making baskets.

ta: L.G.Nj. until. — L. ta: §'a:ma ddi’

192,13 from the evening on (lit.:
until from . . .); ta: bad'a:i: 236,98
till now; fa: Ko:hist'amai 284,14
(how far is it) to K.? — G. tas
Gulbacr; Nj. ta: Naul'a:m, — Prs.

ta:u K, running, — T2 biy'em I run,

te: L.G.; ti: W. obl. stem of safs that,
— Also texse:; . tezst, ete.

tu(:) LIskX.G.O.Nj.N.D.Ch.K.A.P-T.
Sa:ln. ete.; tor W, thou; obl. fau
L., ete; Gen. taina: (tdya) L.
taw, to: L,b.; tuzst, tau G.; tou
to:st O.; oy Nj; to:dy P temna
(% £.) D.W.N.; tomo K.; tuno:
Ch.; tond A.; dat. tusd G tanad
A; taya: P-T.; postpositional
te:ne: W

tab'a! fever. — Psht.

tab'a'® married woman. — Prs. taba:r
family ?

to:b'a: regret; repentance. — T'° khan
72,13 repent (t° bekad), of. 202,8;
214,5; t°m thdi ba:dfa:'i: 74,6 1
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would rapmb (taking) the king-
dom, —

tab'a:la stuble. — Pr=.

taib'i:r design; planning (a marriage).
— T° kagla:, as a:zza: pluirs
wardi kag'a: he makes a design
upon, and gets that woman for
his son, of. 231,10. — Pras. tadbi.r.

tabiyat heslth. — Bas-ai t° kidl'awon
&4t how is your father? — Prs.

&lpanﬁo.'r,_ v. tagam.

tadu: the day before yesterday. —
T° tau mon'at klarakdi the day
b. y. you had scolded (me) (pari:-
ru:z dew zada tu gufli;). — Sk,
*tad-divasa, cf. Nep. ta:xdi long
ago.

taf G. steam. — Prs.

lag'a: G. under; below. — Ustumb'a:
t° 286,8 under the tree; pa: 1° &:
it is under the feet. — Cf. fai?

tigil'o A. naked. — From *niti(n)gi-lo,
of. Waig. nitini?

tag'ay K. coverlet; quilt.

*te;y arrow. — Ounly in tewya o:8ha
168,2 the shadow of the arrows
(eovers your head). — Prs,

tafal'a: m. brightness; light (resdani:).
— 109,7. — Pra. tajalli:.

tajur'izk NoW.; tdiy'ak A2; tdifiy'ak
A% wfylak; th(d)sy'ak Kurder
(Leniz); tajur'i: Malil (Lentz);
taj Leech, pash. star. — Cf. Shum.
taitol'ik; tdiziyak, — Skt. *ta:rya:?
V. ta:zra.

— texyilak sarek A° the Galaxy,

tafaw'uzs (. transgression. — 255

n. 3. — Prs,

tak'u: G.Sh. he-goat, one year old.
— P

fa:k G. vine. — Prs.

Ui D.Ch; ti:xx W. bitter; “teesh”

Leech, pash. (Psht. tri:w); tizk (s7)
N. (it is) sour (cf. tal'axs bitter).
— Of. Nep. tikho.

tuk P-T.; in sudrai t° from afar
(az duwr),

tukri: P-T. basket (subad). — L.A.

toskata (°fa:P) torn; grain. — 130,2
(ef. 130,11).

tal'a: unfolded; spread out; poursd
out. — T° kar'am T pour out;
agar'i: ¢° bat'i:k the apricot has
coms into leaf; ¢° kak-o 115,4:
241,9 he scattered; he spread
out; g'ala i° 248,5-7 he wanders
about near the water-channol (Joi:
me:garda); lit:. 'he is spread out,
extended’? — Ci. Par. tla hang-
ing; spread out.

tail L.D; todl K. ceiling; roof; tal
Lesch, pash. heavens. — 51,86,
ef. 59,10, ete. — Shum., Dam.
‘tal; Skt. tala.

tarad'i: vefusal{ 1), — T ° wdiga: 228,7
she refuses(?). Or, of. Ar.-Prs.
taalli; exalting oneself

tel'a: D. spleen. — Hind. #lli:.

fa:l LW, oil. — 28,6, — Cf. po: tedd.
— LA.

t'ila, Uola £, (or pl.?7) Li; talu: O.;
G wli'a Nj; tel'a: N. gold. —
L. tela 'o:xda-a 'a:x:d 30,11 she
possessed gold; 107,15; 98,15;
98,14; 122,2, — Prs.

— tala'i: golden. — 79,11; 152,15.

tol- to weigh, — To:di:é 102,2 she
weighed it; t'e:l8-s 102,68, — LA.

— toila weight. — Tlodo; 206,9
(L,3.).

l'a: m. LN.DWIP.T.; th° W.
gickle, — 194,10,15. — Shum.
t'ula; Kal. tud'ai; Khow. t(h)ul'az.
— Cf. da-tul'a.




174 Pashai

— tul'dra small sickle, — 195,11.

*ta:lsb student; disciple. — PL talab'a:n
212,4; talaban-s 214,6; tlalw
204,1 (L, gon.) — Prs.

— tl'aswate: studying (the Koran).
— 211,89, — *Tala:bati:?

tul'es: L. thread; mudéa P-T. spindle
(du:k). — Cf. Skt. tuda, ete.
cobton; wick.

tal'ok G. fitness. — T'° na: daxdi
254,19 it is not fit. — Prs. fala:g
meeting 7

tladuk W. °az D.; tod'uk A. top
of the head; A. also palate. — W.
sir t'aduk; sir-yem t'aduy-wm the
top of (my) head. — Shum.
ta:lug-am; GB. ta:luk; Lhd. ta:li:,
ete. — Cf. tacrak.

tulak, v. tu:lak.

talxa: pay; salary. — 12,3. — LSL
tanxa:da:r paid servant. — Prs.
dana(w)a:(l).

tal'azz m. divorce. — Talaz-'am
wal tadlax-'ai n's waigaom grant
me divorce! I will not grant you
divoree; 30,10; 31,7; 64,12; 01,86.
— Prs. fala:q.

tal'aza N. bitter. — Prs.

tazm L.G. food. — L. 126,4,5. — G.
agd:la Abdurradi:d ta:mas-am de:
xaradl kalekdi yestereve A.R.
gpoiled the food for me. — Prs.

toma, t2° L.; texma (gen. tzomecst) G
teone W, those; timi(ya:) P-T.
him, that (obl.).

tom- L.D.W. to become wet; trans.
to make wet. — L. Tomaigaha:i:
140,10 you are wetting (the mat-
vess) (= lid kagai;, Prs. tar me:-
kuni:), — D. t'omegyem; W. to-
mahem I got wet. — Secarcely conn.
with Skt. tim-.

— tom{o)wa: D.W.Kech. wet (W. za-
mimn tar ast), — D, paz-em t'umwi:
&an (* towi: ) my feet are wet.

tomo(?) dark. — T° kan'i: seick
159, 4 he fell down in a dark corner,
cf. 181,11, — Skt. tamas, ete.

— tomow'a: dark({ened); darkness, —
Wa:i t° %k the house is dark;
sasti: afhizm tomawa: 239,56 my
eye, though sound, was darkened,
of. 223,10; tomo'i: 248,7 (L,5.)
(my eyes) arve darkened; tomoa:
baga: 116,5 (the world) becomes
darkened; bo:ys tosmo'a: 2427
behind us is darkness (farizk).
— Skt. tamasa.

tambur'a: a musical instrument. — Pra,

tumbar'a: D.; tuma® W. naked;
destitute (Psht. barbapd). — D.
t® as; W. twnar'i: baxdda'i: a
plundered kingdom.,

tam'a:kii: W, tobacco, — Prs.

tam'a:m L.P.T. all; whola. — 12,6.
— Prs.

tama:né'a: pistol. — 86,8,7. — Prs.

tam'assum G. smile, — T'° kat'u:. —
Prs.

torm'at f. complaint; slender. — T
kawaé-a he complained of him. —

Prs,
tam'u;z L. spring; °u:s Nj. fourth
season (zamistd:n, awal boha:r;

wal'and; t°; a:vir baha:w; dor'ed;

“i:2 L,6. summer. — Prs, >
tan L.G.; tana W. body (L. also self.

own?). — L. Tan-om ye:ife Gul-

zaba:n, ete. 198,5; 199,23; 2081

G. (my beloved) came towards
me (lit.: to my person = o:da-ant
208,1; but 198,5 transl, fom-i ma:
my soul, my beloved); angur-'@gt

tan z'alam-di 198,10; 200,7 your
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finger (will be) your own pen:
ta:n GEgah'axi 58,4 (Gram. Text)
you are washing yoursell (your
body). — G. tanasa fJe: 254,21
(put the dress) on his body. —
Prs.?

tan'a: (£. °i:) L. ten'a: D.W. tin'o: K.
A. thirst(y). — L. tana-'am, w'a:-
ya par'em, w'arg pi;m I am thivsty,
I shall go home and drink water. —
Tan'a:-m 228,9 my thirst; t'ana
bag'i:é 81,6 they got thirsty.
— D. 'a: ten'arm; tor ten'a:-iz T
am/you are thirsty; ¢°m kay'a: 1
am thirsty. — W. mam ¢° bew'a:m
I get thirsty, — K. tin'oz-om I am
thirsty. — Burnes “fancoma™ are
you (?) thirsty. — Ashk. tenik,
Kati aws-tin; Ning. w:-tunik; Skt.
irgna:. — Par. tana (but not
tha:n) prob. < Pash.

taina: L. tama(:) LgD.W.; tome: K.;
tuno Ch.; tond A. thy; thine.

lazna m. derision, abuse. — 8,12;
167,14; 169,86, — Prs.

ten'or K. podex.

terni: L. (in songs) thither; there;
e: G. there, — L, 181, 8; 174,5. —
G. sam a:dam femne: &i: that man
is there.

— ten'di back (there). — T'° kar'am-a
I put it back there (pas mekunam).

— ten-ddi there. — 207,13 (L,5.
song = L. tar'a).

tandar K. thunder. — Prs.

tand'uzy Li; tan'u:r G. oven; fire-
place. — Prs. tan(d)ur.

tinigo A. sharp. — Phal. tequ; Torw.

“mn ete. < li:ma'

tanf[B'ak £, L.; fanéak G. needle; tanj'ii:
W. packing needle (Psht. da pundi
&ton). — L. 10,2; 88,15, n. 2. —

G. 257,19. — Even if we admit
tanj- < fané- < *sanéfj- (cf. Dam.
i:fi, ofe.). derivation from sunf-
(ef. s.v. sui) is difficult.

tamuk m., L L; ®ufek W.; ek D.;

“ifoks LSL; tosnuk A tayka (tanga)
Q. own; self; obl. fa:nke: L.Nj.;
tonegye A.; tameki D, — L. Sa:i
(pustr) tammuk 20,9,12 his own
sigter (son); naukar'an t° 28,2
his own servanis; ¢° ka:l'a: his
own clothes; ¢ wiyasa: 1043 her
own daughter. Obl. tamke: sa:-
thdy-a 74,13 from his own village;
1% mund'a: on his own account,
sua sponte; t° mairga 177,11 (he
died) a natural death; ¢ © wa ya 86,4
in my own house (but also ye:yi-k
tanuk waryawa:nae). — G. pulra
tapka de: 255,11 his own son
(acc.), ef. 253,5,9,13,15, ote.; da:-
da: taykast 256,21 from (iny) own
father; bayal-i tapka Je: 265,29
in. his own lep; faski-m wan-
deawam 261,7 I shall make it my
self; tapkast 266,23 of its own
aqcount. — Nj. mu: tasnke: ni:ik-
am I myself am sitting. — N.
taneh'uzam (1) 1 am myself (7 zud-
if-am). — D. ta:nek 279,24, ete;

W. tamek 279,28 own; D. a:
ta:naki: mazbut aim I myself
am strong; paw'a:k tameki wi-
la:akam 1 myself weave cloth =
A, @: po:ok tonegye Jipaem. — A,
tornuk wd:f-om 269,3 my own
share; £° sdo 269,13 with himself.
— Cf. Grammar. — Prob, Skt.
tany, of, N.W.Pkt. tanurake own.

tunar'éze A. cartilage of the nose.
tungda: m. calf, three years old. —

Cf. Ba:zak-t°.
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tay(g) LD.K.P-T.; ting D.W,; tap
Ch.A. narrow. — L. Asmam
tapg #i:k & wind is blowing (?).
— Prs.

tlapgdi, only im: wiy'a:dl t° ma:w'di
mast'i: §i:k 29,6 to-night
there will be a bhang-feast.

tap'e: L tap'i:a: D. hot. — L. warg t°
di:k = D. warek tapi''a: Je: the
water is hot. — Dam. tapa:, ete.;
Par. Lw. tapi.

— tabli-em A. to get hot.

— tap'izk L.N. hot; L. also feverish
(first day); A. foever; perspiration.
— L. tap'izk-a 194,15 (the sickle)
is red-hot; fopik-a he has fever.
— A, taplick-em kari: T have
fever. — Cf. Shum. tapik sweat.

— ta:p G. fever.

ta:pa back; again (ba:z). — Ta:pa ya
131,14 afterwards come back
again (1). — Possibly = *t(h)a:
paya.

*to:p gun; cannon. — 120,5. — Prs.

torp'ak m. LD.W.Ch.A.; toba:z Rav.
koh. rifle. — L. Jdrman to:pakas
of a German rifle; 158,11; 175,12;
176,11, — D. t'oxpaya an'izikam
I shoot with my gun. — W. fo:-
plak kandew'e:wy-um si: 1 have
my rifle on my shoulder. — Prs.
— With -b- also GB., Dam.,
Bashk., ete.

tupail'a on account of (. — 1'°
tersers 199,20 on account of it
(bara:-i w:).

tapaliv'o: (to:pal'e:) K. wet, — Cf.
Waig. trupala; tppale; Kati trew'ela;
Pras. fapele wet; Ashk. trupald
clay. — Skt. typala *satiated?

tupar'a: W. muzzle of a bullock (Psht.
ter-sar'di). — Ci. Prs., Psht. tobra

nosebag of a horse t — W. tu:par'a:
bud (7) is & doubtful word (poss.
due to some misunderstanding
between Psht. punde bud and
yundai sack, bag?).

tap'ud L. fapus A. n. of a bird. —
Psht. tapuc/s kite.

topyal'a: n. of a bird. — Cf. Dam.
tupi enckoo ¥

trd LI1.GSh; tra Isk.O.Nj; t°a P;
tura P-T.; trayla)h Sasln.; fre:f
Ay tred Kurd. (Ed.); A'%e: Lg.;
Ae: N.EKeh.D.W.KuwK.LSIw.: e
Ch.; 2> L8I,e. three. — LA.
trui LIsk.P.; tr'usi: Ly triti O.Nj;
truxi GA. triti: GJ; truce: Sh;
turui PT.; troi: Kurd. (Bd.); Au(:)i
N.D.W.Ch.; dui Ku,; 1e:i Kch.K,
thirteen, — V. se:zda.

tr'a-ga three times. — 218,9; frd-

gaid'a: 220,16; 221,1.
trdka three walnuts hanging to-
gether. — *Traikya, of. Skt. trika?
trikallo (~-g-) A; Rekal'i: DW.;
Aekel'i: N.; Aewel'o Ch. tripod;
fireplace (degda:n). — Cf. Aekal'is
D.; ®lek W. n. of a constellation.
— GB. lakala tripod.
trd-kay'i:, °kal'a: (r?) field (or
irrigation channel?) divided be
tween, or owned joinly by, three
brothers.
tri-'apgul m. dung-fork; trifork.
— 82,12; 84,2,
trd-p'ai claw.
tra-pur three-storied house (sé-
pur). — 233, 2; tr@-purize: 250, 4,
— Cf. Kshm. &®-pusr®,
— tra-sat thrice; three fimes. —
243,10. — Prob. — sa: time.
— trine Shi triz(u) G. thirty, —
Trlizu; ruspa'ss. '
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— trdwya (traiwya) L.; tre* Sh;
turai-wiyai P-T.; trewiyajo A
trevié Kurd. (Ed.); A'ewya D
“wa W.; A'e:iz K. sixty. — Traiwya
u dazi seventy = Sh. tre:* ni:m.

— tra:yai all three; the three of them.

tHay'd; Cr'iz (Or'd@) L tra: A Ad:
D.W.; Z¢'e: K. there; thither. —
L. Trd Carik'ax gik he went
there, to Ch.; trd na'i:¥ 81,5 they
brought it there; £r'd zala: d'skk->
87,5 there they saw a castle, ef.
87,10; 62,7; ¢*r'i: blaka 118,8
there, in the garden, cf. 118,7,10;
gick °r'i: baikawans 119,8 he
went there, towards the garden;
tr'i: pa 171,4 go there; 'ri: daxra
109,13 there in the town (but
trd $arra gick 79,2); 107,12, 87,8;
got tar'i-w'ana 106,9 she went in
that direction; far'ei 1, n. 3. —
W. di: w'atana in that country =
A. tra wat'una, — Tri:, t'rd seem
to be synonyms. — Prob. with
haplology < Skt. tatra.

— t(°'o-kana in that direction. —
47,13; 49,1; 50,10; 51,16. Cf. also
nand'iza tres-kana wat'i:k 35,7
he crossed to the other side of
the river (lab-ad ter Sut).

tra A, (paternal) uncle, — 285,10;
mond t'rasts gurawile: §u: my uncle
is married (7). — Psht,

tri f. flatus. — Tri-a ne:gok 30,10 she
broke wind (ba:d barammad), of.
37.4; i n'i: apga-thdi 39,5.

tara (3. past; across. — Tar'a &ir-um
girti:k it has passed through my
head (tar sar-om gadtast). — Psht.

ta;y P-T. bowstring (zth), — Prs,
ta:r'a m. D.W, star. — D. ¢° mud'ick
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= A
far off country (zamin-i sita:ra,
dusrast), Poss. a corruption of
Ta:rikistam? — 214,3 (song).

tla:rd A. removed. — E: $di 1° kereeg-
yam 1 take a thing way (D. i:
ed Aecera kadigam), — Ci. tara.

terr-‘arm to frown. — V. fexr-.

ter LK. passing. — L. I: du s'a:at
fe:r bey'i:¢ 173,11 one or two hours
passed; kaw kaw texr bag'amn some
people are passing (mayluzz te:wr
me:da). — K. ter biy'em T pass.
— Psht., Afgh. Prs.

tizr K. plough-beam. — Prs.

toxy to stool. — Guy-'em toxg'a:
121,5 I am going to ease myself.

tura D. sword. — Psht.

turb radish. — Prs.

tarb'wor D.A. paternal cousin. — Psht.

truc-chi:{d)yr AL% lusi-La Chy Au'o:
K. curded milk (ma:st; Psht.
Somla,; mazeb), — Cf. Ashk. truga-
zo:; Dam. trie-chizra, eto.

tragan'ik dypgur-'em A. the fourth
ta:rak G. top of the head. — CI.
tazluk.

tax'izk G. darkness. — T'° bim it
was dark. — Prs.

“trim-shihd” Ray, koh. evening. —
Waig. tramas, trdmid, Kb, tremis,
darkness, evening ete.

tri:n L.G.P-T. grass; hay (kah; “alaf).
— G. t° dar'au karya he ocut the
grass; gum torimn dar'ou kat'ais
we are cutting the wheab-straw;
auh t° dasu give it enough hay;
texrna de; gusspand 2e:tu: the sheep
eat. grass/hay. — Cf. Skt. {rna.
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tarran'i: L. briar; tar'a:nf A. white,
flowering briar. — Par. Lw. tard:-
ni:; cof. Phal. taran'i:ki, ete,

— taran-jal briar; ta:ran-fan L, gon.
vine (1). — 238,5.

— #a;ran-wal hip; fruit of a briar.
— Prob. “phala.

trananat'i: she-goat, one year old,

tra:pk- to bray. — Khar tra:pkga: the
ass is braying. — Of. also #d:(k)
kati: 156,2 (L, isk.) he shouted
(sada: kat). — Cf. Waig. tragk- to
thunder.

tar'ap L; °af G. side. — L. only in
pergianized song 212,13, — Q.
tu: taraf from your side. — Prs.

turud L.; turd G. sour. — Prs,

taur'e:t soothsayer. — 86,11, sqq.;
87,1, — Psht. tarwe:ti:, taur®
astrologer; farwe:t astronomy.

texr-tarn K. darkness. — Psht.

truw de:xg'i:k large, sour grape. —
CI. turud.

tar-zi:ta melon (zarbu:za), or cucumber.

tar'a: W. found; appeared; visible,
— T* wawm-en 271,15 1 shall
disclose it; 272,11, — Cf. Mar.
ta:dné to discover, v. Nep. s.v.
la:rnw.

— ta:y'is fetched; appeared. — W'i:.
y-ai t° khan-a 108,15 fetch your
daughter (= baral-'a: khan-a).
— OCf. Bhum. fare.

tayka firmly; forcibly (ba zor, ba
maha:bama). — T ° as'diwa 120,15
seize (the reins) firmly; £° . %
hank-e 42,18 he slapped him
hard; 123,8. — Cf. Skt. tad-?

taras-ay'em K. to knock, — 8kt,
tad + 7

terse:(s) L. obl. and gen. of sa; feses
K. his. — Cf. te:,

tdi-sari: G. pillow. — Prs. Cf. Par.
Laisdor'ic,

taus P-T. heat (tafs). — Prs

test- W. to stand up. — Test'i:k he
rose. — *Ti-stha-:, with restitu-
tion of &.

— testew'a: N.D.W. standing; up-
right. — N. elo adam testowa-s
this man is standing; ede. testewa-n
they are standing. — D. dar
testow'a: §i: the stick is upright;
testiwi: durd'@i door-posts. — W,
mam. testewa:-m 1 am standing:
ele axdem'i: £°-8; ele za'izp testew's -
as this man/woman is standing;
ama: testew'i:-an we ave standing.

tasvim L.; tazsi:m G. distribution;
dividing. — L. T'° kag'a:(n) na-
far'i: 215,56 they arrange the mili-
tary service, — G. a: tui taxsi:mas-
d@i de: deswam I shall give you
your share; t° k'awata 253,5 he
divided. — Prs.

tizd'a; D, adze, — Pra.

to:f'ak L.D. matress, — Prs,

tudn'u: Q. thirsty. — Prs.

tizg he-goat, two years old. — Cf,
Khow. tig, apparently < *fi:ksa(?).

— tegar'i: he-goat. — 217,3,4.

tuzg Dty W.; tug K. straw (bus). —
LA.

tag'a:n D.W.; tagan-k'o:r A. carpenter..
— Skt. takgan,

tat'i: D.W. father. — D.W. tatlizom
279,24 sq. my father; D. ta:test-am
279,27 my father (obl); tastest-
a:nde 279,24, sq., ete. to his father;

taite-n 282,11 his father; obl. fas-

testa: 282, 29; teona: la:test-e gusdiy
your father’'s house. — Waig.
tazti:;; Khow. tat, ete; Skt. ta:ta.
tet'a: G. there. — Eta na u:, £° ur he
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is not here, he is there; ¢° pexd gui
he arrived there.

tu:ti: G. parrot. — Prs.

— W:tizaban  parrot-tongued. —
207,16. :

tuta: large reed. — Prs. futa(k) pipe?

te:tendi afterwards; thereupon., —
88,8; 95,12,13; 96,2; 153,14, eto.
— Cf. te:ndi.

taztar hell (%). — 207,14. — Psht.
Latorin.,

taw'a: W. frying-pan (tabaz'i:). — Pra,

tlaqwo A. water-jar (afla:wa:). — Prs.

t'awnwa W, hot.

faw'a:n power, strength. — 101,9.
— Prs.

tawan'ik Ch.; tdwan'i(:)k A. box; chest.
wezk id.;; ef. Prs. tabangu:; Lhd.
taung; Psht. tawang ? Or, from Skt.
stha:pana storage?

tawarz'ay battle-axe. — Prs.

taw'i:t m. W.; taww'it A. amulet, charm
(tazwizz), — W. mull'aze t° U'exchen
the mulla wrote & charm. — Prs.
*a'wid, with d < z (0), as in
true Prs. words.

ta:z odd number. — Ta:x trd. — Waz.
Psht. to:k; Bal. tah; Pra. taxqg.

tauzs heavy; big; bad; accursed (Pkal-
an; gmda na:lat). — But only in

tauxs zanj'i:l 213,3 heavy chains.

— Prs. taug-i zanJi:;r manaeles;
irons, _

toz'e salutation; greeting. — 7'°
kafekam 26,8 I have greeted her.

taxy'i: easy, fortunate time (?). —
216,2.

taya:r L.G.Nj. ready; prepared; health-
yi P-T. fat (8axq). — L. Jamn-Gi
t° kar-a 178,4 prepare your soul;
Joir t° 73,4,6 sound and healthy

= G. — G. k'abur t°a 262,5 the
grave is ready. — Nj. Sukor, Jour
t° yen thanks to God, we are
sound and well. — Prs.

ta:z'i (pl. of Ma:za:?) L.; toz'o A.
fresh; in health. — T° baglan
216,10 (the plants) are becoming
green (fresh). — A. e; mofek t° o:st
thiz man is well. — Prs.

ta:zi:/ she-dog. — Pra.

te;z L.G. sharp. — 18,8. — G. 257,5.
— Pra.

— te:z'i: edge of a knife.

taz'o: Kurd. (Lentz) sorghum. —
Kt. tajaf, ete.

TH

th- L. to become; to be (used as an
auxiliary); & D.W.P-T. to be
(become). — L. Imper. a: kan'a
par'am, tw: waya the T shall go
out, stay you at home; ma yaga:-
tha 183, 4 dou't come; 2 pl. axrga-thsi
50,13. — Aor. tu kan'a pa, a:
w'a:zya tham; zand'a ks tham 144,12
as long as I am alive, to:blas-m
thdi 74,6 1 would repent; 75,12;
l'eno-8izr than 78,3 if they are
(lying), one below and the other
above; 8,10; koe Rlaye baig'a:
tham if I can do it. — Pres.
wandaig'a:-tham, ete. 1 use to
arrange. — Imperf. wand'diga:
thega:i:£ 9,11 she nused to arrange,
ef. 20,2; akoe ka . . . n'o thegasi:
67,15 it they were not. — Past
thekism; 3 sg.m. thizk, ete. I became.
— D. ar-de: men'a;r te'e; 283,19
whatever is mine . . . W. &uxy
se:me le: (fen) 278,2 the thief is
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that very man (the thieves are . . .);
ti; 277,9 may be. — Cf. Dam.,
Phal., GB., ete. th-; Skt. sthita,

tha (ta:) then; afterwards. — Tha:
ye:'i: wayaw'ams 104,13 then
she came home; tha: ba:daz 104,3
thereupon. — Skt. fatha:. — Cf.
t'rd.

thuk L.; thuk K. saliva. — Th° . ...
wasm-a 83,11 I shall spit. — Phal.
thuki; Nep. thu(k).

thia-m'd:i A. in this place (Psht.
de ze ke). — 2869,17.

*tha:n L.; tarn G. place; home, —
L. Me:se: gawwand'i: th'ana &i:
104,5 it is in this cow’s place. —
G. tam-e: kurlo: &:? tam-im
Sa:tha #: where is your home?
my home is 8. (Ja:¢ tu:); ¢ tana
dact de:fekam in & certain place 1
have seen honey (filumna jai). —
LA,

thu(:u)n A.: tun D. post; pillar. — LA,

*thlanuk W. side of the body. —
Thlanup-um. — Ci. tan. But.
th-?

thar- W.; tar- D.; thor Ch.A. to see;
to look. — W. mam thar-am look
at me; mam tharem-i: 1 (shall) see
you; mam to; thare:gam 1 see you.
— D. a: to: tar'e:gam-i: I see you,
ete, — Ch. a: tau thoriem-o 1 see
you; mam taw thoriky-em-i; you
saw me. — A. a: thomrri'a:m 1 shall
see; thore:yam-i: T (shall) see you;
a: ase modek thorig'am-i: 1 see that
man. — Par Lw. thd:r- to regard;
Shum. thar-; GB.; tha- < *sthar-(?).

thar'a:zn ' W, field surrounded by a
hedgs or fence.

T

ti: P-T. flatus. — T'%: hankai to break
wind (gu:zi:dan). — CL. tri.

tug- (th-?) to peeck; to bite. — Aor.
tukamm-3 145,3 1 pick up (a grain).
— Pres. fug'a 145,4 it bites off (my
head); 2 eg. pugai: 141, 4. — Ympert.
fugaiz 140,1 (the cock) was pecking
(mezurt). — Ingress. Tmperf. fuga-
kag'i:é 145,2 she began to peck
(the grain), of. 86,8. — Prox.
Past thogwak 145,5. — Rem. Past
tuké-a 145,4. — Nep. foknu to bite,
snap at (or thilgnu to peck, bite?).
Cf, Par. Lw. {5:k morsel; Psht.
fwk piece, bit; Lhd. fukka: cut,
incision; fukrak a little piece.

tegan'a: 'W. turban-cloth; puggree.
— Cf. fang-.

tak- to strike; to pierce. — Také-a

225,2 she struck (the dagger
into her heart). — P.T. fakan
bikai to prick, pierce (zali:dan).
— Ci. Lhd. fakan to mark by
eutting, ete; Psht. fakawul to
strike < T.A.

tek'iz, only in S'a:dox h'apiyem pek'i:
210,12 8. delighted (?) my heart
(ww:b mekuna). — Prob. for *takizk
pierced. — V. tak-.

tik-iy'em K. to shear.

tik'i:l drop. — I: t° ar'e; 19,8 one
drop of her blood. — Hind. fi:k.

tik'i: A K. back of the head, of the
neck, — Shum. figi.

fuga P-T. crow (za:p).

takur- to seize with the teeth, —
Laleurk-a 51,9. — Cf. fug-?

tukor'i: pannier. — 283,0,10 (Isk.
song = L. &par'i;). — Hind.
tolkri:.
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£l £, (7)) LN tleli: . W gillic PAT.
foreshead (pedarmiz). — L. T°
hanwal 154,9 he hit him in the
forchead; rlaxga fily-a: 156,6 in
the frontal vein, ef. 157, 14; 180,17;
tili-a: 218,10 (he kissed) her fore-
head; 234,9. — W. me:ni; fel'is.
— Nep. tilo.

fu:lak cheek; side of the face., —
Ma:sux-a kam fudak-'a 238,7 1
shall kiss his cheek; 81,5. — Cf.
Lhd. thulla: large; broad ?

tdxiig'le: AL seorpion. — Shum.
taika; Waig. to:ka.

té:zs K. sneezing. — T'° kayem.

tapg Isk.; fo:gg O.; tumak Rav. koh.
cloud. — Cf. Nep. fagkanu to
become swollen ?

bpg- LG figg- K. *empg- P-T.;
thi:-, ti:- A. to bind; to tie. — L.
Imper. tepg-'a 190,9 bind it. —
Aor. fawgam-a; 217,13. — Fut,
tepgwam 219,8. — Pres, galirn
tepga: 180,2 he girds his loins,
cf. 228,7. — Prox. Past fang-
wakam-a 152,8; teygwak-s 241,14,
of. 158,12. — Rem. Past gepkam
190, 8; tepfam 288, 3; fopk-s 188,11;
fagk 72.15; tapgick 154,2; teqgi:d
128, 14; fagbea 218,1; 120, 4 he tied
herfthem. — Pluperf. fepgakann
152,6; #(h)opgak-» 154,6; 159,7.
— Static Perf. fepgi: &: 189,1 it
is tied. — Static Pluperf. tepgi:k
a:idke it was tied; fapgal has:d
152,4 they had been tied (placed).
— Absol, feptawai 115,11. —
Tepg'i:m 240,8 (song) 1 tie(d)
is a dial. form. — G. Fut. fegg-
wlam-s. — Aor. papg'am-a. —
Imper. bada:na fe: teyga-su: bind
him with ropes. — Prox. Past

tapgwala 262,1. — K. tipgie:m-i
I bind it. — A, a:i: &i tizy'am
I bind a thing; ¢hiss: 287,8
bind him. — P-T. gaim-te:ngana:
waist-band. — Lhd. fungan to
tie up.

— ppgala: a binder; one who binds,
— T'¢ 154,8 he who has bound
you,

tupga loudly, — T'° ¢° . . . werdiga:
157,8 (Isk. song) loudly, loudly
she eries (L. aldi alds).

te:p'i: K. eap. — L.A.

fip'u: A2 grasshopper.

tepeg'a:; tapeky'a: W. spark (or pres. ?).

fapus, v. tap'u:d,

tepes'u:e K. spider.

texr- to frown, — Texr'am. — Cf.
Nep. tero slanting ?

fo:ta: L. small piece, bit (zala); P-T.
a dranght. — T7° §° kawam-i:
65,6 I shall erush you to pieces,
—LA:

taton'a-m G. hip. — Par. Lw. jutupgalk
hip; Phal. {'odun podex.

TH

thale m. thief; rogue. — Cha thak
145,9 six rogues; obl. thaka; gen.
thakas; dat. thakdi; pl. thak'amn
145,12; obl. pl. thakana 147,9. —
Of. G. Tak N.Pr. — LA,

thalar throwing a stone (). — Th*
wangaiga:m I throw a stone; th®
w'apg-a 150,11 hit it with a stone.
— Nep. thakkar striking; collision;
Psht. fakar shoving, pushing.

tho:k'ur A, ta® W. span from thumb
to forefinger., — Of. fabur.




w

wasi m. LIskINj.Sa:nP-T.; wa: G.;
wosi O odze: P yoi: Nj. house;
wa:i P-T. also nest. — L. W'a:eli;
« -+« 8 wai 47,2 houses . , . cne
house; aeme waeli:-a #ik these
are his houses; w'amy-sm 102,11
my house; wa:ya (kufa) 29,4, ete,
in the house; inside; at home;
wa:yn 20,7 into the house, cf.
148,15; 75,15; wa:ya wa:ya 108,12
from house to house; *kula wayas
136,11 into the house; wa:yai
from, out of the house (48,5;
77,3; 171,12; 183,6); w'awydy-a
117,8 from his house; w'ama
134,12 to the house; home, of.
136,4; 196,8; w'ama-i, ete. 132,9
to his/their home (cf. 42,3; 44,13);
wa:ya-w'a:mn-em towards my house;
Yleyid  wayaw'am-a, waya
y'eiti€ 218,7 she came near her
home, she came home, ef. 47,15,
— G. wa: kufa into the house;
ya a:dam wa: Je: w: this man is at
home; wa: fe: a? wana w: is he
at home? he is at home; wa:na
gadaw let us go home; wa:sast
from his house; gir wa: fe: pare:-
wais we shall go home again; gir
para wamnal — Nj. ydirm my
house; yoi: mo:y-a the house is
mine; wai(ya) kufa in the house.
— 0. waze kufa; ade wo:i hamo:t-a
that house is ours. — P. ade: od:e:
mdya: that house is mine. — P.T,
wa:ye at home. — Skt. va:sa.
wasi-wa:d m. householder; hushand
(zanawa:la; $us), — Waiwa:l-am
my husband; waiwal-di 126.2 your
husband; wafwal-s, ete., 48,3 her

husband, eof. 218,7,9; 141,7,9; dat.
waitwa:ldi 248,7; waiwa(:)l'as-a:
48,4 eftc. her husband (obl);
harw'a; ni: ks kagai: waiw'a:l 189,7
whomsoever you chose for your
husband, of. 159, 10.
wet (wiy-) f. L.G.Nj.; weiy-um Pg.
(Mack.); wiysh Sa:ln.; veh-am Mass.;
wa:- KA, o:y(a:) D.W. daughter;
girl; L. also daughter-in-law. —
L. Wey gi:¢ the girl(s) went; mdya
wizy 108,14 my daughter; ecf.
19, 18. gen. w'i:yas 108,14, cof.
26,5; (but wiya pay-a 108,10
on her daughter’s foot); dat.
w'iydi  108,9; wiy-a(:)m my
daughter; obl. wiyas-a(:)m; wizy-ai
108, 15 your daughter; w'iy-a 20,1
his daughter; obl. wiyas-a:; gen.
*wiyas-a:s; w'iyss-dnjau 86,12,14
our/your daughter’s; i: w'izy-an a:
01,14 we have a daughter. Pl
wi:ya kud'a:fi:; 19,15; 217,2; 218,11;
241,15. — G. wi-lexm; w'ijey-a.
Nj. wiy-am. — K. la:ast-om wa:
my brother's daughter; wo:-u your
daughter. — Kch, o:xye-am. — A.
wo:-'osm my daughter; man'd fre:
wo:oim oyen 1 have  three
daughters. — W. memi: oxy-'a:m;
temi: o:yas-i:. — Prob. < *dwiy-
< du(hyift)a:.

— wiya-fi'i: a woman who bears

only daughters. — 217, 10.

— wiyaka'i: small girl. — 219,2,12.

wei L.; wye: D.W.; wi: P-T.; we:n K
waru: A we:d Sh. willow. — CL.
Skt. vetasa, eto.

— wer~fal D, willow.

— wer-kat'i: Nj. willow.

*we:- Kurd. (Lentz) to pass (aboub
time). — A:danu wed'sk (Lentz,
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wazbar- to take care of. — Wlabar
Jlan-di 49,10 take care of your-
self (pa:m ku).

wac'a: A. Kafir shoe. — Prob. borr.
from Kaf. Waig., Ashk. id.; Skt.
avacchada cover (v. NTS., XIII,
230). — But of. o:fha:.
- Ch. to bring. — Bloxi plade
m'ana w'axe 267,23 bring me
news (Psht. raqwra). — CE afh-.

wol-lam W. guts; entrails (Psht. Lre).

wacsk, walula:, v. wasaka'a;.

w'a:ol W, adze (te:da); woedli:k A.
hoe (Psht. saspor). — Cf. Shum.
wasoli; GB. wd:soli:; Ashk. wa:s;
Kati wod; Waig. ber-wa:§; Pras.
wud'ik; Khow. wa#; Jaunsari ba’si
< BSkt. va:fi: adee. — Why &7
Poss, < wa:d 4+ &Hki.

waid'a:r goats (eoll). — 125,1.

w'axda m. agreement; promise; (cer-
tain) time; period. — N'i yag'a:
ham'a: z'apa baglas; w® pur'a:
bet'i:k if he does not come, we
shall be amnoyed; his promised
time has passed (waxt-af pura
duda); w'axdo fhey'ik 200,38 he
has made a truce (covenant)
(until the Day of Judgment). —
Prs.

widal- G. to Tun. — Widal'a: run
(bidau); widalata: 254,13 he ran,

wa:dana G, wind. — W ° ne &: there
is no wind; w® ow:ska opur'e:kn
b'arwata the wind dug (i. e. whirled)
up the dust and carried it off. —
Va:da + 7 Or, of. wa:gan?

wod'on A. branch.

wedary- G. to find. — Wedarya:m;

na we:darya 253,15 he did not
find. — Cf P-T. windar- (s.v.
wand-) to search for (and also
Par. L.w. yudar-7).

widida: A. guest. — Ashk. id.; Skt.
videdya.

wa:d m. body. — Wat-am G:Ega:kim,
palamni: dowaki:m while I was
washing my body, somebody
saw me, of. 193, 1; wa:d-am 208, 4
my body; wax-ai 213,7 your
body; wad-a 178,90 his body;
w'aday-a 108,9 from her body,
of. 129,1; 121,9; wadai gir-,
V. 8.V, gir-. — *Vardha growing?

wadd- L.D. to grow (big) — L.
Waddeti:k he has grown; &uika:
kurena: waddeti:é all the trees
have grown. — D. waddeteki: you
have grown big (Psht. ster dawe
ve). — P-T. wadira: (tanmiyyah).
— Skt. vydh-.

w'a;gan m. LgKeh. Leech, pash.;
%en N.; wlazyan D.W.: ug'en Ch;
wayin AY; woeg'in: A2 wind, —
D. zorw'ay w° a strong wind;
w? weikyam 1 winnow; w® bey'a:
the wind is blowing = W. w®
bet'izk; A. w'ayin wayi:, — Poss,
*vahad-gandha, cf. Skt. gandha-
vaha. — But cof. wa:dana.

way'a:zz (. bleating. — W° katu:
bleats. — Wakhi, ete. waxy- to
bleat; Yidgha, Sangl. bayaz/s bleat-
ing. Regarding the suffix of. Pash.
ya:nas; hipgas; Par. s.v. bdmas.

wa(h)- L.; wa(:)- D.W, to throw, put,
place, ete.; wa: Rav. koh. give!
— L. Aor, Imper. phail wa: 86,13
take an augury; a: bai thu:lk . .
wa:m-2, aw tw: thusk . . . wa 83,11
I will spit . , . and you must spit;
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hasta warg wai pour water on
your hands; wa:(ha)-m 11,2 throw
(the shawl over) me; way-a 128,2
throw him (into the water); wa:ma
91,11 let us throw; 2 pl. wa(:)a;
ef. 120, 12; w'arga wd'i:-j(h)a 137,11
throw it upon the waters. — Pres.
Imper. w'aigathe 134,2 throw it;
mya: waigat(h)di 2 pl. — Aor. bi:
wa:m-a I sow; n'o wam I do not
throw; wah'om-a (= wayg'am-2)
66,5 1 shall shoot (this arrow);
w'arga w'am-o 89,2 I ghall throw
(myself) into the water; 2 sg.
wlarga wa'i: 99,10; goir'a: wah'di
120,7 let him urge the horse on
(buzana); warydi 228,8 he will
build; puth'u:r wa'e: 75,13 she will
ery out; Xud'axd dlam-a wlaydi
12,12 may God grant it life;
Xud'dya-da:ri: wah'and-a 74,1 they
will greet him. — Fut, waaw'anmm-2
230,14 I shall throw it; w'divay-im
231, 3 may he grant me; waiwati:-m
.+ o waiwam-i: 178,86 you will
throw me . . . I shall throw you.
— Pres. waiga:m 139,16; 2 sg.
watga'i: 99, n. 3; 3 sg. waiga: 99,6;
140,4; 228.7; pamda waito: 206,8
(L,6.) he takes the road. Imperf.
waigakim 138, 2; waiga:'i:(k) 27, 14;
waigai:é 100,13, — Ingress.
Imperf. waiga:-ksgi:k 137,12, ef.
104,9. — Prox, Past. w'aiwak
(wayok) 127,10; waiwaéa 128,86
threw her, cf. 112,12,15. — Rem.
Past. wa'izdam-a 192,2 T put
(the rifle on my shoulder); phal
wayidk 91,15 he took an augury;
119,11; w'aik-e: 127,11 she poured
out; puth'ur w'aik-e 76.1 she
cried out; wdid(-a) 83,13; 102,7;

w'aztam 205,2 (L.gon.) = L.
155, 13; of. 158, 2; wayad 75,4 (they)
had thrown (worms); w'dysé-a
80,7 (or = waid-a?). — Perl.
sauda: w'aifekim 215,1 I have
given up trade; waifeki: you have
thrown; w'difeks 121,4 = wailk
37,5. — Infin, wa:ydi n'a bdiga'i:
99,4 he could not throw, — Part.
talaza; wailal-an 140, n. 2 they
are divorcing. — D. bi: wa:akam
I sow; sundeka walaf'ek w'aha
thread the needle; wa:da: 282,15
put (ye) (a ring on his finger); duxr
wa:gam I chew (lit. T put my mouth
to it?). — W. tr'a: wam-en
271,15 1 shall find it out; we:i-en
271,7 he threw it, ef. 271,13.17;
wesed-an 274,1 they threw her. —
Kurd. (Lentz) be: woi they sow
(to sow?)., — Lhd. badma: to
throw, sow; ci. Nep. s,v. basunu,
wazen'i: D.; waen'i: W. sowing. —

D. w® ka'eem; W. w® kagem T

sow (Psht. karam).

wah'an(d) L.; “and Nj.; wahdnd'e O.;
waands P; welen Lo, w'aen

N.; wa'en Kch.W.; w'ahen(d) D.;
wdly)'en AL2, wahind spring (D.

W. summer). — L. 201,1; 216, Iﬂ,

yemamda lomba wah'en, wah'enda

lomba tam'u:z after winter comes
spring and after spring summer.

It was said to include the months:

Wale al'di mai; padtara al'dé mat;
baraxd mdi (or may- ro:za), but

these are Islamic lunar months.
— A, wdyenda in summer. —
Kurd. (Lentz, p. 132) wusud is
a Kaf. form. — Skt. vasanta.
— wah'en-warg spring-flood. — 230,14
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wahaw'a:; waha-wah'a: Ha ha! Aha!
— 100,8; 112,14; 188,14,

wok A2 kettle (degla:).

— wekuy'ek W.N.; wepo® W. kettle,
pot (deg); W. also fireplace? —
W. Mes (sala:) wayor'ek brass
(clay) pot.

*wak'i:l agent. — Waskil'an-Gi 80,3
to his agents; 38,17. — Prs.
wala first, only in w° aldi mai first

spring month. — V. awal.

wa:l! (single) hair. — LA.

— wadi: f. thread; cord (= tulef,
da:m); Nj. single hair. — L. 139,2,3
cord. — Nj. iz w® — Cf, éapdr-
wal'i:.

— walat'ek Keh. a single hair; D.W,
thread; bowstring — Kch. 4 w®
— D. sunfeka w® waha thread the
needle. — CED. fa:lwalatek-i a
single hair.

wa:dA? L.G.; wada O. a single grain
(used as a numerative), — L.
Sa:ts w® gum 21,11 seven grains
of wheat; gu:m-w®, fa~w® grain
of wheat, barley; do: w® degi:k
122,12 two grapes, — G. ke: w®
sdya: dayri:? how many sisters
have you?! do: w® Ju:pga: 256,17
two dogs; i wada puira dairais
we have one son; i: wada fhanizk
one kid; i: whi:la navkara:st 2565,5
one servant. — Sandhi form of
Skt. phala?

w'asli: §. fresh (1) Only w'a:lize: 205,1
you are (besutiful and) fresh
(xu:b asti:, tar asti:).

wol-! to melt. — Kaygar'a: walga:
the ice is melting. — Dam, bila.y-,
etc.; Skt. vi-liz- (pass.).

wal-2 L.; wil- A. to open; nuntie, — L,
Wallam-» I untie; wel'diway-a:

242 6 set him free; d'o:r-a welata
117,10 uncover his face; wal'diga:m
1 untie; wal'Giwak 151,12 he untied
it (wa: kat), of. 152,5; weol'dik-e
117,12, of. 159,6. — A. a: wil'a:am
I untie. — Skt. vi-li:- (trans.).

wel'asi Ch. amongst, with. — Am's w®
267,3 (divide it) amongst us.

wala'i: m. wheat-porridge. — 227, 10.
Ci. GB. bulai.

wazleg'a:r D.; wolog'osr K. shepherd.
— Ci. GB. wal, ete. < pala.

wai'a: W. bind, tie (imper., Psht,
band; band ka), or band; tie (noun);
ef. Skt. vadhra strap.

‘wam L.; wama P-T. towards, in
the direction of. — V. Grammar.

wa:na home (adv.), v. wai.

wa:ni joking; coquetry (?). — Only
224 10.

wami; from that place, — Ko:'ami:
(q. v.) az'i:? A: wamni: am 105,10
from where are you? I am from
that place. — Prob. *u-wamnis, of.
har-wamiz, ko:ami.

wai(sn LW. waina PT. an edible
plant; mint (Psht. welane). —
Of. PLN. Wain-ulayi:-gawand. —
Prob. ancient Lw. from Ir. *wai-

(wyon- L.; em- K, to spin. — L.
W'o:na 100, 14 spin; aor. wo:n!am-9;
fut. onwam 101, 8; omga'i:é 102,3
ghe was spinning; wo'nwakay-a?
102;1 have you spun? — K.
emni'em. — CfNep. swv. uwnnu
(< *upona).

wa(:)nd- intrans. to be formed, ehaped
(1), — Only in afab w'amdik
zamista:n 214.3 (Turkestan) was
wonderfully (well) shaped (i e.
beautiful) in winter (Ja:-i Turke-
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stan sudra ast waxl-i zemista:n).
— wa(:)nd- trans. L.G. to build;
construet; arrange; to make (o
mekunam; bana: m°; basta m°).
— L. Imper. wamnd-a 12, n. 1
= sabaj-a make (a statue). —
Aor. nu:pga wax wamnd'am-» 1
shall build a new house; wamdam
9,18 I shall arrange (& nosegay);
of. 193,12; w'a:nddi 194,14 he
will make (a potsherd). — Pres.
w'anddiga:m 9,13 T am arranging;
2 sg. wa:nddiga:i 9,12; 1 pl. °ga:s.
— Tmperf. wanddiga:i:k[E he/she
was building; wanddigakay-a 10,13
you were arranging the nosegay
(basta kadi:). — Ingress. Imperf.
wanddi{g)a-kagi:k 12,4 he began
to make (a statue). — Ingress,
Dur. Imperf. Yasin Xam gul
weanddiga:-kagagai(k)(whenI came)
Y. Eh. was going to arrange the
flowers, — Habit. Pres. a: kan'a
gul wandidig'a:-thega:m 1 use to
arrange the flowers outside. Habit.
Imperf. ¥. X. bai au:k, gul
wanddiga:-thegasi:k Y. Kh. was
a good (servamt), he used to
arrange flowers (fo:r me:kat); wan-
ddiga:-thegai ¢ she used to arrange;
8,11. — Rem. Past. wanda:'i:(k)
10,1 he arranged a nosegay;
wand'dik-e 12,4, of. 132.8; jan
wamdayi:k 151,9 she adorned
herself (suidra kat); wanddié-e
75.10 he made (nails). — Pluperf.
wand'dyakam T had arranged;
wanda(:yyasik 10,2,156. — Perf.
wand'ditakam 10,4; wand'Gick-e
10, n. 2; wanda(:)i(:)fi(k) 10,3,6,8
has arranged. — Static Perf. ass
wa:i ko du: deakem, wax bai

wandayi:k #i:k the house I saw
vesterday is well built, of. 45,3.
— Static Pluperf. wa:x bai wand-
ayi:k ha:dk. — Infin. wand'dys
n'e bdiga: 47,6 nobody can make
(it). — G. andar'u;-i: nu:pg wa:n-
d'e:wam T shall build a new house;
wa:ndetim I build, construet; wam-
delata; he constructed. — Skt
bandh- with upa-, ud-a:-P?
wind- L. to find; to get hold of; to
summon; Sh. un(d)- to find; *wind-
P-T. to search for (). — L. Aor.
wondam-a 1 find; T call for; wen-
dlam-o kur’a? 156,1 where shall
I find you; wondatchyizm 88,10
you will find me. — Fut. la:y-am
han'en bet'i:k; umexd-am &k ki
dudman-'am wend'am-2 au han-
w'am-s my brother has been killed;
I hope I shall find my enemy and
kill him; 34,6. — Pres. wanga:am
I find; I call for, 99,12; wonga:
n'e-am 119,15 I do not find; wand-
aig'a: 241,8 (L,5. song) she finds
out = L. wanga:, of, 218,8; 3 pl.
wenga:n. — Prox. Past wend(w)a-
kam 1 found; w'sndwala 22,9;
wandiwa i k-im. 37,13 he called for
me; wandwak 38,9. — Rem. Past
la:yam han'en biy-a:sik, dufman-am
n'e w'enkam my brother had been
killed, but I did not find my ene-
my; ng w'enk-s 100,4; wené 986,11
he found (two rubies); w'ené-a:
8,1; wand'i:k 117,5 he called for
him, cf. wenk-a, ete. 32,15; 120,6;
w'enk-im 'o:da-a 37,9 he sum-
moned me; wané 133,9. — Plupert.
wonda:'ik he had found it. —
Infin, w'snde: n'e bdit.a 8,2 he
could not find her. — Sh. 'un-
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tuyem (*undt°?) 1 find. — P-T.
windar- kaka wazryu: by searching
for (ba Justujury). — Skt. vind-ati.

wanj'i: L.; waen® (. holly-oak. —
GB. inji:; Khow. banf, ete.; ef.
Nep. ba:jh.

w'anju (-ar?) N. hoopoe (huthut).

winjal'i: young she-goat (ma:da-i
buz). — Cf. 8kt. vandhya: barren
(cow, ete,)?

wamn'id L, steel; w'amed D.; 28 W,
wonid A. rasp; file (suha:mn). —
Cf. Singh. va'ne: steel 11

*wenf- to hit (L.,5.). — Pres. weniga:
= L. hapga:; wenigasta 179,1
he hits (the pitcher). — * Vindhya-,
cf. Jaunsari bindk- to drill holes;
Skt vidhya-.

e T T L
— D. wanlest-am 279,27 = W.
wondast-am A. = wdit-'oom 269,3
my share (oblL). — Cf.GB. be:ni-,
ete.; Skt vanf-.

— wang- D.W.Ch.; wont- A. to divide.
— D. wandegy-en 280,1 = W.
wandeh-en A. = wonfi:ile: 269,5
= Ch. wagik-s 267,7 he divided
(it). — Ch. wamtikyim 1 divided.

wang- to shoot; to throw (a stone);
to hit. — Imper. to:b w'apg-a
120,56 fire your guns (buzan);
w'ayg-al:) 180,14 shoot (with your
bow); 150,11 hit it (with a stone).
— Aor. wapg'em-» 66, n. 2 =
kand wahk'am-» 1 shall shoot, —
Pres, (thakar) waypg'aiga:m T throw
(a stone) far away; wapgdig'a:
175,12, — Prox. Past dron'a:k .
wapg'atwdyik 180,16 he &u:ned
with his bow; wapgeiwdié 180,17,

— Rem. Past wapga'i:k 157,14;
178,10 he shot (with his bow);
wapg'aik-e 154,9; 132,1 he struck
(something); waggai:d 177,1. —
Pluperf. wanpgaye:& (*-ya:ié) 8,8
when he had shot. — Denom.
from *upa-hanaka?

war'i: m. 1. L.G.D.W.P-T. other; L.
also: again; but; though; indeed
(diga). — L. W° ma&i: 74,11
another wife; w® saiha 75,3 in
the rest of the village; w° yeryi:é
237,8 the others came; foma w®
paria:n 99,8 the other fairies;
wary-a l'a:wiy-am 241,13 the other
is my niece; wari'n: ma:§i 187,4
another man's wife; warya ddi
171,8 (better) than the rest;
wari'a wat'an 71,2 (he went) to
another country; te: wari'a: pa-
ri‘ana 09,6 the other fairies (obl);
te: warias 153,12 (the name) of
the other one; waeria'i: 147.7 to
(everybody) else; wari'a:n wat'an
64,1 (they came) to another
country; wariandi 22,13; 200,9;
227.9 (dat.pl); d'uro Sira at'am
war'i: 105,13 T will indeed enter
above the door, of. 32,13; 154,4;
124,7: 9,8. — BG. w® de: another
day. — D. war:: zalek other people;
te weri: a:dem'i: mazbu:t ain those
other men are strong; w'ara walana
280,10 in another country. —
W. war'i: be d'am-e: T shall give
you even more (Psht. nw:r um
war-kam); ta war'e:s 270,11 (the
name) of the other. — *Apari:ya,
of. GB. wa:i; Skt. apara. Sindhi
vari: back, again. — V. Grammar.

wa:r m. time; turn. — Dilya w® 149,98
forty times; i w® B0,5 once;
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‘aem wa:ra 17,6 for this once (let
me go); w'ar-di §i: 178,7 it is your
turn; dromnazk w® kak-s 178,9 he
made it the turn of his bow (i. e.
he made his bow ready). — LA.

wa:r- G. to throw; to put; to prepare.
— W'uwrga &ir-'um wa:ram I shall
throw my head into the water;
wartim I put; 1 make; waraida
254,23 put (a ring on his finger);
lump warrwata 257,25 he dropped
the salt, cf. 257,18; o:st wasrwata:
254, 15 he embracad him; w'aye:im
- .« warfelkam 259,27,291 threw . .
I have thrown. — Kurd. (Lentz,
p. 137) worr'ik! perhaps “bringing
home (the cattle)”. Poss. from the
same root (taking, putting back ?).
— Skt. wpa-ar-kp- to bring near;
to bring about; to prepare.

wa:r(di) L.; waxyu: P-T. for the sake
of. — L. Yake Xama wa:rdi 98,15
for the sake of Y. Kh.; su:tala
lasi: wa:di 131,98 (he shouted)
for his younger brother, ¢f. 172,15;
232,11; wamrdy-em 194,7 (cateh
the stag) for me; 177,98 on account
of me, of. 62,1; w'ardem 104,3;
war-'am 89.4 (bring it) for me, cf.
89,12; w'ara-di 119,15 (I have
got hold of her) for you, ef. 48,21;
war-Gi 126,56 (I will cook food)
for you, of. 97,14; 172.0; tdina
wair-i: 193,12 for your sake;
w'awrdy-a 194,15 for her sake, of.
71,9; 82,6; w'aray-a 3,19 for his
sake; wa:rdy-o 89,2 for you (two).
— Nom., obl and dat. of *wa:r,
ef. Skt. upaka:ra benefit.

wa:ri: like; resembling. — A :se a:dam
w® 115,56 like that man; 103, 15.
— Prs.

wer- LGND.W.A2% wir- AL ér- K.
to ‘weep; wrick P-T. ery (Siza:xy).
— L. Imper. w'sra 114,1; w'ora ma
121, 15; ma werdyi: 227,8. — Pres.
2 sg. werdigai: 114.5; werdiga:
114, 4. — Imperf. werdig'a:i:6 101, 2,
— Ingress. Imperf. wardig'a:-
keagi:f 81,7; °kogik. — Rem. Past
wor'dik-e 125.7 she wept. — Pte.
wardim'ona 102,9 weeping. — Note
that the verb is a trans. (like Psht.
Zayal). — G. wer'e(:)tu he is weeping;
past wera:ta. — N. w'erega. — D.
‘wer'eze kam. — W, zullei: wer'edeai:?
why are you weeping? — A.l
wirlesigyam T wept; A2 wer'a:m.
— K. iray'em. — Skt. vi-rud-.

— warain'a: weeping. — 238,0; 240,11,

wixy m. L.G,8h.Nj. man; male. — L.

A:zoza: 0o w® 78,3 a woman and

a man. — Only sg. — LA, —
Va.v. ame:Saba:r.

war-ag'u: Nj. bull.

wer-go:d'a;pg Ku. bull

wizr- goxr'o: O. stallion.
wisr-gu:sfand ram.

war-mal'a: L.; wors-mal'u:; G. wir®

GJY; wr® Sh; wiromali: Sailn;

“a: P-T. man. — Wor-mal'a:s
sdil 170,8 the men’s festival, ef.
173,8; wormal'a: 233,1 husband.
— Cf, Skt. malla athlete; strong
man; Vixra- malla n. pr.
wi;r-fu:pg P-T. he-dog.
wor-w'orya: boy. — 6,3; of. 19,15.
— Skt. vira-pota.

wlerek (°'ek) N.EKch.D.; °ak W.i
wirik A. man; male. — N. wer'ok
and'a: as the man is blind.

— whirik-Saygar'ek; weri-gyost A. he-

goat.
— whiri{k)-kuw:gur A, cock.
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male calf.

warag'a: changed (1). — Only in w?®
m'a bagat 144,8 do not change
again (7). — Cf. wari:?

warg (warsk) m. L.; wark Tsk.Kch.Lg.
W.! Rav. pash.; warag N.W.; warg
Mass:; warafelk D.Ch-A K. ; wu(:)rk
G.; wuargs Sha; wrg O.; wuruk Rav.
koh.; wrga Lb.; oxga P.; (w)oryg
Njs; wawrgae P-T. (obl); wariik
Sa:ln; wig-ai Burnes; wrga Pg.
Ywurrik” K. (Gnuff.); w'awrik, ete.
Kurd. (Lentz) water. — L, Warsk
&id'al §i:k the water is cold; 188,4;
83.8; Jan-em warga wamm-a 1
shall throw myself into the water;
warg-e;m 18,8; wargas bufa 138,3
in the water; warga do:ra: 58,5,
snow is melting; 287,11, ete. —
D. warek tapi'a: (Seg'ad) Je: the
water is warm (cold); warage ada
bring water, — W. warg pd:gam
1 drink water. — A. a: ba:t warek
p'idam 1 drink water now; dh'ora
i:im w'arek bi: the snow melted
on the mountain, — Skt, va:rika.

— wargam'a;l river-bank. — 138,2, 3.
— Cf. nando-ma:l.

— warga-Za'ui an aqguatic bird.

waramb'a: Kch.; w'a® N.; waramb'o:
O.; weremb'a: D.: 'oromok Ch.;
orom's: K. waram AY; waramb'o
A2 wasp (0. large; A2 red). —
Cf. W. wurwm'i:, transl. sparrow,
prob. by mistake. — CLGB.
harama; Skt. varena, ete,

weremb'u: DY; wlerembi: D.; wuriuym'i:
‘W3 weremb'ii: N.; wer'embu: Ku.;
urum'u: Ch.K. A Kurd.(Lentz);
wvirambu: Leech, pash. walnut (A2

also festicles; ankle-hone). — Cf.
Skt. varambara: Nux vomiea?
— wrusme-C'al Kurd. (Lentz) walnut-

— wurum-kar'ek W. walnut-tree.

— wurm'e:k W, ankle-bone.

w'arna:i injustice; wrong (?). — Only
as transl. of L,5. niwmsti: 209,8,

wir'am L.P-T. destroyed; bad, — L.
W bag'a: 33,3 it will be destroyed;
208, 5; wexr'an-a 147,12 (my wife)
is unfriendly (to me) (2ub nizsi).
— Prs.

waranf'ek L.; war'amnjak O.; warenj'i:k
Keh.; warlanjek Lg.; war'em) D.;
warawunf'ik A. ant. — Shum.
wizer'ik. — *Varmj- < *var-
mi(:)eiz, of. Skt. valmizka, etec.

— gorras-war'enj D, large ant. —
Cf. Bwed. dial. hest-méra id, ("horse
ant”); Yidgha yaspa small locust.

warandw: Juro Rav, koh. hawk.

wazrar'ik f. K. female ealf, one year

old,

werig N. cloudy (1).

wartosdi = *warto-ozstdi is passing?
— 203, n. 3.

warzat'a; perplexed; distressed. —
168, n. 1; 169,14, — Kab, Prs;
Paht.

waryah'as; wrias L.; wersst W. span
(bilist). — Cf. hast.

waraz- to protect; to keep; to feed.
— Why-am tu waraz-a
‘ar warez'am 100, 9 take care of my
daughter . . , I shall take care of
(your daughter); ay'axi warszaiga:
he keeps (?) his word; warazdi
na bdiga:m 98,5 1 cannot keep
(protect) (my ass); waraz'diwand-»
(for-i-?) 187,8 they will protect
you. — Skt. *upa-radiya-.
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war f. W. wall. — 270,9. — Bkt. vaia.

war- D. to extinguish. — Aplaxr
war'szigam 1 extinguish the fire.
— Mass. “chirdgh wurri khik” the
lamp is gone out.

war L.Keh.D,W.; wuwr N wols)r Aj
wo: K.; wa:d Leech, lg. stone; L.
also mill-stone, A. also stone in a
house-wall,. — CI.GB. wai, ete.

war'd@i fine, beautiful; well. — I:
az'axr ka bai gox'a: gur'dikam-a,
war'di goxy'a:r ‘sta I bought a
horse for ome thousand rupees,
it is & good horse; a:tes w ° darwe §i-a
gi:k, bai fJu'a:n-a he has nice
clothes, he is a fine young man;
lada: w® par'i: 100,2 a lovely and
beautiful fairy; w*® batad 104,4 she
has become beautiful; 226,10;
au w° paddign: she cooks well;
ase a:zsza: manfon'ar w® kurga:
that woman washes clothes well.

— wayat'a: beautiful. — 36.15; 1.
warat'i: 35,11; 125,12; 134,4, —
Often wapata:, with dissim,

wardi:-losi: wooden eover; cloak. —
Psht. warai: wool.

wo:s Ch. day. — Ae fo:r w® three or
four days. — Ashk. was, ete.

was'ak Li; ®ok GY; °uk G.Sh.0O.;
wa:eok K. w'acsk AY; was'ek A2
calf. — Cf. macfi-wassk. — Skt,

vEisa.

— wasakat'a:; f. °f: (small) calf.

— wadil'a: m. N.; %ula D. cali.

— walul'ek f. D.W.Kch. ealf; wicrik
(iAik) wazcelik male (female) calf.
— Shum. w'acolik. '

waskst W. waisteoat. — Afgh. Prs.,
ete. < Engl

wasil'a: m. helpmate. — 101,15;
102,4. — Prs.

wasp'a: W, shoe. — Ir., cf. Oss, wafs
sole < *awa-spa:?

wast LIsk1.ON.GY; wafust P.; west
G.Sh.N.Keh.Lg Ku.D.W.; wist Ch.
A. Kurd. (Ed.) Sa:ln; wiast P-T;
wis K. twenty. — L. I: wez ruspai
41,9 twenty rupees; wust-o-naw'e:
150,15 twenty-nine; wast w da:y(a)
= Nj. unst-o ddi = P. wust-o dd
= D.W. west-o-de: = K. dai bi wis
= A, wist (min)da:e = Kurd. {Ed.)
wist-bi-dai thirty. — P. wust-0-i
= A. wist mi i: = D.W. west-u (y)s
= P-T. wist-u: i: twenty one. —
Kurd. (Ed.) wist-bi yu:i thirty one.
— IL.A., but with early contraction.
wasts-s'ala: twenty years old. —
Waste-s'alo: 208, 4.
“wiya score, v. duwiya:; rdwiya:;
éamrwiya; pamjwiya, ete., s.V.V.

Kurd (Ed.) four hundred (twenty
mree) W*° o pamjawiya: 500;
w® o daiwiya: 600; w° u panji-
wiya: 700. — W. w'ezwa o painwae
= Kurd. (Ed.) wistwid panzyoa
500.

waata:y wide; broad. — Ashk. wistars-,

eto.

wa(:)¥- L. to speak; to scold; to bleat;
wo:§-K.; wos-A. to bellow; to
bark, bleat, erow — L. Imper,
m'a wada 200,9 don't tell it (na
bugu). — Aor. wadlam 239,6 I
shall tell, of. 191,86, — Pres.

wakiga: bleats; kan-'am wadige:
he whispers into my ear; k'ui
wa:rdy-em wazdigai:? 62,1 why
do you scold me? — Rem. Past
wa:rdy-em w'adbke 177,9 she
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scolded me. — Plupert. wa:r'dy-am
wad'dyakdi you had scolded me
(kat-e ma: tu daw zada gufta budi:).
— K. we:fiye it bleats, ete. — A.
go:, goro:, posif wosye: — LA.

wad{a) L.; wa®s A.; wada P-T. large
roof-beam (Ja:tizr). — Corrected to
L.6. gandi: (237,4). — Ci. Dam.
bas, ete. < vampdya.

twa:g m. NEKchD.W,; wa:E Lg;
wa:§ Leech pash.; waz Leech lg.;
nm” Km. A — D w®
malaw'a: &: rain has fallen; w®
o i m'a‘d #i: sleet is falling
= W. w" o i:n gadwad madew'i:
gi; — Cf. Par. Lw. wa:é- to rain.
— LA,

wegan'ek W. comb. — From Tr.
*{damak; Phl. $a:nak; Munji 4fun,
ete.

wesit'i: jowar,

watickana P-T. egg-plant, brinjal

(ba:dinfan). — Ci. Par. (P-T.)
batingana, ete.

wat'an m. LOGDW.P-T.; “un A;
witen- Ch. land; (home-) country;
L. also landed property. — L.
W= ba rak'enk-e . . . gi:§ wari'a: w"
87,1 they sold their land . . . and
went to anather country, of. 88,13;
75,3; i w® ax:d 69,3 she was
at home there; w® 74,15 home
country, ef. 75,2; watan'dy-a 74,13
from his home country, of. 187,7;
wata(n) wat'an 61,8 from land to
land. — G. watanast khanwata he
expelled him from the country.
— D. wara w'atana 280,13 in
another country. — W. mam &:
watan'e: aem I am from this
country. — Ch. ala wdlena =
A, trd wat'una in that country.

— A. dunik waiun'sl to a distant
country. — Prs.

— watad'a:r (for watan®) country-
man; belonging to the same tribe
(yak gaum). — 75,2, — Prs.

witar Leech, pash. go!

wati- intrans. L.; wedd- W. to pass;
to walk; war- W.; wai- P-T. to
wander about. — L. Imper. pa-
okana wap (or pa) 101,13 walk
Dbehind me (pasi ma: buru);
35,5. — Aor. wat'am 35,6 I may
get across; klexr ke yam mukh'a:
watidi 90,1 whatever pain befalls
her, — Periphrast. Aor. wal pardi
210,10 (youth) will pass. — Pres.
sur wadga: the sun is rising (1);
dunya: wart'o raw'a: 211,10 the
world passes away (L.saig. = L.
wadga:; Prs. texr dut); of. wartosdi
203, n. 3t — Prox. Past wadg'i:k
248,1 (vour life) passed away
{te:r Sud); 22,13; 18,3; sur wad
gad the sun rose (or: set ?); mukh-
'az-m wadgi:k (much pain) befell
me (sar-i ma: hisya:r dard aonad).
— Rom. Past nand'i: wat'ick
35,7 (= wadgi:k) he crossed the
river, of. 19,3; 154,4; palokana
wagteé she walked behind (me);
waté&in 36,10 we got across. —
W. Ja: wareg'a:iné 270,56 they
were wandering about; wsddeta
277,19 having passed. — Mass.
Vzimistdn yikh whatilk” the winter
passed cold. — Bkt. varlate.
walt- L. trans. to pass (the time);
waf- P-T. to pass. — L. Ahi
wya:l w'affama 188,2 let us spend
the night here (o me:bunim),
ef, 188,1; 180, 3; du wya:l watdigai:
he spent two nights: dow'a:s
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watt'di na bla:m 243,7 I cannot
spend one day (there) (ter kada
na me:da:nam). — P-T. wd{ajra
dara: laba watailatam-a: I had
passed the banks of the streams
of (this) valley (Joryha:-yi im
darra bi sar burda bu:dam). — Cf.
wot-.

wat-®  to  divide, — Watfog'ain
114,11 they divide (the money)
(taswi:m kadan). — Cf. want-.

-waft, v. jibba-w?®, s.v. Jib.

wat- D. to put; to place. — M'andana
la:as wat'e:f-in 282,56 he put his
hands round his neck. — Prob.
“he made them pass round”, v.
waft-.

wat'a: D. brass cup (Psht. kafor'i:).

wa:t'i: f. L.Sh. Rav. koh.; wa® G.P-T.;
wo® Ch. axe. — L. W° glur-a dal-a
da:r take an axe and cut the wood;
wats: d'diwad-a 16,13 he gave
him an axe, — Cf. dar- wat'i:
16,12. — Waig. wa:t. — Searcely
conn. with Khow, bardoy, ete.

— wlael D.W.; wot'ik A. (big) axe.
— A, la:m w" a small axe.

wit'izk A2 foal.

watep'alo Ch., in daxcos-om w® my
ankle-bone. — Cf. Skt. vrita round ?

wattow'izk A% waddawik A2 kidney.
— Cf. Skt. vpfta round (ef. vrkkae
kidney < *wurtha)?

wax(?) m. L.G.D.; wayd L. time, —L.
Aw waxt 106, 4 mealtime; i: w'axta
70,13 one time; areygal w'axta
81,8 after a certain time. — G.
ke: w® palaw'a: some time after;
he:€ (or i:) waaxt . . . na never. —
D. Ja: wazt'a: at that time. — L.
wayd-¢ subaid'am in the morning;
wayda w'a:ysnda 216,10 in spring-

time; wazpd-e: pimri: 206,56 the
time of old age. — Prs.

weat G. stupid.

uay- L.G.; we:- D.W. to weave, — L.
Way'am-s. — G. waitim. — D.
wia:akam I wove; dyuy powalk
we'eya the spider weaves a web.
— W. mam paw'a:k weyp'am 1
weave cloth; Joil'a: p° werya: the
weaver weaves cloth; Jona:ka!
Ja:di: we:aw'a: si: the spider has
woven a web., — Skt. ve-,

— wai-kala: P-T weaver.

— waina: P-T warp; web (pud)-

way-i A. (the wind) blows. — 8kt.
V-,

wo:ye: A. children, v. o:ya:.

w(i)y'ad f. L.LP-T. Leech (pash.);
wizol O wid Lo widad Keh.;
wi(y)od A.; we:l D.W. Leech (lg.):
wel K.; “vell” Leech, lg.; wal Ch;
guy'o:d; wi¥oxr; wyol Kurd. (Lentz)
night. — L, Wi'ad-a be:'i:é 187,11
night fell for them, cf. 100,2;
¢hd w® 188,7 six nights; w® gitk
182,10; 30,9 one night he went;
187,13; w® beglizk 20,14 (for
bag'ad?) night fell; but also trd

wyad . . . kak-a 74,9 he spent three

nights (with her). — W. wiale:

270,56 at night; ¢- wed 270,09 one

night. — Ch. yikatik wel one night,
— Par. Lw. wiydr; Shum. wyel,
eto.; Skt, vikadae evening.

— wel-ma:s'e: Ch. mosquito.

— wel-anda: W. bat (‘night-blind’)’

— widl-patr'ok A. bat (= dndi-pa-

éan'ik), — Shum. wiyel-patrak.

wiyaw'a: D.W closed; shut. — D. dwr
w*® de; = W. diler w® ge: the door
is shut. — Cf. Skt. vye-, vida 1o
cover !
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wa:z P-T. open (guda:da). — Prs.

w'azipa daily rations (na:n). — 60,14.
— Prs.

waz't:r m. L.G. minister; vizier. — L.
D'o:-paisa: w° ali: 123,11 you
are a two-farthing wvizier; obl
wlazira 123,10; w'azsra 123,13;
wazers-putra 123,9 the vizier's son,
cf. 84,13; gen, waz'iyss 82,1; dat.
wlazardi 81,1; dat. pl. wasiz'andi
80,3; wlazir-i, ete. 117,6; 128,9;
84.8 his vizier; wazeras-a: 84,8;
85,15 his wvizier (obl. and gen.).
— G. wari: de: mesmamn w® sahi-
bast ais the other day we were the
Vizier Sahib's quests. — Prs.

— *paziri: a vizier's office, rank. —
Abl. wazer'di 123,11

wag'izy m. L; wasiy Ch. (large) he-
goat (takka; Psht. inds ungelt he-
goat). — *Vpginyaka < epsniy-
a+ ka?

F.9

xa:u m. cheek, — 134,11; z'aw-yem,
ete, 134,9; 135,7.8.

z2 A. well (adv.). — 287,8. — Psht.

zi: alas! complaint. — Xi: kag'a:-
kagi:d 34,4 she began to complain.

20i m. L.; z'oya N.; zwe: W. perspir-
ation. — L. Xoi blatekim I am
sweating; x'oi gadik (seti:k?) he
sweats; w'ox kdzek 63,14 he wiped
off the sweat. — Prs.

zo: A. how many. — X ° klo:lou o:st
284,12 how old is het x° d'unik
fu:? 284,18 how far is H? p°
wazie ? 284,25 how many sons. —
Cf. Sa:ln. kha:u; Shum. wai.
13 — Morgenstierne: Voesbulary.

ru indeed; but. — 120,2; 264,27. —
Psht.

va:b/p D.W. dream. — D.W. za:p
laegam 1 (see a) dream; D. xab
fazekam I dreamt., — Prs.

zu:b G good; well. — X ° trizn 259,1
good straw; a° hlana-su: 287,7
beat him well. — Pra.

zu:ba'i: happiness. — 237, 1. — Psht.-
Pra.

a'abar L.W. aware, informed; f.
information; kab'ur G, information;
informed. — L. X° nliy-a he
does not know; x° bey'i:k 112,56
he got aware of it, of. 66,3; 126,2;
mam pai z° ka 97,15 inform me,
of. 188.8. — W. wa:ri x° n'e: am
I am not aware of anything else.
— G, par'am, k° gurum 1 shall
go and get informed about it; k°
ka inform (him); da:da tapkast
kab'a:ras-a de: gur'u:m 1 shall get
information from my father. —
Prs.
a2abar- to inform., — Xabar'am-a
I shall tell him (x° me:kunam);
m'am pai a'abar-a 97,8 tell me,
of. 134,5; zabar'dik-e 125,14 he
told him.
xabar'i: messenger. — X ° zablax
d'@id-s:m 238,1a messenger brought
me a message, cf. 230,7; 239,4.
zabard'o:r A. beware; take care.
— X °, di:d'ale ase mofek taw anet-u:
beware, that man will kill you
to-morrow. — Prs.

zal'i: agur'e:k D. little finger. — Cf.
Shum. kaei f. small,

xabik, 24 °A. thorn. — Shum. zafik;
Ashk. kaé&ik, etc.; Skt. kaksa dry
grass, — V., ka:t.
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x'afir D.; kafero K. mule. — Prs,

zag A. armpit, v. kaéa-l'in.

wud on his own accord. — 39,13. —
Prs.

zud- K. to ask. — Xud'esim-u I ask
you., — Of. xuj-. — Ashk. kuda;-,
ete,

aud'a(:)i, °a: L.; “a: Gu; %aze D %de
W.; woda Pg. (Mack.) God. — L.
Xud'a:ya! ete. 19,18; 98,17; 76,5;
101,15; d'dsta Xud'a: 20,9 by
God; Xud'd@i h'ukem 101,3 the
command of God; Xud'dys gu-
r'dik-iz 41,3 God curse you; Xu-
d'dyes paid'dn 158,8 heed God
(rit:d Xuda! bibiz); z'skar Xud'dys
kag'a: 77,7 he invokes God; Xu-
d'a:(7) war'ai 3,7,23 (I have sinned)
before God = G. Xud'a: o:da:
254,17 = D. Xud'a:-anti: = W.
Xud'a:-andi: 281,18,17. — Prs.

— wuda(:)'i: f. offerings; alms. —
217,5; 115,3; 98,16; 69,13,

— wuddi-da:ri: salutation. — V, 73, 15;
74,4,

wo:f- Li; awf- W.; kuef Q. to ask, —
L. ZXodja'i: 225,11 (prob. for
*zo:j-fhai: = max'di-fhaiz) you
should have asked. — G. eta: ya,
te:st kurefa go there and ask him;
tu: de kudtim 1 ask you; fu;
kudtw:i: you ask; du:r tur de: kw:-
efim 1 asked you yesterday. —
W. acesta zu:jeh-en he asked his
mother. — Par. Lw, khuj-; cf.
Phal., Bashk. kho:J-, ete., Nep.
khajnae.

— *zo:f L.; xu:j W. question. — L.
XoJ-'ezm kag'a: 229,1,9 he asks
(for me). — W. zu:f ke:h-en 273,9
he asked.

— xojad'a;
200, 5.
zaj'i:l ashamed. — 213,3 (song), —
Prs.
wuk swine. — Kour ko auka digayik
whatever the swine had eaten;
wukas 2,2Y; aukai 2,17. — Prs.
za:k-bar'a:n dust-storm. — Pre.
@aksst'ur (. ashes. — Prs,
z'ala a piece (of bread); half (a loaf)
(gala; ni:mi:; Psht. fota). — I: z°
au 123,6 (give mo) a piece of
bread; 139,10; 146,14, — Prs.
zala trifles
— zalat'a; small piece of bread —
42,19; 50,13.
zal'a: m. L.; &k° W. castle; fortified
village. — L. X ° d'skk-2 87,5 they
saw a eastle (¢° 92,56 Gram. Text);
zaln'a:s dexw'al-a 87,11 the walls
of the castle; zal'a:wama 125,8
towards the castle. — Prs.
z'a:da G. mother’s sister. — Pra.
za:l'i: Saturdsy. — 233,1, — Prs,
za:i%2 D.W.; zo® A. empty. — D.
peal'sk ©° de: = W. phella: ©° se:
the cup is empty. W. z%aw
empty-handed. — Prs,
saul m. oath (goul-i dart) oath. —
137,1, — Prs.
we:d'e: K. perspiration. — Psht.
zol'a: N. cap. — Prs. — V. kol'a:.
xult'a: plate. — 223,2, ete. — Pra.
zlalak pl. L; xalk G.; z'alsk D.W.A
“ok Ch. people. — L. X ° m'aran
33,5 people will say; war'i: o*
mayg'a-kagi:d 61,8 other people
began to say, cf. 162,15, — @.
mardum avit , . . yam x° ax:il
262,1 people came . ., . these
people came; 262,9. — D. bo:
zlalok imé = W. bo: xalok letik

questioner. — 108,10;
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= Ch. kazdo z'alok lic many
people (have) died. — Ch. ala
gudin z° o:n there are people in
that house. — Pra.

zulk'i: W. why, — X° wera:kai:?

why are you crying? z° ew'i:
a:adi: why have you come? (Psht,
&3 pase rayale ye?). — Cf. xosi.

z'alal damage; disorder. — 115,86,

— Pra.

2lalam, E'alem L. kal'a:m G. pen. —

L. 198,10; 204,2. — G. ya k°
must (lu:d} d this pen is mine
(yours), —

z'olup L b'ulup LW.A. kulf G
aul'up D. lock(ed); L. also fitting.
— L. Darw'axza zanj'il &k,
z'olup #:k the door is chained,
it is locked; z'olup be:y'i:k 108,6
(whose foaot this shoe) fitted. —
Q. darw'a:zu zan]'i:r kulf bisn the
door was locked with a c¢hain. —
Prs.

zal'a:s L.G.; %0 A. finished; loose;

free; “ass D. open. — L. Dam'amn
z° beti:k the rain has finished;
la:m z° kafekam 1 have finished
the work; x° klowakdi 119,2 you
have finished (i. o. eaten up); =
kawa'i:(k) 236,5 (God) has released
him; n'i: yaga's: z° 235,4 if you
will not come, there is an end
to it, ef. 61,2; 187,5. — G. karma
de: x° kara'u:, wamnma para'u:
let us finish our work and go
home; karm-'e:n x° kalekan, Sa:r-
tats when we have finished our
work, we are going. — D. du:xr
x° #fe] the door is open. — A.
plom xal'os kar'esigyam I finished
the work; zal'o:s bi:k he became
destitute. — Prs.

@'a:lov worthless, — 204,2 (song).
— Prs. za:lif.

zalw'at sexual intercourse (= Zawi:).
— 37,4, — Prs.

za:m L.G.W. raw; unripe (= L.
pas net'i;). — Only in the formula:
L. Hund'w:di x° d'dik-e 108,10 he
gave raw food to the Hindus, ef.
131,8. — Q. ka:fer'ai £° d'eitea.
— Prs.

zaum, gaum pl. L.; ka:m W. tribe;
tribesman, — L. 50,11; 160,11,
ete.; 172,12 sqq.; — Prs. (W. <
Psht.).

— paumed: fellow-tribesman. — 181, 3.

ze:ma: L. tomb (?); f. W. tent. —
W. 275,13; 276,9, — Prs.

zomé'a: m. whip. — 243,10. — Prs.
gambi: < Turk.

ze:marb'a:z m., gambler. — 133,12,
etc. — Prs.

wvizmal, gimat L. price; expensive;
ki'asmat (1) A. expensive (oppos.
arz'om). — L. Amiz x°a k'au
$:k? mlar-a, gur'digarm tell me
the price of it, T am going to buy
it; 2° 8k, do ni:m rupa'i: mal
#izk it is expensive, it is worth
2V, rs; ketlash g° &k, do:-ka
gurdikam the book is expensive,
I bought it for two rupees. — Prs.

zumt'an L.; aopt'an A, late evening
(nama:zzuwtan). — L, 110,9; 128,8.
— Prs,-Psht.

za:n m. L.W.D. chief, khan, wealthy
landowner, — L. 0: za:mn-'em
Xam 225,10 O my khan, O khan;
pl. a'anan 222,12, ete; xamana
292.11; z'amanas 222,13; cf.
Jakar Xam, Xama(s) 112,4 sqq.
— Prs.
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za:n-! to read; to study. — Sab'ax
zamngan they are studying;
nama:z zamga: 167,8; zanton
212,4 (L, saig.); axamga:-kesi:
142,8 he began to study; zam-
(dik-e 138,5. — Prs,

za:n2 A. to pull, v. khan-.

zizna K. wife's sister. — Psht,

*run kiss (7). — Daxr-'di zun-lem 1
kiss your face, cf. 238,4; 240,9;
244,7; 247.6; 248,2. — Cf. the
foll. word ?

zu:n Lg. blood. — Prs.

aumb'a:r guilt of shedding blood. —
80,14; 90,4, — Prs.

zuné'a: W. web; thread (ma:la weaver's
thread; tanasta spider's web?).

xand sugar (gand). — Muzl-e x°
wa:xr'i: 116,09 like sugar. — Prs.

— aandiar'i: f. sweet, — X ° de:giik
sweet grape.

zand'a: laughter. — 211,11 (song).
— Prs.

z'ande W.; khamdi: S8a:dn. how much;
something. — W. X ° ddi&i? how
much did you give (Psht. somra).

xand L.P-T.; kand-am Shi; kon K;
kand'i: A, shoulder. — L. Xand'a
177,2 on (her) shoulder; cf. wan-
dan'a: 179,3 (song): 102,2; 205,4;
232,3. — K. a: tono ka:nda o:riyem
I put you on my shoulder. —
*Khand < Skt. skandha.

— za:nda-dobar'a: reaching the
shoulder, — Warg x° Si:k.

— khandaw'al W.; kandawil N.; Eand-
wal DY kand'ed D. shoulder-
blade, — W. khandawal-am; to:palk
kandsw'eswy-win sii (1) the rifle
is on my shoulder.

wa:nak W, pot; tray. — Prs.

— za:nak'i: W. wooden tray.

a2un'uk m. L, cold (wind); ice; P-T.
= Prs. saupam; hun'ek N. eold.
— L. Xun'ok $:k there is a ecold
wind; dw: dam'a:l hazizk; 2° hasi:k,
ne y'eyaki:m yesterday there was
a wind, it was cold, and T did not
come. — Prs.

zangalk'i: f. betrothed girl; betrothal
(na:mza:t). — Xeygalka-'i:
xeygalk'i-m 119,13 a betrothal for
you .. . for me; 120, 2; vopgalk'i:-m
de'emm-a 1 shall give my betrothed;
zapgelkas-a: 70,14 his betrothed
{obL); °k'es-am 75,7. — Kab. Prs
genya:l, Par. kenpa:la.

zap'a:L.D.; xaf'u: G.angry; distressod.
— L. 4,27; 34,); 75,5; 189,7; —
G. 256,13. — D. 283,1. — Prs,

zawr L gar G. angry. — L. Baqwa
dira x° bay'i:k 43,17 he got angry
with his father, cf. 48,3; 86,4, —
G. ¢° bi-gux. — Prs. gahr.

xair good, well; alms. — X° 1186,7
well! 2° &: 112,8 bravol ko ©°
kaiak-27 what good has he done?
warlt: z° wdiradg'i: §id 164,9
the others are sound and well;
a® daiwatiz-m 212,9 give me alms,
ef. 217,11. — Prs.

zexr G. formerly; before; in front
(pe:d). — X° pa 287,16 walk in
front of me; x°< a:dam 253,11
(he went) before (= to) a man; i-
sat x° ta aidam I came one hour
ago; = ° astas-am Je: sexp §i:n, bad'a:
w'a #; formerly 1 had an apple
in my hand, but net now; z°
saya:n-am yakati: wn, bada: aulw:
biti:k formerly my sisters were
small, now they have grown big.

xo:r AY; wofr A2 cultivated field,

meadow. — Cf. Skt. kha:ri(:)ka
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sown with a bushel (khawi:) of
grain ?

puy winnowing (wxarm'an). — Cf.
Ch. zo:l threshing, sv. kad'f?

zar'ab G.W. bad. — G. andar'u:-a
2 °-a his house is bad; du: sa:hiba:n-i
Jarmani:st pe:-a x° bi-gun, Zeka
na baya yesterday the German
Sahibs’ meat had become bad,
it could not be eaten. — W. ia:m
2° s it is a bad work. — Prs.

arb'uzza L.D,; %i:za W. water-melon.
— Prs..

z'urda dust; earth (from a shrine,
used as a medicine) (za:k-i ziarat).
— 213,8. — Prs. purda minute;
fine.

wdiradg'i: bappiness. — T4,15; 75,4;
164;9 cf. s.v. zair. — Prs.

zarg'o:3 D.W. Leech, lg; zax°® G.
hare. — Prs:

zarf m. L. expense; ready monay;
2ard G, expense, — L. Xarf-i kak-2
4,21 he made a great expense;
tu: au wm'are ddyget'iz-n z'ared
Yo:da n'i &k give us food, we have
no ready money. — G. zarf (or
gum) kawata 253,9 he spent it
(all); 263,25. — Prs.

aur'a:k food. — 2,19,21; 220,9. — Prs

aar-kajt'ar G, a kind of pigeon. —
¥Pra.

zarakat'i: pebble.

zar'a:l peace(fully); silent; silence;
slowly (g/xara:l); k° W. peace. —
L. X° ney'ick 78,4 he sat down
in silence, cf. 62,14; «° guzar'amn
kag'a:-kas'i:k 172,4 he began to live
peacefully; «° za:n bag'ick 163,3
slowly it became erect. — Prs.
qarar.

#irmazs crimson; scarlet, — 241,0. —

But zarmozs'i: 238,5 your silken
(1) (hair). Poss. ‘red (silk)’ < "silk’
— Prs. girmizi:

zor'an L.; k° L.W. Koran; cath. —
L. 212,4; 222,14. — Prs,

— a'urndi-d'a;ri: m. entreating: be-
seeching (by the Koran). — 33,15,

zar-p'ustak G, hedgehog. — Prs.

airs G.; wars Sh.; xers, i:rs Lg. bear.
— Pres.

aurlus m. L.G.Nj.; %is O °az P-T;

kur'u:e 8Sh. eock. — L. 109,1;
128.9; 140,2,4; i: z'orez-ya ha:ik
189,12 there was a cock. — Prs.

zar'it G. buying. — 264,1, — Prs.

xasr'a:t m. charities; burial feast. —
132,10; 2° au dik-e 69,12 they ate
the food of her munificence. —
Pra.

zarzd'ax D.; *k° W.; in D. maz x°
gurdiw'a: §: = W. md: karzd'ara
na (1) darew'a: se: the moon is
eclipsed (lit.: the moon has been
seized as & debtor?l). — Prs.
qarzda:r.

wd:r'i: Ch.? (Peht. naila brook; wa:nat
heap of grain), — If the meaning
is 'brook’, ef. Nep. kha:xi creek,
ete.

war A. khaki-coloured. — Psht.

aoyi £.(?) K. left. — Cf. Shum. z'auri
left hand; Kal. khdu#i, ete.

zor- Ch. knee, v. ka:r.

a'oromoi Ch. 268,10 you went away
(? Psht. layale). — CL. da-?

xas(s) miserliness; deceit (zod, zan =
zinn?; ba:zid). — X'ass kag'a:
147,1 she is deceiving me (!);
210,9. — Prs. xas miser, vile.

za:s particular; private, — X'as
kaga'i: 34,13 he went aside (1);
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na x'a:s ks 27,9 it is not suitable
(durust ni:st). — Pra.

xazsa muslin. — 220,11. — Prs.
zapa.

xaus boil; sore. — 153,5. — Prs.
rauz.

xossa Lu; kis'a: W.; ®o: K. tale. — L.
X °-e k'o:ta 107,10 in short; 115,4,
ete. — Prs.

zizsi: W. betrothal. — Kitali: z°
ka:gam 1 get betrothed to the
girl (Psht. findi sara koZfdana
kawum). — Pre. zwe:di:.

xus'ur Ch. father-in-law. — Prs.

— zusur- bur'u:m G. wife’s brother,
— Prs.

xosur'u K. cup (piaida). — Demin. of
Prs. kasa? But 2- < ¢-?

wxast attempt; intention. — X'aato
kax'i: han'at-iz 181,13 he will
make an attempt to kill youn (ba
gast). — Prs, gasd intention, —
This transl. is probably more
correct than that given in the
Texts,

xed'e: K. bad.

ze:4'iz sister’s husband. — *Prs. Cf.
Tizgic.

2ud pleasing; happy; selected. —
Xus ar-y'em 201,10 my heart (ig)
happy (vuda:l ast); zud ka 99,14
chose (among the fairies); 8,5. —
Pra,

zu:du: G. ear of corn. — Prs.

zudk G, dry; zudk'a: L, dry; hay (ka:j).
— X'udks kadai 244,1 for the
vear of drought. — Prs.

— 2udk'i: drought. — 203, 1.

zedky'e: D.; wexid W.; wexta Ch.; xaxta
A. brick. — Prs.-Psht.

zud'ad L.G)W. happy:; pleased. —
L. 121,1. — Prs.

— zud(h)a:l'i: L.D. happiness; merri-
ment; feast. — L. X° kamana
ye:i:6 111, 1 she came with pleasure,
of. 38,5; 67,11; 151,15; z° klarata
4.3, ef. D. 282,19, — Prs.

rudwazt'i: G. merriment. — 256,5,
of. 254,25; 255,23, — Pra.

zai(t) f. line; letter. — Slaa 2° 72,3
(he drew) seven lines; 72,14; xat
ddit-a he gave him & letter; 81,4.
— Pra.

zat'a: coquetish woman (fidm-pat'a:).
— '230,6 (L.G. Bﬂllg}. — Pra
zata: sin, faulf??

zacti: m. Ly o'entiz D.; kaati: W.;
ka:t, kat-sa:li: LSL famine. — L.
X° hazi:k there was a famine;
2,28 (= awata:). — D.W, 280,13.
— Prs.

za:ti; P-T. singing; reading (? xwam-
dan; Par. zamnw:).

xo:t squeezing, — X ° karick 84,2 he
squeezed it.

zoi: & salutation, ‘may you not be
tired’ (mamda na ba:#i;). ssid to

be used especially in the vill. of

Kauti. — 32,38.

zatakjz m. L., x'atek D., k° Kch.
boiled, salt, hard cheese, which
can be stored and kept for years.
— L. X° d'dik-e 103,10 sho gave
her cheese, of. 106,4, ete; x°
diga'i: go sulan'a diga'i:? 103,8
will you eat boiled cheese or whey
202,8. — Prs.

@i tak'di soiling one self (7). — 121,68,

z'atal killing, — 73,14. — Prs.

x'attem finished; dying. — 119,12.
— Prs.

zatar- to bite off. — Xat'arwak 22,13
she bit off; zat'arwad 22,14; xa-
t'ard-s 23,2; xatarga:-kagi:d 28,3,
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wat'ay line; row. — X ° bey'i:£ 22,12

(the trees) stood in a row. — Prs.

xa:tir reason; 2°-i on account of;
for the sake of. — K'Y z'atera
37,8 for what reason? x® ame:
gapas 4,3 because of this; z°4
pe:da'i: 105,11 on account of the
eotton; 187, 11; am'a: za:tri; 148,12
for our sake; 210,11,15. — P-T.
imi: z° because (zi:ra:). — Prs.

zat- N., in aay m{’;:gem dez'a: keigam
1 cultivated (1) the ground and
produced maize. -

wafa A. clay. — Psht,

zat'o! Ch. v. kata.

zato? Ch.; zoto A. rafter, — Shum.
xd:ta; Ashk. kata-pol.

z'afi: N.W. Indian millet; jowar;
zo:fi K. grain (coll.) (alla).

*zatak W. throat; gullet. — Xatag:om
my throat; zafeke du neya:akam
I awallow the food.

xzatek'i: A. water-melon (farine:za).
— Psht. _

wofuk- K. to be boiling. — Warek
xofukiye:. — Psht. zuwf boiling;
bubbling.

zaw'i: fat; stout (lukk). — Xaw'i:-ya
he is fat; % bi n'iy-a 61,0 he has

xlaswan(d) m. master; lord; owner;
the Lord. — Ru:pa'i: z'aqwan
129,7 rieh; 4: rupa'i: 2'a:wand-»
Zawom I shall eurse the owner of
one rupee (i. e, who gives me only
one rupeo; yak ruspai & meikun-
am?); noskar'ana 2° 84,5 master of
servants; Xa:w'and 228, 4 the Lord;
gen. za:wandas; dab. »axwenddi;
vaswand-ou, “das-ow 51,12 your
master('s); pl. =z%am, °d-as-an

140,3,5 our master('s); x%-an, —
Pra.

sazwan(d)k'i: f. mistress; owner. —
Xaxwankiz-n 140,4 our mistress;
51,10,1); ='aswanky-a: 47,10 ita
owner; z'anvandkss-an §0,7; dat.
zamvanki'er 51,4. — Pra.-Psht.

mea:r L. poor; destitute; zo:or A.
lean (opp. bayute:); ruary N, wet.
— L. Bad'am daulaib'on n'iy-am,
z° em now I am not rich, I am
poor, of. 82.6; z° n'a kar-a 129,12
don’t let it suffer (gu2na, zwa:r na
ku); baira zow'ax 247,1 very
anxious (sbout me). — Prs,
ow'ari: m. L.G. trouble; toil;
distress; complaint; service; allow-
ance-money. — L. X° jkak-e
19,4 she struggled, toiled, of.
88,3: 182.9; =° kaga: 224,13 she
complains; awar'ena Saxr-gick 70,9
he went in search of service (pas-a
yarpi:); ©° nle blafekai 41,3 you
‘have never given me any allowanes
(yarpi). — @, har x° kawats
however much he toiled.

wawar'a: N. leopard (1).

wa:war'a: D. crow. — V. kawor'o:.
— *Ka-varaka 7 Ci. Nep. ku-pankhi
erow; Lith. kdvarnis raven, ete.;
Par. yara:k, ete.

waw'a:yat drill; parade (gowasi:d).
— 31,11. — Pra.

zuy- K. to slip; to slide. — Xuiy'em.
— Psht.

wziy'a:l thought; mind. — 206,9;
207,15. — Prs.

zaz'a: withered, — X ® n's bi'esi 201,11
(your rose) will not wither (zusk
ne m."&!).

za:z'i: judge. — 150,10,11. — Pra.

zaiz'a: bit of a horse. — Pra.
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zizm'at m, L.G. service, — L, 4: z°
Sungas-a:s kag'a:m 189,8 1 am
serving his dog; x=°'afi] kak'am
5,60 T bave served you; 11,10;
48,6; zazmat-am kaga:-thdi 11,8
let her serve me. — G. z° fau
255,17 your service. — Prs.

— xizmat-g'ar m. servant. — 13,2;
79,14, — Prs.

zudn'u:-m G. wife's sister. — Afgh,
Prs. ad:na.

2 4

ya(m) G.; yu(:), yo D,; Fu W.; yu: A.
this.

— ya-k'adl W.; yd-kala K.; ya:+'oil
A. this year.

ya-, yei- L. ai- G.P-T.; - Nj.; ai:-
Sa:ln.; (BHa:- N (y)a(:)- W (y)e:-
D.K.Ch,; iy-, dy- A. to come, —
L. Aor, Imper. ya 4,17; 182,5,7;
aya(:) 11,1; 18,8; 29,5; ydi 78,9;
yey'i: 185,8; 231,9 (songs); 2 pL
yer 132,4. — Pres. Imper. yag'a:
247,7; m'a yagartha 183,4, cof.
186,3; wag'arma 85,4 that we
may come. — Aor. (ilyam 22,4;
la:m zal'a:s k'akasm, tha: pai 'izyam
when I have finished my work. I
ghall come; ko yesd n'i: ye:fi]
'v:da-m whether he comes to me
or not; 3 sg. ydi 99,4 3 pl. ydn
188,9; yen 21,7. — Pres. a: bai
lasm kag'a:md'owas d'owas no kar'i;
diika: yag'a:m, to baxsi:[8] maina
daigai: if I do my work well and
eome to serve you every day,
you will be giving me a reward;
yag'acm 103,4 I will enter; a:
Jang bag'asm s'ara n'i yaga'i: 1

am afraid you are not coming
to-morrow; yag'a: 21,7 (a calamity)
is going to befall (you); wm'e:n
darg'a:m ham'a; yag'n:a 1 hope we
shall be coming; u® d° ki mya:
(ame a:dama) Jua: yaga'i: (vag'am)
I hope you (these men) sghall be
eoming to-morrow. — Imperf,
yaga:'i:& 67,14 they were coming,
cf. 84,10, — Ingress. Imperf.
ye:g'a-kagi:d (ya°t) 167,12 they
began to come. — Prox. Pash
law law yeigizki-m 1 came slowly;
yéigik'i: 186,9 you came; ye(ilg'izh
138,5; 175,11 he came. — Rem.
Past ye(:)iki-m 31,15; 64,10; ye(:)-
iiom 37,11; ye(:)iki: 49,10; ye(:)-
ik 2,25; 4,11; 5,11; 18,4; 3 qg; f.
yer(2)E 7,3; 10,9; 19,2: 36,8;
ye‘“.y‘(“w 14,8; 19,1; 20,7, ete:;
yesidin 36,8; 3 pl. ye(:)y'i& 7,13;
11,11; 14.6,9, etc.; note yey'ick
107, 9 (a door) appeared (a:mad); 4:
nand'i: ., . ye'i:€ 36,8 a river . . .
appeared (cf. Psht. yaw sind warta
pa max kEe raryai, Malyon, Soms
Pushtu folk-stories, 373,14), —
Ye:yizk in some oases must be
transl. 'he went’, he was going’,
cf. 31,8; 34,9, etc. — Pluperf.
yeyak[Eizm; kwi n'i yeyal(:Ye/&: P
why had you (m.or {.) not come?
ae adam aste ks du: yeyaik
this is the man who had come
(came) yesterday; aeme a:daman
hazn lo du: yeya:i:é; awe axdam
y'eyazi:k am'a: ta: auw dikan-a
when this man had come (came),
we ate the food; ef. 1,11; 9,15;
08,13; 1 pl. yeiya:din, y'eya&in
36,5; 2 pl. yeiyadu:; Silika yeyai:t
they had all come. — Perl. a:
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waya (or °yai) yeiteki:-m I have
come to (or from) the house;
yesitebiom 105,12; y'esitaki: 32,1;
ye:itadi: 224,10; of. 105,11; yesitizk
4,23; 3 sg. £. y'e(:)itid, ®of 57,19;
84,13; 67,3; 234, 3; adam (a:zza:)
nawad'a: yezitik/f the man (woman)
has come too late; 1 pl. yesitedin
155,1. — Periphrast. Aor. a: yeri
par'am 29,2 I shall come; wme:n
darga:m tw ya&i pa'i: (= yaga'i:)
I hope you will come to-morrow;
u® d° la:y-am ydi par'di (= yaga:).
— Aor. Subj. ddi bai Jham-i: (if
you had come) I should have
given you. — Pres. Subj. yaga:-
tham 143,9 (to whomsoever you
give me) I shall (leave his house
and) come (back). — Infin. yesyo
ne bdiga: he cannot come. — L.,
dial. forms. ydiddi 204,6 you
came; ydid'am 2024 we came;
ditiz[k] 201,3 he has come; 2 sg.

ydit'i: 208,9; n'e: ay'i: 208,56 you

did not come. — (. Imper. ya(:)
255,5; 256,26; 257,5,T; gir iy'a:
261,13 come back; ydi 261,56 =
yasita (*yaida) 261,29 come (2 pl.).
— Aor. umed dayam a:dam
Par'a:&; ita:"ydi 1 hope a P, man
will come here; baitism tu: w'
aydi T am afraid he will not come.
— Pres, ait'u: 287,20 he is coming;
na bum deka, karm-'e:m aitu: 1
cannot give it (to you); it is of
use to me; 2 pl. aitunda. — Rem.( 1)
Past kimead aiddi? du: el'a: aidam
when did you come? T came here
yesterday; avit, ai(:)t 259,17; 262, 3,
ete, he, they came; ham'a: 'aidan;
mo:m'a; aidau. — Pluperf. agar
tu: du: ai:gamndi if yon had come

vesterday. — Perf. ditekam 1 have
eome; aitizk 255,9 he has come. —
Periphrast. Aor. ai param 1 shall
come. — Infin. n'a bu:m 'aika 1
cannot come. — Nj., mwu: ditekam
I have come; am'a: difen we have
come. — N. Za: come; 'agam I
am coming (?); 'ebet 'ehem I came
now. — D ya: come; Jam e:t come
all of you. — D. oxved-om exy'a:
‘sleep comes to me’, e:atkam, ete.
I came, ete.; it'i:k 282,29 he has
come; ew'a: ne: a:ki: you have not
come. — W. ya come; en 278,1
they will come; x'wlki: ew'i: a:afi:?
why have you (f.) eome; a:afi: you
(k) came; a:f she came. — K.
yer a:u ait come and eat broad;
2 pl geuw: am ad; digyim, a:
dikyim I came; ke: ex#ik? who has
come? kox dciged? why did you
comet kyd: zan yaleo:n (7)7 how
many persons came f — Ch. il'al
y's: come here. — A. Imper. ye,
ty'a come; y'srna 269,23; am'esl

'a come here; ye te $or'a:m come,

let us go (Psht. razai & zu:);
2 pl. iy'ouw. — Aor. a: yem; 3 sg.
yén 287,21; ama didaldi yes we
shall eome to-morrow; ima koxr
yeo? when are you coming? —
Fut. a: ba y'am, a bs iydm; ama ba
iy'ss we shall come; 2 pl. ima bs
iy'auw. — Pres. mam ki aldi plom
zalo:s kar'esigyam, 'aigyam T shall
come when I have finished this
work. — Past a d'unigou digyem
I came from afar; difem I (f.) came;
tu 'digyesi (f. dide:i) you came; ase
modek dik; ase trik di¢ that man
(woman) came; ama difest; ima
didu(st); ate modek (trik) di¢ those
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men (women) came; nol'i: dik it
rained. — Perf. a ditegyem 1 have
ecome; didit (1) they have come
(Psht. rasyale di:). — Pluperf. a
dyoigyem. — Ba:ln. asi:kh to come
— P-T. aidam, ete. I came; ai
param 1 (shall) go; aira: he goes.
— LSI. Tmper. ye:; Past a(iy)i:k;
Perf. iti:k; Infin. i:k. — Rav. koh.
ya: come! "ath-ith” came. — Skt.

ya Oh. — 98,9; 249,4. — Prs.

ya:2 L.G. or; ya: . . . ya: either . . . or.
— L. 7,10; 178,6. — Pra.

ya:i eleven, v. Za:i.

ydi, obl. of i: one.

wak one. — Only in yak baxr da:r
kama'i: beg'i:k 136,6 I have quad-
rupled my profit, — Prs,

— yak'a: one; single. — 242,1. — Prs,

yu'lak A% £° Al mosquito. — AL
pl. y'wawa? — Cf. Shum. yu'a:k.

*yagi:n certain. — Yagan-s yey'ick
112,3 he became certain, — Prs.

yakat'i: G. small. — Say'am-am y°-a
my sisters are small; 286,23.

ye:kat'ik Ch. one, a single, v, i:.

yal'e: W. free; loose, v. e:la:.

ya:l! G. mane of a horse.

ya:d® Ch, here; hither. — ¥° thorlo:
look here (Psht. delta w-gora).

y'ada: (Xuday'a:) Oh! God. — 23,1;
101,15, — Prs.

yama-kadar G. so much; so many, —
¥ ? su:l so many years; y° opure:-
wata 261,19 he dug so deep.

yi:m m. LW hism GNj.Bain; i:m
Sh.N.Kch.D.IW.Ch.K.A.} Rav,
pash.; i5m P.D,A2 snow. — L, ¥ °
leipga: the snow is melting (= Sh.
yizm wucrga bitu:): yiqm jhdit'o:
200,12 (L,gon.) snow is falling

(= L. himm jhdiga). — D, isim
madaw'a: §: snow has fallen. —
W. waxg o i:m gadwad madewi:
si: sleet has fallen. — A, dhora
isim w'arek bi: the snow melted
in the hills. — CLPLN. Emme-
khan'i:. — Skt. hima.

yamel'a: D., v. Za:mali:.

yeom'amn Lo hem'u:n 0. em'en N
en Kch.'W.K.; y'éman A3Z; z°
Al winter. — L. Yem'amnda
V'omba wah'en after winter comes
spring; ke:m'an 216,10 in winter.
Y © consista of the months baxd-
rau, paw:yg and suryaic. — A.
y'emanda i winter. — Prob., <
*hema:nia, but wahond < vasania.
Cf. Kal. k'szman, but b'a:sun.

ya:ni: G. since. — 254,25, — Prs.

yapg'u: G. brother's wife. — Prs,

yarm, LD, friend; lover. — L. ¥ ®-om
205,5 my beloved; y°-ai 210,15;
yaras-di 198,6 to your beloved;
y°-¢ man 212,7 (persianized song)
my friend; pl. y'arans 207,15
(song). — D. y°-em a’s he is my
friend. — Pra.

ya:rba:z unchaste, dallying woman.
— 75,12. — Prs. '

ye:d'omn Al face (1), — Sa:dra:y y-oi
269,23 your beautiful face.

yuwuki P-T. alone (2). — Ir.?

yax G, ice; eold; D. frost. — D. yaz-
im kay'a: T feel cold. — Mass.
Vzimistdn ydkh whatik' the winter
passed cold. — Prs,

yaxal such; of that kind. — Y'aasl
adil 202,8 (L,gon.) such & sight
(= L. hegpgal); yaxla ay'o:t ma ka
L,6. don't speak thus (L. hepgel
aylat ma ka).
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Z

ze.® Kurd. (Lentz) winter. — From
Kaf.

zu: P-T. matter; pus (rizm; gich). —
Ir; ef. Orm. zw:; Par. zi:; Psht.
zowa. — Prob. from early Par.

zusi Ch. to-morrow, v. fuar.

ze:b ornament; beauty. — 244,6. —
Prs.

— ze:bol'a: a beautiful young man
(wub juwa:mn).

za:bod'u: severe frost. — Apparently
Prs. (Ar.), but za:bita rule, eustom
is semantically too remote.

zab'a:n tongue. — Only 198.9; 200,7
(L,6. song). — Pra.

zad stinginess (zan, darm). — Z'ad o
bazel'i: 211,1 (L,5. song). — Prob.
Prs, zinn being avaricious,

zaplizra G. orphan. — Prs.

ziy'ar Ch. armour. — Psht,

z'akor remembrance (of God). — 77,7.
— Prs.

zalf Sh. lock of hair; curl. — Prs.

z'a:lom tyrant, — 109,13, — Prs.

zesile-ter'a; zoilo-ter'o Ch. star. — Cf.
Fa:el A. flame.

zilzil'u: G.; °a P-T. earthquake. — Prs,

zam m. L.PT.; zo:m P.Sh.: zu:mb
O.Nj.; zormba G.; zusm Rav, koh.
stone. — L. Aul'a: z° kulsg'a: a
large stone is rolling; sur z° a
small stone (wurd sang); ch'edak
z° 83,9 a white stone; gen. ¢h®
zlambas; du zamw 204, n. 2 two
stones. — G. zumba astas-a je:
bi:n he had a stone in his hand;
z° dan-gusi the stone fell. — Cf.
PILN. Pars-zam. — Cf. Khow.
zom; Bashk. zam hill, eliff.

— zambag'i: f. pellet (= karapis);

bullet (surb; #ir, gulu:la). — 159, 2.

— zam-zamb strong as a stone, —
178,12.

zamb'uzr G.Sh. wasp. — Prs.

zam'a:n time. — Awal'i: zam'amna
164,86 in olden days. — Prs.

zam'im L.; ze® N.; *2° D.W. land;
field; ground. — L. zom'imna 4,9
in the fields. — D.W. t'amufek
zom'enesta:-eka 280,22 to his own
fields. — Prs.

zomist'am L.D.; om Nj.; zemist'a:n
Lg.; ®um G.; zomost'o:n P. winter.
— L. only in songs, 200, 11; 214, 3,
— Pra,

Z'a:mal m. L.G. trouble; toil. — L.
100,12, — G. bisy'axr z'amaibi
257,21,23 with great difficulty.
— Prs.

zan® woman, in Prs. proverb, 116,7.

zan® Ch.K. enake, v. Jan?.

zixn' m, LG Nj.D.W.A. saddle. — L.
Gox'a: 2° kar'i:k he saddled the
horse. — Nj. 2° karik-a ? where is
the saddle? — Of. 285,612-20. —
Prs.

zim'u: G, stairs. — Prs.

zom'w! (. knee. — Prs.

zond'a: L.; =8° D;W. alive. — L. Z°
ko tham 144,12 as long as I am
alive; a: ka zond'i: (f.) tham 248, 10;
zsnd'i: an 164,10 they are alive,
— D. zenda: as he is alive; zinda
kaiky-en. — Prs.

zindag'i: life. — Z° thdi 227,7 as long
as I live. — Prs.

zanf'id m. L.; %o G zanz'ior W.
chain; zinzir A. bit of a horse. —
L. 12,5; 148,7,8; zanjil'a: a:'i:f
21,6 (the dogs) were in chains;
zanjal'di 21,9 from their chains,
of. 213,3; darwaz'a: 2°8:4 w'olup $i:
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45,3 the gate is chained and locked
= G. darwa:zw: zanfiz kull bim.
— W. 276,13, — DPrs,-Psht.

zanakab'a:z m. whoremonger (zina-
kaxr). — 133,12, ete; °baza
134,10; “bazas 134,3; C“ha:zdi
134,1. — Prs.

zan'az f. 1.; °'ak Ch. jaw; chin. — L.
Udwal'i:, okurwal'i: z° upper,
lower jaw, — Prs.

za:nzur'i: tall; noise; murmur. —
Kaik'o:r z°-'a: la:m'a: ? 239, 3 what
noise is astir in the village? cf.
237,2; 244,5; kaik'osr z° 197,12
what mumbling?

zayg rust. — Pra.

za:py'u; rope-bridge (used in Lagh-
man, but not in Kohistan). —
Psht. za:ngo a swing.

zapg'asl K. leopard. — GB. z'arggal;
Ashk. japal, — Psht. jangali: wild,
savage ?

zapgar'i: f. beautiful. — Only 205, 1

¢ (L.gon.)

za'izp £. D.W.; 2d%:b N; za: “if(a) P-T.
woman; wife, — N. zai:h and'i: as
the woman is blind. — D. me:ni:
zasi:p-om my wife; za'i:p sabar'i;
as the woman is pregnant; bo: z°
li:né many women died; a to:
zai:pe: tere:akyem I see you, a
woman, — W. zd'i:p-i: 279,7 his
wife, — Prs.

za:par'a:n saffron. — 213,1. — Prs.

zar L. gold; O.Nj.N. silver; A, gold
or silver (v. s.v.v. chela:k, sona:lk).
— L. I: de:g zar 84,4 a bucketful
of gold; 97,9; z'arai 229,6 with
gold; ®la o zar 122,8 gold and
silver (?). — Prs.

— zar(a)'i: golden. — 151,4; 152,9;
122,8; 69,9,

~— zar-d'e:k m. a golden kettle. —
139,6 — Prs.

zar'i: handing over; offering (2). —
Only in boyd'a: z° kag'a: (= ddiga:)
163, n. 2 he offers him his sword.

zalizr ill; unwell. — Sdy-'ad z%-a
168,7 your sister is ill, of. 169,1.
— Prs. zahi:r troubled with a pain
in the back?

— zayer'i: distress (zwa:riz). — 208,5.

za:xr m. LN . Keh.W.; 2020 Ch.A. poison;
L. also bitter. — L. Zo:r za:r kak-»
126,7 he prepared a strong poison.
— Pra.

zami: m. complaint; entreaty. —
Blairak z° k'ak-» 88,2 they com-
plained bitterly, cf. 19,15; 70,15;
181, 14: kat'o:yem 'wzurs z° 200,8
I entreat and beseech you. — Prs.

zexr squeezing. — Z° k'ak-s 83,8 Add.
he squeezed (the egg) (ps€'ak kat),
of. 83,15. — Cf. Prs. zexr kardan
to subdue?

zir'e: W,; °'ei A, armour, — Pra,

zo:r m. power; strength; force; strong.

— Xud'd@i z° d'ditk-e 61,10 God

has given him strength; z° bag'i:[k]
82,5 he got the better of if;
a:pr'in  z'owas-Gi 62,8 bravo,
how strong you are; z° za:xr 126,7
strong poison; 2° daw'diga: 244,3
he uses foree; z'osra 'acemaces
kar'ama 83,6 let us try our strength;
zlo:rie dira 232,10 by force; emx'dil
zor-'a: am'a: n'e &:, ke zox gur'di
gad'o Fraw'am 7,9 we have not
so greath strength that we can go
against him in force. — Prs.

— zo:ra'i: strong. — 203,4.

zdrd P.; zard Lg. yellow. — Prs.

zard'ak L.D.W. carrot, — Prs,

zard'a:du: L.G. apricot. — Prs.

Veocabulary

zazrgigy'i: W, a thormy plant, with
large leaves, blue flowers, and
berries (Psht. ka:rizak). — Cf.
Psht. kaziza safflower (Bellow)?

zarg'ar D.W. goldsmith. — Prs.

zir-kolat'a: D.; zr-zol'a: W. helmet.
— Cf. zirle.:

zi'azrat saint's tomb; shrine. — Abl,
zi'aratdi 213,8. — Prs.

wrow'o:r K. duststorm (Psht. si:di 7).
— Cf. the foll. word'?

zoxraw'ar L, violent; tyrant; zorw'a:r
W. strong. — L. Baira z° a:'i:k
7,5 he was a great tyrant. — W,
27 waxy'an a strong wind. — Prs.

— zo:rawar'i: power; violence; violent,
— Mdya &ira 2% biti:[k] 49,15 he
has power over me; zumrawari;
ka:gai: 11,9 if you use foree;
ba:dda:'i:-2° 215, 3 the Government
is tyrannieal; 2° la:m 74,1 a violent
nction. — Prs.

zexr L. yellow; K. brass; zi'dr Kch.
yellow. — Psht.

— zer-kawaya yellow pigeon.

zir K; Z'er-em, zir-'e Ch. heart. —
Psht.

zoz'a: D. mulberry flour.

zaxéor'i: n. of a bird. — Prs, za:péa
Crow.

zaxm G.Lg. wound. — Pra.

— zaxm'i: D, wounded. — A:dem'i:
2z as the man is wounded.

zdyo Ch. wounded. — Z° bitekim 1
have pot wounded. — BSearcely
ancient Lw, from Pra. zada, — A.
Kaf. form??

ziy'a:t more; sironger. — A; z° am
0,7 T am stronger (than my
brothers); tdye dai z° z° hlanadam
65,4 I had beaten much stronger
men than you. — Prs.

2

#a: LNW,; fui G; Zw: Sh.O.N;j.
Rav. koh.; ya! D yo: Ch.K; fo:
AL y'or® A% zari Kulm. (Lentz)
barley, — L. Za: ra'i: 152,4 a
heap of barley; 2'awe §ira 224,12
(song) for the sake of the barley.
— Skt. yava.

— Za'd: barley bread. — *Za: 4 aii.

— Zarred Kulm. (Lentz) barley-
harvest,

Zad LN.Ku.P-T.; Zax 1. fai Isk;
Zujori G Fuse: Sh.; Zoxd O.; 3u:
Nj; ZuYi: P,; yai KcehLgD.;
wis Lgl; 26 (3ay-a) W.; yoce Ch;
youi K Zuw'od AJ; yu® AL
yuw'ayi A. (ace. to Ashk.); "yooi”
Kurd. (Ed.); yae Leech, lg.; “jde”
Leech, pash. eleven. — L. Za:y-a
there are eleven; daswe Zace du:
113,1 ten or eleven days. —
*Pay < eka:dasa:.

Ze: N. sparrow.

fu: £. LGAYGP-T,; #i: O.; 2u Keh.; yu:
DA% HHi: W dyur K; yiu Ch.
louse (§ipid). — Shum. yu:; Sk,
yuka.

Zu:-, Zer- G fe: Nj.; 26i- L1sk.O.P-T;
#u-, Za:- Sailn.; Zuw: Rav. koh.; ya:-
Keh; ya(:)- D. to eat. — G. Imper.
b Zuz; mosma: Zd'a:, of, 254,23.
— Aor. bad'a: n'a ¥um, i: sa:x
pataw'a: Eemvam I am not going
to eat now, I shall eat some time
afterwards; lazim-a tu: yo au de:
Zé:3 you must eome and eat the
bread. — Fut. Zeqwam 253,17.
— Pres. Ze:tim; kar Zitunda ? what
are you (pl) eating? — Prox.
Past &'eqoata he (she) ate, ef,
257,1; 262,19; 1 pl. °fi:n 283,5;
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2 pl. “te:u 262,27. — Rem. Past
du: maiza Zunim yesterday I ate
dried mulberries. — Perf. na
Fefekam 1 have not eaten. — Aor.
Subj. #'e:fum (Ze:J°) 255,23 that
I might eat (zwrda ba:dam). —
Condit. Zedatim I should have
eaten it (if . . .). — Infin. Zerka,
Ze:kai. — Sh. au 2u'am; au Ze:toyem.
— Nj. ham'a: 2a:na 2'diwa let us
eat; muw: fedayam 1 am eating:
tus Zestuzic. — O, Zo: eat; Zditaem,
ete. I am eating mo: 2'diwatam,
ete. I ate. — Isk. Zdigya:m, ete.
(3 sg. #dig'a: 197,17, L.sk.); Ziiena
Zdiwa'i:k they all ate. — I. Zdig-
ya:m, ete. — Keh. yakam 1 am
eating; 3 sg. e: au yag'a:; 1 plL
Sika au ya:kas; 3 pl. yakan; ya:-
gaman let us eat (but af eat). —
P-T. faiwate: he ate. — Sa:n.
Imper. Ze: eat; 2 pl. Zai:h; Pret.
zaiskh he ate; Infin, Zuwizkh. —
Kati yii-; Waig. ya:-; Ashk. yu:-;
Dam, GB. Kal. fu-; Shum. zo:-,
eto.; ef. Nep. siv. jinay. — Cf.
Walde-Pokorny, sv. 1. jew-
"vermengen, bei der Speisezube-
reitung” ?

Zn:d LW.; ya:d D.P-T, memory. —
L. Z2° karam I remember; #°%-am
n'e F: 118,56 1 cannot remem-
ber; #a:day-em net'i:(k) 121,7 1
have forgotten, ef. 218,5; 219,13;
Zaxd'ax khanwaki-m 160,2 you
have forgotten me; w'ey-a £'a:da
&hanted 218,3 she remembered her
daughter, cf, 80,6; 138,1; 218,3;
219;12. — D. y°-lam &y W.
ya:d-'arm si: I remember; D,
ylade-eom  ndidk; W. ya:derm
ne:tik I (have) forgot. — Prs.

suk- to fit; suit. — Zukli:k playa
108,15 (if) it fitted her foot; pl.
Fuk'i:f 109,8, cf. 47,7; Zukoga:-
kogi: 47,8, — Trans. k'errapg
fukaite: bamn'o: 213,7 (song) why
do you arrange (make) pretences?
— *Yukna, cf. Skt. yukta.

juck L.; sudk P.T.; Zuwai Rav. koh.
partridge (tichu:). — L. PL Zuke-
dal; fukamds = kavkamds 229,10
(q.v.). — Cf. Kati (w)ufe; Kafiri,
mv- Ilfaa!Q-

Zubar'i; & kind of grain.

Zal'a free; released. — 232,9. — Cf.
yala:, s.v. eda:.

*za:mal'i; L. plough-bullock; yam-
bal'a: Ku.; zamal'a; W. (plough-)
bullock; yamel'a: D. ploughing.
— L. Zamal'ize: 205,2 (L,gon.
song). — D. y° ka'em; W. £°
ka:gam I plough. — Bkt. yamala
paired; doubled.

Za:na Nj.; in: hama: Z2° #diwa let us
all (?) eat; mu: kewal-em £° Zetam
(kull-i ma: mexcuri:m we arve all
eating ( ?)).— Poss. = Ja:n person.

santr L.; Zamdar P-T.; yan D.; Zan
(yan) W.; yad K.; ydl Ch.; Zar A
yd:r, yor A2 water-mill. — Lo
Zandr'a 155,13; 158,2; #'dndra
kklo:ya 1186 behind the mill;

240,1, — D. wyania pinjehe

pazyam 1 go to the mill to grind;
yanl'e:-ka gosm na:akam T bring
wheat to the mill — W. y'die
pam'an let us go to the mill,

— K. yanla pinziem 1 grind at the

mill. — Ch, a yeilal per'i:m I go
to the mill. — Al a Zdral gam

ne:yam I bring wheat to the mill.
A’ a: yar'a par'azm 1 go to the

: ydr'a: aw'i: kari'a:m 1
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make flour st the mill. — Skt.

vanira.
— Zandra-w'axr L.; yan-w'ar D

yelw'ur Chy;  ya'rwloy (ydr-)

A2 mill-stone.

— yll-wat'o Ch. mill-tace. — V.
za'ot.

famite: standing (7). — 90,5, of.
04,17. — V. zam?

Fudyé Al co-wife (Psht. bon, = D.
ambavwamii). — With 5 < di-,
ef. K. deoniki:, ete.?

— fuxiytik A2 cowife's sister.

figgar- to agree; to comply. —
Ziggar'di 73,15 he may agree (to
come); Ziggarg'a: 74,1,2 he will
comply. — Prob. = ziggar-. —
*Ripgh-, cf. Nep. swv. rijhinu?

Zar f, L.; Za:ra Rav, koh. podex; anus.

—39,12; 101,13; 120,8,9;133,2,5,8.

— Zar-w'u:mb back of the waist.

— Zar-yol'a: hip.

— Zar-na:f women's circular dance.

— Zarsw- to hop (in a squatting
position). — Zarsuwamana yey'izk
= Zar hanmana yey'ik.

Zat'izm m. L ya:® W, orphan. —L.
177,4,5; 178,3,10; 101,5. — Pra.

—h(}mmqa m. orphan. — 177,4,

— Ia'tamur’s. f. orphan. — 100,13;
dat. °r'sze: 10_1_ 2; gen. °r'izs 108,5.
Zudr f. L. hair (human and horse-);
mane; °tra L; Zitr-iem Nj.; Ziizr
O. hair (fusr L6, wool); i,
#i: N, hair; wool; zuid Kch. hair;
Zud D. wool; yud D. hair, mane:
Zid(y'-) W. hair; Su#r A. hair;
mane; goat's hair; li:d W. hair;
wool; yu:d Rav., pash,; *bara-fu:
Rav. koh. wool; *Carri:-2° goat's
hair. — L. Z'utr-a aul'i: aul'i:

a:'i:£ 89,1 his hair was very long;
Fira-iz Zu:(tr) diy-sm give me a hair
from: your head. — D. manda
yud, obl, yule: mane; goy'aw
m'ande-a yu'l-e: e: the horse has
a mane on its neck; bartekas
yesd-e: der the goat has hair; 2u:l
bo: baka:r de: wool is very useful.
— A, e: fuitr a single hair, — W.
li:d (*lid:2) < #2a:1? D. 3u:d borr.
from a dial. with - < y-. — Skt.
yotra rope (> strand)?? — But.
Ashk. Zudr rope, ete. < *rotira.

— Zwitrow'ad L; °b L; “jzhitar-
ddley” (Zitar-wa:li:) Rav. koh.
single hair. — L. 199,20.

fadAr'i:k O.; yodlak D.DA mosquito.
— Borr. from Kaf., ef. Ashk.
Zaidr, zatr night; zaprabosk fly,
ete. !

Zaw- L.P-T,; ydw- K. to copulate. —
L. Aor. Zawam 105,6, of. 148,1;
i ruzpa'i: zaneands Zawom a curse
upon him who gives me only one
rupee. — Pres. Zauga:m, 2 sg.
“gai: 149,11,12. — Prox. Past
Zawaki:-m; tawad-a 172,12, of.
137,8. — Rem. Past Zaulam;
Zaud-a; Zauki:m 152,14, sqq. —
Aor. Subj. Zau bai Jh'a:m 154,8 T
shall ravish her. — K. ydwe:m-i:.
— Skt. yabh-.

— Zawi: m. cohabitation (valwat),
— 150,1; 30,9.

— Zawan'a:; f. °i: profligate; dissolute.
— 245.3 (bwniiy  kwenic-bacziz);
a:zaza: Fawan'i:-a she is a profligate
woman; 1906,5; 236,8.

fax ice. — Prs.

Zori-zal K. pine (naxtar); Zye: N.
cypress. — From. Ashk. Zo:-konda
(< roka).
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Z
2(ai)- to bark; howl (about a dog). —

Su:yg zaiga:; saiga:-kegi: 188,13,

— (Ci. Dam. ray-, ete.

zam L.P-T.; zoon Nj.; yumn G; yam
P-T. standing. — L. 3° a:m I am
standing; z° bagizkim I have risen,
am standing; a: fau z° kar'am-i:

I shall make you stand; z° kawak-2;
mya: z° bexi 122, 2 remain standing,
of. 235,1 (cf. 90,5; 04,177). — N.
zon a 286,9 = he is standing
(sitting on horseback) = L. z%a
286,9. — G.Sh. ¥* ba(:)m I rise;
v? bi param I shall rise (bexezam);
y® ba-ka, saa bit'ik rise, it is
morning (buze'z, sadwr Sud). —
PT. zam-a:num I was standing.
— Ace. to Turner < %rafiana (cf.
Nep. rahanu to remain),

:pgol'a: vope for fastening the yoke
round the bullock's neck. — Cf.
zoet'i:?

giggar- to nod; to salute s. o. by
nodding. — Salla:m ziggar'dik-e
167,9 he nodded with his head to
greet her. — Cf. Zipgar-.

zup- to whip, beat. — Imper. 'zup-a
104,15 beat (the cow); 120,15
whip (the horse). — Aor. m'a:#i-m
gup'amm-a 147,1 1 shall beat my
wife. — Ingress. Imperf. subga:-
kagi:€ 104,10, of. 147,14. — Prox.
Past zubw'ak-2243, 10; z'ubok 168, 2,
of. 124,7; zubwak-s goxra: waitik
he whipped his horse and urged it
on.

zapak- to knock. — D'u:r zapalk'dik-e
36,3 he knocked at the door;

zapak'digat{hje 85,13 knock (ab
the deor).

goret'i: L Zosti: P-T. yourt'i: W
ywrwat's: A. yoke; zo:f'i: Isk. neck
(of the yoke). — Prob. *Zowefi:
< yoga + demin. -fi:.

siiw'ad; paw® zexw® m. L poriw®
P-T.; 2ur Ch.; Zir K; Zew AX
Zexy'd AP pguts; entrails (Psht.
lare, kulme). — 146,10,11. — L.w.
(%), with z- < r-; of. Ashk. zo0:;
Waig su:; Shum. forr- < *rota,
ef. Prs. roxda, ete.

PLACE NAMES, ETC.*)

Ay'ed will. in Kohistan; Pashai-
speaking ace. to L.; Prs. speaking
ace. to Nj. —Suwey**}dghelnm
Farajghan ?

Auylan  Afghan. — Auyn oyy'a:
228,90 son of an Afghan = ka:per
infidel. — Awupank'i: Afghan
woman. — 218,2; 219,10,

Alduz vill. near Laurowan, — The
inhabitante are strong (mardum
zo:r astan). Abdul Rashid himself
was an Alduz Xe:l. — 230,10,

Alak'a: a vill. speaking a dial., resemls-
ling that of L,

Aliggar KehM.N. Alingar.

Alasa'i: vill. speaking a Pash. dial
understood by Abdul Rashid. —
Survey Dara-i Alasat on the upper
Tagau; Alla-sa:i: P-T; Alisai Mas-
son (I11, 165, 169) "between Nijrow
and Taghow™.

AliSapg Nj. the Alishang wvalley,
speaking Prs. (Parsiwamn).

*) Informations about Inhabitants, ete. from A.R. — T have mot been able to consult Qasmus-i

Juyra:fiyaziz, Vol. I, Kabu! 13356/18565.
**) Survey of India Map.
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E:ma-lkhani: "Snow-Ravine', near L.

Ami'a: W. Pash. spesking vill. in
Darra-i Nur, below Kalada'i:, but
above Buddli:. — LSI. Amla:; of.
Survey Nimla?

Aman-be:ka-hansktan-nast'a ’(on) The
Hill where Aman Bek was killed',
near L,

Ame:#0:5 K. valley in Kadlagel.
(Waigal).

Apgr'e:z G, Englishman; °zi: L.
English. — 101,14,

O:r-bag-kur'i: a hill near L.; said to
mean "Arghawan-jungle-hill'.

Ar'as K. a valley near Kala:gal. —
Lentz Arats; Masson Arans. —
Waig. Zsntigal.

Acrlet AY; Ozir'est A2 (= Prs. Air'ext);
Ar'e:t W.Ch.Ashk.; 4: ° Shum., vill.
in the hills (Psht. pa yar ke de:)
half a day’s mareh (Psht. pau

ya:rma) above Faziadbaxd. Cf Lentz |

(Deutsche im Hindukusch, p, 343)
Psht. Ar'et; Nurgal Ary'e:t; Ashk
Adr'et,

— Areit'iz A2 the Areti dial. of Pash.

Ur Xe:id an Afghan tribe settled in
Gaz.

Or-zand'i: a vill. near L. ("Arghawan-
Shoulder’ t).

Arzani:- kat'i: *Cheap Ravine’, valley
and hill-pasture near L., where
cheese and butter are abundant
and cheap (kurwt ro:yan arzdn ast).

Fsla:ma:ba:d Nj. Pres.-spesking vill, —
‘Survey below Najil.

Isk{y)'emn valley, five hours' march
above L. and Ishpi (sar-i Tagau),
but below Pachaghan (pa:yamn-i
Padaya:n), with the villages (recl-
oned from below): Puril'a:m;

14 — Morgenstierne: Vocabulary.

Ko:mda:; Bagkakuéa; Sabaj'dl; Di-
lokuba, Da'uleuca; Ka:teil'a:n;

Kal'a:. — The songs XXX;
XXXVE XL and LXVIIT wero
said to be from Isken. — Ademe:
wor'i: Eskenest-an (= Eskin'dy-an)
these others are from Isk. —
Token'i; Li; I°-Pada'i: Isk. the
Isk. dialect. — Prasun (Lentz)
Skin; Eshkein Burnes; Raverty
(JASB, 1858, pp. 338 sqq.) As-
kin "n. of a Kafir tribe inhabiting
the upper Tagdib-Valley, towards
the highest Hindu Kush mountains,
The majority are Muslims, and
they pay tribute to Tajammud
Shih, son of Shéh Kator.” —
Alexander’s Assakemol, with whom
one night be tempted to compare
the name Jfske:n, appear to have
lived further east, in Swat (ef.
Cambridge Hist. of India, I, p.
352, n. 3, and Aurel Stein, On
Alexander’s Track to the Indus,

- PR 42, eto.

Ifpli: will. on the upper Tagau, near
Sariboli, but below Isken. The
distance between L. and Ishpi
i equal to that between L. and
Hasan Khel, but less than that
between L. and Malik Khel. —
There are many inhabitants (bis-
yaxr wmardum) and AR. under-
stands the dial. — Burnes FEsh-
pein; Rav. Ash-pin, & Kafir tribe
in the same district as Ads-kin,
many of which have been converted
to Islam. — Survey, etc. Ishpi;
Kati (Lentz) Spe:.

— Iépizawad's: L. inhabitant of
Ishpi.

Ogum-g'a: a village.
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Oshtur-grdam Masson; Ushtargiran Sur-
vey, vill. near Gulbahar, with
Sdlgram in Panjshir the north-
westernmost PLN. with gra:sma.

Awat'a: a vill. or distriet, The name
said to be derived from awa: pond;
pool.

Ozb'izn (Uz°) a side-valley n. of the
Kabul River, below its confluence
with the Panjshir, A pass leads
from Tagau to 0., and from there
to Saigel. AR. can understand
the O. dial. of Pash. The inhabi-
tants are sa'd to have come from
Hindustan. They are rich, but had
& tyrannical Khan, whom they
finally suceeeded in shooting. They
are not good Muslims, but for
that very reason they communi-
cata freely with the fairies who
inspire them and give them their
beautiful lyrical songs, a number
of which have been printed in
Texts (ef. Vol. III, 2, p. XI), —
Elphinstone Qazbesn, ete.; Survey
Ushin; Masson (IIT, 194) “the
lands of the Séhibzdda Uzbins.

Az'a:ra: Hazara, a membor of the
Mongol tribes inhabiting Central
Afghanistan. — 109, 10,

Ba:bur Baburi Bagh outside Kabul.
— 1%0,2.

Ba:dia:bad Zargari, lg. Prs, speaking
vill. in Laghman. — Masson (I11,

. esn).

Bedr'au a valley below Tangi:, near
Ko:i: and Pir Mohammad Xam.
— Survey Dera-i Budrao. —
Ace. to Babur all the inhabitants
were Kafirs,

Budedl'i:, Buda:'i: 'W. a Psht.-
speaking will. in Darra-i Nur,

below Amla. — Masson Budldli;
Survey, ete. Badia:li:.

Ba:ja:'oxr Bajaur.—244,9. — *Vajra-
kusta?

Bolay'e:n L. Prs.-speaking vill in
upper Tagau: y'ain G. Pash.-
speaking vill. near Gulbahar. —
Elphinstone Balaghy; Bidd. Ghain
Bala; Survey Bolagham; Andreev
Bulagain "Pash.-speaking’.; Qamm-
uss-i Jupraif. Bo:lama:mn.

Boep-gaw'sp mountain near L. —
230,10. — Cf. *gawand.

Barke: W. vill. in Darra-i Nur. —
Survey Barkot. — Psht,

Bi:s'w:t W. Prs;-speaking vill. opposite
Jalalabad (Be:sud).

Bost'azla K. vill. near Kurangal. —
Eiph. Bistulo; Lentz (884) BistarG,
eto.

Bagka-kuéa vill. in Isken. — Survey
Bashkakucha.

Baz'a:ralkk W. Psht.-speaking vill. on
the lower Kunar, between Besud
and Shews. — Cf. Survey.

Col'azs Ch.Shum.; OWazs, Cdlest'a: A.
Pash.-speaking vill. in Chauki Dara,
a side valley of the lower Kunar.
The dial. differs from that of Aret
and Sholut. — Elph. Chullus;
Survey Chila:s; Lentz (870) Cel'ds,

Ca(:)n'azk Pash.-speaking vill. in Ko-
histan. — Acc. to Rav. (p. 338, sq.)
Chdandk is the name of a tribe of
converted Kafirs living in 14 small
villages in the Mikah valley, west
of Islimdbdd in Lamghdn, and
south of Dumiah in the Sdekal
(Saigal) valley.

Ca:rbla:y Lg, a large vill. in Laghman.

Ca:rik'a:r a town n. of Kabul.

Dudsr'ek W. a vill, in Wegal.
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Digal K, a vill. near Kupdar and
Grangal. — LSI. Deogal; cf.
Lentz, 881. — Prob. *Deva-ghala.
— Cf. Lentz, 869 De:wag'dl.

Dehg'a:n D. the Pashai language. —
Ci. LST, VIII, II, 89.

Da'w:(-kufa) vill. in Isken.

Dil'ak, Da° a vill. or tribe, — 196, 10.

Dils-kuéa a vill. in Isken,

Daul'sd-Tur'i: "the Hill where Daulesh
was m’;

Daulat-Sa:h L.Nj. Pashai-speaking
vill. in Kohistan, — Prs. speaking
ace. to Zargari lg. Cf. Dawlad'a:
*the field cultivated by D.' — Ci.
Survey.

Damxd'i: a vill, near L. — Cf. dand

pond.

Da=md'o:r a vill. near Isken. — 161,6.
Dara'u: (the inhabitants of) Saigel.
— 202, 8. _
Dramdr'am a vill. near L., the seat
of the district Khan. The name
rvefers to the icy springs spouting
two feet into the air., — Survey
Dara-i Dramdram, & tributary of

the lower Tagau.

Durn'a:ma L.G, a Pash.-speaking vill.
s. of Gulbahar, Ace. to ALR. the
inhabitants are robbers who carry
their booty for awsy (dwr -+
nay-1). — Ace. to Masson (IIT,
153) a corruption of Dir Namdhi
or “conspicuous from afar’. The
vill. is "famous as & residence of
a desperate band of robbers’. —
Servey Durnama.

Darra-i Nux W.Y Darve-° D; Dale:®
W. Pash.-speaking side valley of
the lower Kunar.

Daxaw'a; a fountain. — 190;1

Dez'a: n vill. in & plain near L.

Duzdarra G. a Pash.-speaking vill,
near Gulbahar,

* Dha:r Kohistan, — A :daman Dax'di
on the men are from Kohistan.
Dait'ai a burial-ground in the hills

behind Ozbin. — 232,11

Gal'la: a vill. and hill in the upper
Tagau. — 241,5.

Gulblah)z:r G.8h. a vill. on the
Panjshir River, n.e. of Charikar.
— Du: Gulbarra de: derem 1 saw
Q. yesterday; du: G'°-ast arit
yesterday he came from G.

@Gulist'a:n D. a Pash.-speaking vill. in
Darra-i Nur,

Ga:ma: n. of 8 place. — Ga: mai ka:ya
gonic kaya n'e §ik wari: there
are no other jalghozas like those
from G. — Cf. Panda-ga:ma:.

Gonop'a:l, Guna® Pash.-speaking vill.
between Tagau and Laghman. A
pass leads from Saigel to G., and
from (. to Nuristan. G. is the home
of Usup Khan and other great
poets. AR. understands the dial.
— 202,3. — Survey Gonopai, n.v.
of Najil.

Qura'u: G. a Pash.-speaking vill.
near Gulbahar.

Graygal (Psht. Gapgal?) K. a vill
below Kurangal, near Kuydar and
Digal. There, and in Kotdar (=
Kurdar), they speak a separate
language (v. Zima:ke: Ziba).

Gara-than'o K. a mountain (Horse + 1).

Gusalak K. a Psht.-speaking vill,
below Kupangal. — Lentz, 876.

Gag a vill, (‘Stream’). — 182,12,

Giawa G. a Pash.-speaking vill. near
Gulbahar. — Andresy Giyoiwa.

*Gawand(a); Guwandewal's: (Gaund®)
hill and vill. near Nighelam, —
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Gawanda-fi:r Sari Ka:dbala:; cf.
175,11. — 170; 173.

Gaw'a;r a country in India (yak mulk
i Hindosta:m). — 183,185. — Poss,
the Gawar- Bati speaking part of
the Kunar Valley. But acc, to
Babur Garwar is the part of Kafiri-
stan nearer to Alingar.

Gaz a vill., (near Ozbin?). — Survey
Ghas.

Te:'in P. a vill. in Pachaghan. —
Survey Darra-i Ghain.

Ta:zia:b'a:d Nj. a Pash-speaking vill,;
Taz® W.A. a vill. above Nolam,
near the Kunar Valley; Gaizab'a:t
Bhum. a vill. near Shumasht, —
Bidd. Ghaziabad, etc.

(H)yund'u:, ste. L.; Ind'id:, Indi: W.
Hinda. — 109,10, ete. — W.
277,9,13.

Handost'a:n Hindostan,

Hasan Xe:l Prs.speaking will. near
L. — Ace. to Survey in Pachaghan.

Ja ma:m'e:s K, a valley near Kalagal.
— Jama:mes in Waigal, of. Lentz,
569, sqq.

Ja:sagal W. vill. in Darra-i Nur. — Cf.
Survey Jinjapur; LSI. Janj®?
Jarman'i: L.Q., German., — To:pak-i

J° a German rifle.

Ka:bul L.G.N. Kabul. — K ° Ja:taki:m
I am going to K.;: K-a la:m-iem
&i:k 1 have work to do in K.; aeme
axdaman K-di han these men are
from K.; K. a:daman bu: an there
are many people in K.; ase K-a he
is in K. — N. K° perwa ahem I
have gone to K.

Kalal'a: a vill. in Tagau, speaking
& separate language, poss. a kind
of Pashai (lafz<t K*° Tag'au). —

They say lak'o: laka () for L. au
atha bring bread.

Ka&la:-geg a vill. near Isken; —
Katala;? — Ci. gag.

Kat'uri Sa:la: Keh. a Pash.-speaking
vill. in Alingar, near Mangu.
Ko:histarn L. the Pashai-speaking
hill-distriets Nijrau, Tagau and
Bedrau; K. the hill country be-
tween the lower Kunar end the
Pech (Psht. da Kunar pa Sim
ba:nde). — K. A:xhe:d ta: K-ai
kau suduxr §: 7 how far is it from

here to K.?* — Cf. Dha:r,

— Kohistawi: K. the n. of his own
tribe.

Kal'a: a vill. in Isken.

Kalla:gal K. a valley from which the
valleys of Kund-Kaldi (Kund-
losm), Ard:s, Ame:do:s, Jama:-
m'e:d, Nida'i: and Waigal are
said to branch off. — Prob. =
Kalaigal (Ke:gal) in Waigal. With
the exception of Kund (q.v.) the
villages are situated in Waigal,
but not in the order given by K,
— Cf. Lentz 544, sqq.

Kolak'i: (. Pashai-speaking vill. near
Gulbahar.

Kul'vwn W. the K. valley in Nuristan,
on the upper Alingar.

Kulm'a:n L, a district said to be the
original home of the Pashais, They
emigrateded from there '2 or 10
lakhs of years ago’, or 'twenty
reigns ago’ (bizst pa:dda: ter Suda);
Ch. a Pashai-speaking district
in Laghman. — LSI; VIII, II, P
89; Lentz (845) a wvill. in the
Alingar district; of. Masson I, p.
200 Kdlméini a vill. on the lower
Kunar. — Koolmdn Leech; Kul-
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mantai Survey below the opening
of the Chauki Darra.

Kala-i Salid W Kalada'i: W.
Xalba'i: D.D. a Pashai, speaking
vill. in Darra-i Nur, at the junetion
of the D-i N. and Wegal streams,
one short day's march from Jalala-
bad., — Leitner Kdalaishai.

Kalaf'ek 'W. a Pashai-speaking vill.
near Shewa on the lower Kunar.
— Survey Kala:tak, ete. — Demin.
of Kala,

Kalatar'iz-ku:é a cave just above L.;
containing seven rooms (sang ast,
miame-id yar ast, haft zama
di:dam). There are no columns,
but A.R.'s grandfather had seen
idols (buf) there. Now they have
been destroyed, only the feet
remaining. They are made neither
of clay, nor of stone, and are lighter
than stone (sang waxyi: giram ni:
ast). — probably of plaster- —
and are painted red, blue and
white. A.R. can remember to have
seen, &8s a boy, a huge log, carved
into a statue, bemg burnt, The
caves are made by men, not by
God, and people wonder how the
Kalirs were able to excavate them.
The name was said to mean the
*Beautiful Cave’. — But ef. rather
kala:t ground floor.

Ka-em'an 'Grey Hill’. a mounfain
near L. — K-.a &ira on the K. hill.
— Of, leaciz:

Kamud'a: a vill. near L. — The inha-
bitants were formerly pagans (pe:4
ka:fer'a: budan), and when att-
acked by the Muslims, they covered
their village, weapons, clothes and

other belongings with a huge
mound of boulders.

Kand'di K. a vill. close to Grangal.
— Elph. Kundee, of. Lentz 880.

Konad'e; @, (= Sa:itha:) a Pashai-
speaking vill. 14 kos from Gulbahar
— Survey Kohna Deh.

Kanda-g'dl Lentz (802) ‘Almond-
Valley'?

Kuna-l'lazm (= Kunad'ek) W, a
Pashai-speaking vill. near Xe:wa
(Shewn) and Kalatek. — LSIL.
Kunada?

EKun'ar L.; “ar K.A.; K'onor D. the
Kunar River. — Ace. to A.R. the
people are Germans who have
sought refuge there and embraced
Islam. — Lentz (871) Kw:h'ar;
Akbarna:ma, [, 578 Kanu:r.

Kun K. a mountain; Kund-kaldi,
-lo:m a valley and vill. — Elph.
Coond (*Coond); Lentz (887) Kund
(Kund) a pass between Pech and
the Maza:r Valley; Tarmnmer (P.R.G.
8., N8, I, p. 713) Kund a moun-
tain at the head of the Darra-i
Nur and other valleys; Tanner’s
Map: Ram Kund or San Mts. —
Lentz (520) @'an-kun = Psht.
Lz Kund.

Komda: a Pashai-speaking will. in
Isken. AR. understands the dia-
lect. — Survey Konda.

Ka:par-ne:&al'a: "The Pagan’'s Seat’,
a place near L.

Kor'a: a Prs.-speaking vill. on the
Tagau River, near Bedrau. —
Babur Kw:ra; Elph. Cora; Survey
Kora.

Kurab'a: G. a Parachi-speaking vill.
n. of Gulbaliar. — Burvey Koraba.
Cf. LIF.L, I, p. 7.
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Kurd'ar (= Kozxd'ar?) K. a Pashai-
speaking vill. near Kurangal. The
dial. (Kurdari:) resembles Areti.
— LSI. Kurdar; Tanner Kordar
(= Chugali:); Lentz 513, 512. —
Ed. Andalum K. Upper K.; Bolem
K. Lower K.

Kurang'al K. a vill. in Kohistan, on
the Kunar (Psht. da Kunar pa
si:n bamde:); Komag'al D. a vill.
with & language of its own. —
Lentz 003. — Side-valley of the
Pech.

Kasigar Nj. a Pashai-speaking vill.
— Burvey id., below Najil.

Kagm'u:n Kal'a; W.a Pazhai-speaking
vill. in Wegal; Kaim'un Ch. a
Pashai-gpeaking district n.e. of
Laghman, — Masson, III, 282,
Kashmun, Burvey Kashmund
mountain and will. w. of Wegal.

Ka:tei-l'lazm a vill, in Isken; the
Kafir's village (Jaxy-i kazfor). —
Cf. Kati: a Kafir tribe.

Kaut'i: (Ko®) a river and district at
the head of the Tagau River, ahove
Malik Khel and near Sarboli. But
also said to be situated n. of the
L. river, at the head of the Bedrau
Valley, between Kora and Ishpi.
— The Pash.-dial. differs a little
from that of L.; aoti: is used as a
salutation to wayfarers for Prs.
manda na ba:di: — Cf. Survey
Koti (-4-7) on the lower Kunar.

Koxd'ar K., v. Kurdar.

K(h)oyax'u:b a mythical mountain,
the abode of fairies. — 65,16;
99,4, — Prs, Ko:h-i Kaj.

Laym!'a:n L.P.Lg. Laghman. — 172, 6;
175,9, sq.; 200,10; 235,86.

Lambaya-gais a Pashai-speaking vill.
A R. understands the dialect, bus
it is difficult (saxt-a labaz), — Cf.
lamba'i: fox and gas river?

Lambayam'ana-kuri: "Fox-Hill'(1).

La:m-gand'a: W.W* a vill. in Wegal
or Darra-i Nur. — Prob. 'Muekle-
ham’.

Lamag'ek D. a vill, in Darra-i Nur. —
Survey Lamatak (also in Laghman);
Masson (I1I, 278). Demin. of la:m

village.

Laurow'a:n a Pashai-speaking vill. on
the Tagau, above Pir Mhd. Khan;
A.-R.'s home. Said to be named
after the common ancestor of the
inhabitants. But of. laura: olive?
226,3. — Burrey Laurora:n.

Ligta-bali: a vill. (near Ozbin?). —
210,8. — Cf. Survey Bali Khel in
Usbin ?

Malek'a (. a Pashai-speaking vill.
near Gulbahar. — Survey Malikan,
on the Panjshir; Andreev (p. 8)
Malikan the ruins of a former
ruler of Panjshir, Malik Shah, —
Cf. Burnes " Mulaikir” = *Male;-
ka?

Malik Xe:dl a vill. in Tagau, below
L. — Langunage either Psht. or
an incomprehensible dial. of Pash-
ai. — Ace. to Survey in Pacha-
ghan.

Mandraw'a:y Lg. a Prs.-speaking vill.
($ahr) in Laghman, — Acc, to
a Parsiwan from M. all "towns’ in
Laghman are Prs.-speaking. —
Babur Mandrgwar, ete.; Masson
(111, 286).

Mapgu: M.Ech.N. & vill. on the
upper Alingar. — Lentz 843, eic.

Maygalp'ur LNj. a vill., acc. to Nj.
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Pra.-speaking, ace. to L. speaking
a dial. of Pashai which he could
not understand. The inhabitants
rob and kill wanderers in the hills
and are worse than pagans (az
kaxpor kada bad astan). They are
said to be cannibals, and at any
rate they eat raw mutton (A.R.).
— Survey Mangalpur near Najil.
— Cf. Lentz (518) K a&-m' aygdl val-
ley near Kurdar?

Mer'e P.a vill. in Pachaghan (7). —
Survey Mere (1).

Marz'in P. a vill. in Pachaghan.

Muzsa: Xam, v. Nawiya:.

Matra-ufal'a: "Frog Spring” (with
hot water).

Maz'a(:)r W.A. a Psht.-speaking vill.
& tributary to the Kunar River
above Nurgal. — Survey Maza:r
(Daria).

Niddliz n; of & plain. — 227,8.

Ni:dyau the Indus (1). — 242.7. —
Ci. Psht. Nilou.

Nail-kafi: s plain where there is
mueh grass (Ja: ki souz bisya:r
ast).

No:#'a:m W. a Pash.-speaking vill.
in the Mazaxr Valley, between
Mazar and Ghaziabad. — Cf. Shum.
Nurlam ? Survey Lodiam, Tanner
Laulam. — *Nau-gra:m?

Nali'a:n a vill. near L., abounding in
nal-grass (sauz bisya:r ast). —
Cf. Nail-ka&i:

Niggal'a:m K. a Pshb.-speaking on
the Pech below Kurangal. —
Lentz. 900. The original langusge
was of the Gawar- Bati type (cf.
Notes on Gawar- Bati, p. 58).

Nurg'al W, a Pashai-speaking vill. on

the Kunar above Islampur. —
Lentz, 805.

Nirlaim N. a Pashai-speaking vill.
above Mangu.

Nu:rist'a:n Nuristan.

Narz'o: n. of a plain, — 243.8.

Nida'i: K. a vill. in Kalagal. — Waig.
Nise:i; Lentz 571.

Nawiy'a:, Nawy'a: a Pashai-speaking
vill. on the Alishang, also called
Mu:sa: Xam, The dialect resem-
bles that of Laghman, the in-
habitants are stupid (be:agl), proud
and haughty (! menda'w:), they
do not say their prayers, and have
no beds, but sleep on wooden
shelves. — Lentz (822) Nawiy'a:,
ete. = Kati Mydl, of. Babur Mi:l.
— The Survey Map knows only
a Muga Khan on the lower Tagau.

Nigrlau L.G. a valley and district
above Tagau (sar oz T.) and beyond
Malik Khel and Hasan Khel. Acc.
to G. the Pashai dialect is diffi-
eult to understand. — BSurvey
Nijrau; Nijra:b P-T.

Nigal'a:m Li; Nazd'oom Nj; Na-
sul'a:m P. a Pashai-speaking wvill
on the upper Alishang (sar-i
Layma:n), towards Saigel, Prs.
Najid. — A.R. understands the
dialect. There are four lakhs (1)
of inhabitants (fa:r lakk mardum).
— 145,9. — Burvey Najil; Lentz
835; Masson (IIT, 294): "held by . ..
Tajiks, but (who) were recently
Kafirs, and who, while professing
Muhammedanism, preserve in great
measure their pristine manners
and customs,”

Pi: K. the river Pech ('the crooked
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river'). — Mentioned by Babur;
ef. Lentz 458.

Pafay'a:n L.Pach. a valley on the
upper Tagau ace. to Paech. 11
days’ march from L. Kala Xam-
Jar is situated on the P. river.
— Ace. to AR, the inhabitants
speak & language of their own.
It is not Parachi, but contains
the Par. word nayumn bread.
Ace. to Pach. some speak Parachi
and some Pashai. (basi: Para:&i:,
kasi: Padai:). The words given
by Pach., who claimed to be a
native of Ghein (g.v.), were of the
secret-language type, being corrup-
tions of real Pashai words (from
a dialect intermediate between
L. and G.) through the insertion
of k, z, ote. — Regarding Parachi
spokeén in Pachaghan, v. ITFL; 1,
p- 6. — L. tu Palayan'i: n'e:
‘axrga't; hang-i-'azm if you do not
bring me a Pachaghani, T shall
beat you. — Babur Pixchgha:mn
& place dependent on Nijrau.
Survey Pachighan, the uppermost
and middle branch of the Nijrau
River, with Khanjar to the west,
and Dara-i Ghain to the south.

Paym'am Paghman, in the hills w.
of Kabul. — 215,5.

Panda-ga:ma: = Pands-kur'i: "Road
Hill." — 228, 8.

Pa:(ylend'o: Powinda (an Afghan
tribe). — 209,1,3 (0. song).
Panjpo:l Zargari, lg. Psht. speaking
vill. and valley in Laghman.
Panjé'i:r Panjshir. — Ace. to A.R.
only Prs. is spoken in the valley,
but other informants asserted

that Pashai was spoken in some
villages.

Pundéd-kur'i: 'Broad Hill' (Ko:h-i
kala:m).

Par'a:éi: L.Sh.Pach; ®af'i: G. the
P. language. — Acc. to A.R. the
Ishpiwalis use to say para:fi:
kardrai 'you were joking, spoke
meaningless words (to:k  kadi:).
Pach. knew the Par, words udt'a:
‘rise’ and pariman 'let us go', and
8h. could repeat a few Par.
sentences (v. IIFL; T, p. 4).

Purad'o:l a Pashai-spesking will. —
randdol is the name of a Pashd-
gar (= Pashai?) vill. in Sae-gal.

Puril'a:m a Pashai-speaking vill. in
Isken.

Pix Mohawmmad Xa:n a Prs.-speaking
vill. in Bedrau, — Survey: at the
confluence of the Tagao and the
Dara-i Dramdram.

Pla:rar-kaé'i: "Apple Ravine’.

Pacrsi: Persian; Payssw'an Prs.-
speaking inhabitant of Afghanistan
101, 9.

Parady'umn P. a district on the upper
Alishang. — Survey Farajgha:n;
Lentz (821) Parasy'am, ete.; Kt.
Fregylom; Zargari Lg. Fragy'am.
— From *Para:fyan?

Pars-zam a peak from which there
is & view extending over the whole
of Tagan, Nijrau and Kabul.
Said to mean 'View-Stonel. —
Poss. the Survey peak 14560 f.

Pasa(y)'i: LIsk.Pach. the Pashai
language; a member of the Pashai
tribe. — Ace. to A.R. Pashai is
spoken by 12 (or 201) lakhs in
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the Kohistan. The Pashais have
come from Kulman (q.v.), but
their original home is unknown.
All, except the Ozbinis, are of
Xoxe:d (Quraid) origin, that is
why their language is so pure.
They fled from the towns and
came to Kohistan, where they
— Praise be to God (Alham-
dulillah) — were foreibly converted
to Islam. — Tw maygg-i-m-ai: ka
labzi Pada'i: lopwdi ddyeti:-m
you tell me to teach you the
Pashai language. — I only heard
the word Pada'i: used by the
western Pashais (cf. Dedga:mn),
but wv. LSL, VIIL II, p. 85). —
Cf. Survey Pashai a vill. in Pacha-
ghan, Paghai Kasan a vill. in
Andara:b, the Kasan valley, n. of
the Hindu-Kush; Masson (I, p.
221; TII, p. 288) Pashai a vill. in
Laghman; Lentz (838) Padd'i: &
vill. in Alishang. — The Pashd-gar
tribe. mentioned by Raverty (p.
338, sq.) as having their original
‘home in Sde-kal (Sae-gal) may be
Pashais, but cf. also Lentz (295)
Pada:g'dr, ete.; a vill. in Alingar.
— Elphinstone I, 411 Pushye or
Pushaure. — Pada'i: < *Paidd-
cika?

Pasagar Kati, Pashaigar Mack. Pashai
speaking vill. on the upper Alingar.
— Bellew Pashdgri.

Ped'a:wsr Peshawar. — 97,11 sqq;
235, 10.

Pia:z-pat'a: 'Garlic-Field’,

Re:tel'a:m K. a vill. in the Pech valley.
— Lentz, 894,

Rahan Nj. a Pashai-speaking vill. —
Survey id.

Sabarj'al (Sabs}'al) a Pashai-speaking
vill. in Isken. — Burvey Sabejal.

Saxibza:da Xe:l a Pashai-speaking vill.
— Prob. Survey Salibza:da Kala
between Ozbin snd Laghman.

Sadar Kala Lg. a vill. in Laghman,

Serper Kala: W. a Pashai-speaking
vill. in Wegal.

S'aigel a Pashai-speaking wvill. in
upper Laghman, between Ozbin
and Gonopal. — 202,4. — Babur
Sasigal; Rav. (338, sq.) Sde-kal
(Saegal), with the villages of
Diomiah, Kandlah, Paranddol and
Tdrhai; Kadanai, 1944/5, p. 270
Sasigal — Burvey Saigel, n.w. of
Najil.

Stla:mp'u:r W. a Psht.-speaking vill.
on the Kunar near Shewa (Xewa).
— Survey Islampur; LSI. Isla:m-

m’?’ G. a Pashai-speaking wvill.
near Gulbahar. — Survey id. Be-
tween . and Botghar.; cf. An-
dreev, p. 4.

Sirbagal'a: W. a vill. in Darra-i Nur.

Sar(i)bol'i: a Pashai-speaking vill.
in Nijrau or Tagau. — Burnes
(Cabool, p. 181) Sir Baolee; Survey
Sarboli in Nijrau.

Sured W. a vill. in Darra-i Nur. —
Masson (IIT, p. 281) Stirdch; LSI.
Su:xad. Lentz (206) mentions a
vill. Sus'i(:)¢ in Alingar, just
below Kulum; Kati (Morgenstierne)
Swuwri:é. Survey Surach.

Sla:tha: G. = Komade:, q.v. — 4A:
Sa:tha:st i:m T am from B.; ta:n-im
&° §i: my home is 8. — V. sa:tha:.

Sa:a-zam a hill near Nigla:n., —
172,7. — V. za:m.

S'igi W. & Psht.sspeaking vill. on the
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Kunar, between Besud and Shews;
Psht. Sigle:. — Survey Shigas,

Su:la-gawand Thorn-Plain’, a plain
near L.

Stulut A. a Pashai-speaking vill. near
Ghaziabad. The dialect is a mix-
ture of Areti and Darra-i Nuri. —
Elph. Shuloutes; Survey Shulut
(Darra).

Sa:m'ak n. of & mountain. — Litt.
*Black (Hill).

Sama-k'at & mountain and vill. near
Ozbin. — Survey. Shamakot.
Sem'a:t Ch.; Sem'ast W. Shumasht,
in the Mazar valley. — Cf. Notes
on Shumashti, NTS., XIII, 239,

sqq.; Lentz 863.

S'e:pur Sherpur, the cantonement
outside Kabul. — 215,2.

Sa:ru: Xamdal'i: a epring near Ozbin.
— 208,10. — Of. Xandalu:.
Sirzom-Xe:dl G. a tribe and village.

— Ima S° un they are from Sh.

Sut'ul G.Sh. a Pashai-and Parachi-
speaking vill. n. of Gulbahar, —
Ci. ITFL., I. pp, 4, sqq.

Sozxi: & Praspeaking vill. — Survey
Shokhi on the lower Panjshir River
below Durnama.,

Seidl-g'arma a vill, near L., where
there are many wolves (gurg,
&ia:dl bisyaxr ast). — Cf. Panda-
gasma:.

Sumn'a; a vill, near L.; Suma'u: the
inhabitants of Sh. — 243,7. —
Raverty (pp. 322, 344) ’Shinah,
erronously called Alingér’; ' Darah-i
Shiunak, one of the nimchah
valleys'.

Son'a:k n. of a mountain. — "Red-
(Hill)y".

So:ne-zal'a: a vill. near Ozbin.

Tag'aw a river and valley in Kohistan,
between Bedrau and Nijrau. —
Uma a:daman Tagaw'ai an those
people are from T.; T° Sakib
214,1 the Tagau Saint. — Survey
Taga:o.

Tagar'i: Lg. Pashai-speaking vill. in
Laghman. — But ace. to a Parsi-
wan and Zargari Ig. informant the
inhabitants of Tigar'i: speak Pra.
— Burvey Tirgarhi; Lentz (840)
Tirgdr'i: ete.

Ta:fik P. Tajik.

Tang'i: a vill. near L., on the upper
Bedran. — 218,2. — Survey.
Tapak'a:d P. the informant’s own vill.
in Parafya:n. — Cf. Raverty
(p. 338) Tapah-kdl a econverted
Kafir tribe, now living in Inkdr

(near Wém& 1)

T'urkostarn. — 74,11; 98,8; 214,3.

Tatak{a) a mountain in Ozbin, —
247,3.

Waigal K. Waigal in Nuristan.

We:gal W.; W'aegdl W2 a valley w.
of Darra-i Nur, with the villages
Wegal, Dudorak, Lamganda:, Sor-
per Kala: and Kadmu:n Kala:. The
inhabitants speak Pashai, — Bidd.
Waigal, ete., not to be confused
with Waigal in Nuristan, although
the origin of the names may be
the same. Of. also Waigelek on the
upper Alingar (Lentz).

Wal(i)b'e:k a vill. in Nijran, near L.
— 145,9; 226,2. — Poss. *Wali:
Be:g.

Wiin-uéayi:-gaw'amd & place where
there grows much mint (wain).
and where there is & spring.

Wrad'e:3 K. a Psht.-speaking vill. on
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the Pech. — Survey Wradesh;
c¢i. Lentz 899.

Xal'au a vill., partly Prs. and partly
Pashai-speaking. — A.R. under-
atands the dialect.

Xamadud'a: a vill. near L.

Xandal'u: & Pashai-speaking vill. in
Saigel; cf. Xandel'i: 170,2 a vill.
near Nigzlasm. — Ci. Raverty
(p. 338) Kandlah a vill. in Sde-kal f

Xamfarr s Pra-speaking vill. —
Survey Kala Kha:njar in Nijrau.

Xurast'a:n, ste. Khorasan, — 97,1,
ete.; 208,5.

Xoxr'e:d Quraish. — V. Pada'i:.

Xosza:-fin'i: & vill. near L,

Xog'a: a vill, near L.?

Xewwa W. a Pashai-speaking vill. on
the lower Kunav. Psht. Xexw'a:
— Burvey Shewa; of. Lentz 857.

Zaunei'a: n, of a place, possibly in
Kulum.

Zima:k'e: iba K. the language spoken
in Grangal. — Waig. zemyako:
%ba in  Kurapgal. Cf. Lentz
889 and Notes on SBhumashti,
NTS, XIII, p, 201; Notes on Gawar-
Bati, p. 58.

NAMES OF STARS
AND CONSTELLATIONS.

Ué'usm D.; Sdon W, 'Scorpio’ =
Charles’ Wain.

Blammanj g'undalek D.; Bla:man
yunjal'ek & constellation con-
sigting of 4—8(?) stars forming
a ring.

Barat'sk D. "Lamb’ = Suragat'ek W.
‘Puppy-Dog’.

Caramt'ek wt'i: D.; Calawad's: 'W.
'Chicken’.

Kafk'od D.; °udl W. 'the Beggar-
Bowl'.

K'a;wan Pan D.; Pan A. ’the (Cara-
van’s) Road’, = Nand'i: W. 'the
River’, the Galaxy.

Kordy'i: D.; Kord:ek W, 'the Hen'.
— V. klurdi.

Kutub-ta:r'a: D.W. the Pole Star. —
Prs,

Lail'a: D.; Le:d'e: W.; L'dila A., ace.
to A. the Morning Star. — Prs.

Loma-ki:yr D.; Lumas- W. a constell-
ation, comsisting of four stars
arranged in the shape of a bow.

Aekal'i: D.; °l'ek W. 'the Tripod'.

Aanmdizd D. 'Leopard’ = Aawar'a:
W, 'Mountain Goat’.

Main'um D.; Maz® A;; Majn'it:n W.;
ace, to A. the Evening Star. —
Prs.

Xadd-e Bumbar'ek D. (*Xait-i muba:-
rak 'the Auspicious Line'?) =
Sa:epes tan'a W, 'the Master's
Body'.

tara: mul'izk D.; t° dal'i:k W tdifiy'ak
mud'izk A. shooting star (litt.: a
star shot, fled).

PROPER NAMES.

Abu Bayr Abu Bakr.

Abdul Am'i:n a L. poet. — 215,

Abdul Radi:d n. of L. informant. —
Na:m-iem A.R. — Texts, p. IX,

8.

Abul m. — 162—64.

E:kmaé'a: n. of Ch. informant. —
Texts, p. VIIT. — *Hikmat Sa:h?

Ali: Al

*Aman Be:k m. — CL.PLN.
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Am'anull'a: King of Afghanistan.
— 203, 6.

Asak'a: m. 170—72.

Os'ufop (Xam) m. — 153—65. —
Also the name of & Gon. poet;
201—204. — Prs. Yossuf.

A#wr n. of informant from Xalda'i:
(Qala-i Sa:hid) in Darra-i Nu:r
(1929). — Memma: nazm-iem A°
fe:. — Prs. *Aducr.

ASirep X'am m. — 226,2. — Prs.
Adraf.

B'a:ba: Father Adam. — 213,4. —
Aco. to L.all Muslims are descended
from Baba: A:dam Sa:hib, the
men from his right, the women
from his left side.

B'i:bi: Mother Eve, — 213,8.

Baba: Xa:n m. — 153—556,

Bixéam'a: . — 170—72.

Ba:xdur Dauk'a: m. = Ba:gixda.: —
173, 1,

Bla:dur (Sa:tsmuk'a:) m. — 176—78.

B(ah)'a:dur Sal'i: m. 158—60.

Bledki: f. — 217—19.

Balawag'i: m. — 159,9, ete.

Ban'u: f. — 232,8. — Prs. bamu:.

Bagpg'ir n. of a dog. — 20,14. —
Ci. Hapg'izr.

Bunjeli: Xa:n W. informant (1029),

Ba(:)yida: m. — 170—72,

Bu()th'ag m. — 8,9 sqq. — Called
Bu:tx'ak 11,3 sqq., prob. through
association with the Place-Name
Busdza:k near Kabul. — Butkas
is prob. a proper name, and not
an appellative ‘idol-maker’.

Buaun'a: m. — 228,3.

Ba:zak-tunda n. of a bull. — 153, 14.

Coxr'a: m. — 1817,

Dal'e: m. W. — 270,11.

Duwldwl D. a horse which runs on the

Ka:rwan Pan (Galaxy). — Prs.
Dalb'ar . — 200,9. — Prs,
Dul'aka f. — 28,7.

Dawlad'a:; *Dauls$, v. P.N.

Dalr'ak m. L.G. — 129,8.

Duray'a: §, — 229,5.

Durk'di . — 228,3.

Dha:nfal'i: a wmythical bull which
causes earthquakes by shaking a
single hair. — 109,18 sq. — Cf.
dha:njal.

Gad'asi: m. — 162—83.

Gul Muhammad m. informant from
Kupangal; born in Kunar, but
grown up in Kupangal.

Gulm'ir m. n. of two men from Ozbin.
— 231 and 247.

Gul naw'a:s m, informant from Wegal.

Gulza(:ynd'am f. a fairy. — 209,7.

Gulzab'an f. girls from Ozbin, —
198—09; 208.

Gorend'i: f. — 29,10.

H'amza X'a:n (A7) m. — 163—85.

Hundom'iz:r m. — 221—24, — *Hin-
duz-Mir.

Hapg'ior n. of a dog. — Cf. Baygisr.

HaZdar'i: m. the missionary of the
Pashais. — 211,12, — Prs. Hai-
dari:.

Jou Blaxdur m. (in fairy-tals), —
80,12, ete.

J'akar Xam (Jag®) m, — 106—10,

Jall'a:t Xam m. & prince (in fairy-
tale), — 13,6.

Jum'a: m. — 28,1 and 182,7.

Kamard'i:n m, — Socpi: K° 228,7
Mulla K.

Karizm Sa: m, — 191,9,17, sqq.

Kaxrlum Qarun (Korah). — 207,1,
8qq.

Lag m. (in fairy-tale). — 82, sq.

Lad's; . — 230,12,
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L'dili: £, — 208,7. — Prs. Laila:.

Lala-m'a: i. — 106,5.

La'i:l Mus'a: m., son of Lalama:.
— 196,7.

Ma: Bidb'i: f. — 158, sqq.

Mubarak Sa:h m, informant from
Konadeh. — Nasm-am M° S'a:-a,

Mi'a: Gulf'amn m. son of the Tagau
‘Sahib. — 214,5.

May'a: . — 197,2, ete.

Mahmad-d'i:zn m. informant from
Sadar Kala, Laghman.

Malmad Rasudell'a: the Prophet
Muhammad,

Mahmand-Ji: m. — 228, 1, ete.

Mul(l)'azi: £. — 162,3; 165,4.

Malay'a: £, — 242.3.

M'alok Abad'a: m. — 181,3, ete.

Meda: Xan m. — 243,38,

Mamand Rdy'i:m Xam m. — 225,08,

Mo:min Xa:n m. — 70,5, ete, — Cf.
Kabul Ka:lanai, 19423, p. 238.

M'andali: Xam m. — 210,12,

Maygaw'iroxa: . — 28,5, ete.

Maura: (%:) m, — 187—89; Mau-
rliz-em 180,90 (song),

Mixy Malwnad m. informant from
Aret.

M'aragg m. — 241,7, ete.

Moratal'a: m. — 228,2.

Moarz'a: Ma:m'and m. (Mirza; Mah-
mand). — 191,17, ete.

Mada: m. (in fairy-tale). — 26,1, ete.

M'arma(n) Nadip'a; m. brother of
Hagan and Husain, — 199—200.

N'a:dor Jamal'a: i. — 204,7.

Na:mazl'uw:m m. a King (in fairy-tale).
— 6,1, ete. — Pra. *Na:-madu:m.

Nomak'a: f. — 2281 ete.

Naurozm'a: f. — 221,13, ete. — Prs.

Nazar'i:, Naz'i:r m., another name of
Asoka:. — 178,1, ote.

Na:zermi'an m., a poet from Isken.
— 191,17.

Pagogar'a:, Payi® m. (in fairy-tals).
— 26,4, ote.

Paiz'a: Ba:b'a: m. a poet from Ozbin.
— 208,86.

Sa'idh Ja'm m. — 245,8.
Sa'i:d m. — 167,6; obl. Sdyads; gen.
Saidas, Sdyedds; dat. Sayeddsi.
Said Muhammad m. 1) informant, from
Shutul. 2) & poet from Saigal,
211,68 (S* Mahmad 211,7) 3) a
poet from Ozbin 206, 3.

Sla:doz m. & poet from Ozbin, —
210,12, n. 4. — Prs. Sa:dig.

Sult'amn m. informant from Lamatek,
Darra-i Nu:r,

Sdipal (“pdif). m. — 230,8, n. 3.

Sapar Xam m. — 70,4; 76,2, ete,

Satamuk'a:, v. Bah'a:dur S°.

So:lapg'a: m. — 165,2 (= Juma:).

Sa:mak mwm, — 191,18; 192,5, and
196,12,

Sa(:ym'a:ili: f. a princess (in fairy-
tale), — 6,2, ete.

Sa:mer'i: n. of Nazérman's rifle, —
192,1.

Semak'a: f. — 228,6.

Sanorat'a: m. — 28,7, — Demin.
of Saz(hy-nusr.

Slaror; ruk'u: f. — 210,90,

Se:rd'art, Six® m. — 231,4.

Sarawdi Depgat'a: m. — 182,5.

Sexr Xan Sizr X2 m, — 181,2, ete.

Sa:tar'e:ni: {. — 70,5, ete. — Psht.
Sa:tare:na.

Sa:e-zabane; f. — 201,2.

Pag'aw Sa:hib m. tha Tagau Saint.
— 214.1.

Turetal'e;: m. W. (in fairy-tale), —
270,11, ete.
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Tag m. L.; Tak G. (in fairy-tale). —
129,6,9; 258,15. — Ci. thag.

Xalif'a: m. informant from Aret.

Xam m. — 153,12; 154,4.

Xa:n (Bidbi): £. — 228,86, ete.

Xumz'ar m. a King (in fairy-tale).
— 6,1, ete. Also X° ba:dda: —
Psht. (Ka:lanai, 1942/3, p. 235)
Xunbkacr; cf. Prs. zum®, wwan(d)®
ka:r king, the Turkish Sultan.
— In Pash. prob. re-interpreted
as aun-z(w)a:r blood-thirsty.

Xarda)'a:l m. a mythical, pagan King
— 189,12

Y'aka Xa:n m. — 96,8, ste.

Ya:r Muhammad m. informant from
Tapaka:l, Laghman,

Zarakla: f. — 243,3.

NAMES OF ABDUR RASHID'S
GOATS AND COWS.*)

Afh'apg ‘Long-Horn® (poss. *ag:é-
ga:py full-horn’ 7).

Car'i: 'Ran-Awey’ (me: gure:za).

Glomdi: *Strong” (tandurust).

Kai-bagrax'i: "Drooping-Ear’ (1),

La:j'i: "Bashful’.

Mo:r-yar'e: daughter of To:r-yar'er.

Noka'em 'with the horns curved for-
wards’,

Parar'i; 'Piebald (-Cow)'. — Litt.:
‘apple-coloured’. _

Sa:mul'i: *Black (-Cow’).

Somal'i: "Red(-Cow)".

Tow-yar'e: 'Black-Neck’. —
(tar-ya:ra).

Xomar'i: "Green-Eye' ().

*) Together with his, In some cases doubtful, explanations of them.

ADDITIONS TO COMPARATIVE NOTES ON
PASHAI FOLKTALES

IL Jalla:d Kham and Shamadli:. — A similar tale was told by my Pathan
servant from Peshawar. — In Almansch de Kaboul 1942-3 (Da Ka:-
bul Ka:lanai:, 1321), p. 235 Mhd. Gul Numi: refers to the story about
Jalla:t Xan and Samazida as current among the Afghans, and adds
that Xwmnka:r and Muslim Ba:a: (ef. Namazlu:m) lived in Balkh
in ancient times.

X. Ace. to Mhd. Gul Nucri:, op. cit. p. 237, Momin Xam's tomb is in
Qandahar, while Sa:tariza belongs ta another story and was * Xwe:§k-
ya:xr's ‘beloved (ibid., p. 242, 1. 2) Cf. also Milli: Handa:e: I, P

35: Sa:-tarima and Xushyacr.

XXM, Cf. Zarubin, Bel. 8kaz., II, tale T (O durake i ego brate), and the tales
in Shughni, ete., V.8. Sokalova, Oferki po fonetike iranskix yazikov,
II, pp. 164, sqq.

XXIL Cf. D.C. Phillott, Some current Persian Talos (Mem. As. Soe, Bengal,
1908), p. 379.




Corrigenda

67 22 for rose read rose from the bed.
69 9 ,, manjam'a: n CRGI
72 15 ,, tapk w»  Honk.

5 21 ,, spoke spoke thus.

78
78
78
8

26
27
28
29

2y

somebody
says
you
you

a4 man.
somebody says.
ha,

him

” .
79 12 to han'i:&: add note For *han'i:f &:k.

82 9 fors: read 1: laura:.

CORRIGENDA 82 ,, 23,26 ,, walnuts . (balls of) eggs.
83 8 after 'amd'a add daryaws kula lapgaik-s, zex

11
13
17
20
20
21
23
282
36
40
41
42
46
481
49
51
60
64
86

1 Obvious misprints in the English translation not corrected. — In &
number of cases the translation ought to have a pluperfect. Thus 44,31 have
bought; 48,29 seized; 52,19 gave; 57,29 made; 121,24 pulled; 159,23 sq. tied,
stopped; 160,25 spoke; 180,4 ate; 225,17 has done.

"

to Vol. 111, 2, Texts and Translations.!

4 for XX
s  dskam
19 ,, categ'i:k
25 ,, layx
5.8 ,, aos(a)
15 ,, Throw...me
T . apguy'dya
23 to let me go
26 for horse’s’
29 ,, those
Bt A
14 ,, soka:xr
3 'dﬂga
v Calgathe
o haie
» Plamili-
.+ are selling
e oklamr
om.to you.
22 to the hag
28 for fell
17 ,, I had given you
26 ,, I you come near me
B L 205"

read XXI.

13

1

”

"

a8

1&kam.
daf°.

la:yaz.

X0,

I shall throw . . . myself.

angur °.
for this once.
horse's.
our.

R
sal'azr.
diiyii.
da:l®.
ha:'i:d,
Plamfa-.
must - sell.
ok'a:xy.

two kingdoms and.

it. (the ruby) fell.
you had given.

When 1 get ready( ).

fa®.

83
85
86
88
8O
98
108
107
109
113
118
120
120
121
1256
129
1308
133
133
13812
1444
145
146
146
148
154
159

24 for nut

10
25

2
27

2
32
13
12
19
13

, 18

Li)

»

L]

10
24
18
15

6

24

2
5
21
1
13

11}

bag'ke

have they gone?
d'dysgize

in her hand
Batakim
horses
oirglazid

da: ti:k

it flew
twenty five
killed
manjelest'am
put

he dismounted
Pty

Dalx'a:k
Rari:-
naciyali:n

murdar
Kari:
Joha-
waya
Afternoon
il
duzm'ane

13 after yewy'izk

15 — Morgenstierne: Vocabulary.

kak-s (= Prs. pafak Kat).
Amda.

egg.
bag'ick

are they going?
day®

from her hand.
Sa:te,

horses with gold
oy

dacti:l.

threw it.

300.

hanged.

°st'an.

st him put.

they made him dismount.
puir.

Dalv'a:k nawm-i.
Ro:ziz-.
naiya:fion.

¢{He (had) brought us home)
murdar fuda.
Kasi:.

Joka-.

ways pai.
Evening.

wr'id.

duz®.

add wvariant yeyari:.
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. 24 for 1 had thrown him

16
16

14 i
9 for go:r'us

LT 21

”

Ha ”
gi"e "
katata; -
his sister turned, ete. read

donaka
kea:alemi:
does

goes (before)
latordig'a:-
wound you
miz

kadar
waraz'G@i wands
bad'ela
ij'aso:
god'o:
jh\Gidek
gulg'u:ni
has said
t'eggwam
80
Bo:engaw'sn
gar'dikam
Nineteen
My

uncle’s
ga:nd'a:
L'e:sa

dira

house is

30
pira:imesi
Kama
summer
sot'oDiley-en
mad'eligy-en
himself,

k.a'.

fourth eolumn for LX

read he has thrown me,

Hary.

give the.

kadat'a:.

he turned (= nodded with
his head) to greet his sister.

dﬂm;h}.

ka:elem-i:.

did.

make an attempt (1).
mig.

kada.
waraz'diwands.
bad'ela.
iJ'a:so:.
M‘O;’.
Th'd@icekai.
gul g'umi.
might say.
teng®.

s0 to you.
Bozeng °.
gar®.

Nine or ten.
His.

aunt’s.
gand'a:.
L's:da.

Sizk.

houses are.
20.

pir°.
Kamar.
autumn.

~eu.

€1,

comma.
goxr'us.

ka: (or ka:st).
XL. '

ADDITIONAL TEXT

The following text, of unknown authorship, is given in the Prs.-Pash. voca-
bulary prepared by 'Abdur-Rau:/ Xam, Pasah-i: from Allah-sa:i: in Taga:b,
in the possession of the Afghan Academy (Pafto Tolona), which kindly per-
mitted me to copy it. For the sake of comparison I add the Parachi version
from the same manuseript, prepared by A:qa:-yi Muhammad Salah Xam, Pa-
ra:di: from Pafeyamn, Nifrah, together with the Prs. translation.

Az zaba:mn-i yak duxtar.
Pash. I: wahind wiya:l, ki da:mak na:il Eukai aama:n
Par. Zu vayaomi: zawamn, & padu: air  hus asma:ni:
Pra. Dar yaki: az Jabha:-yi bahaxw, ki abr<i siyah tamam aismamn
A spring night, when black eclouds had covered

Pash.  acdai-late:, bu: Suddadtyu:  bawid a:n,

Par. palyw: bumn, wa yar yulu: saxt uzguie: bum,

Prs. ra: podanda bud, u baran ba Siddat wmebarid,
all the sky, end rain was falling heavily,

Aswazi:
Busmburuliba
Sadaha:-yi

The awful sound

Pash. windar-kaka wasryu: girG:num.

Par, widaham yudar Gikun narye:m.
ba Just-u-fory-i ur bar:a-madam.

I went out to search for him.

yuruk(a)ra:n timi: tang dara: kula
aw dux tar tang wa tawe:
dar am darra-yi tang u tarick
in that narrow (and dark) valley

haibatnak
sada: hatbatnak
haibatna:k
of thunder

Jamgalai-ra:main.
Wa  mumun bhe:rkista,
% mara: me:-tarsa:nd.

and frightened me.

tanw  pe:d  dacrlate:, au  ma:
tasw warizka:dla bimn,
me:-pelid,

turned round
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Pash.
Par,
Prs.

Pash.
Par.
Prs.

Pash.
Par,
Prs.

Pash.
Par.
Prs.

Pash.
Par.
Prs.

Pash.
Par,
Prs.

Pash,
Par.
Prs.

I"ash.
Par.
Prs.

Pash.
Par.
Prs.

Co:pana Sunga anwa:z
Co: panamnma  ispanama  sada:
A: waz-i  sagan-i fo:panha:
The barking of the shepherds' dogs

sud(u)rar tuk kaya:m fanturan.
durizn  di:  ma go:dum zahir-kala bim.
az dur ba go:d-am me:-rasixd.
reached my ears from afar,

A kul-bi:kala a:dam-am paida: karamam.
Amn aukan gum-Su: wmamid yuday-tastam,
Man adam-i  gum-Suda-yi  zud-ra: me:-padi:dam.

1 searched for (found) my man who had been lost.

Imi: aa:tir yuww: ki sarat-o: diwa:s na:minai
Cukun ¢ sa'ratan wa diwasan
Zira: sa:‘atha: wa roxdha:
Because hours and days

timi: pale: iz w:dla)ra dara: laba
widi-p(iln  ma  labaka-i Ziyama hiwvi:  duvika
hamra:h-i w: dar kina:r-i jo:yha:yi im darea
together with him on tle banks of the streams of this valley

watai-latam-a:. Wahinda ba:rié ma: fa:l naminas
gudaryw:-bunum. Raya:mi: yax manamn suri: Ja:l
ba sar burda bu:dam.  Bawa:n-i bahaw muchaz-yi mara:
I had been wandering. The spring rain my hair

ham daraxia pata: go:mi: ti:l  kala-te..
ham ba- misl-i bimamma  pum  dirang phyu: Sita-pita kura bum.
niz mamind-i barghazyi  daraxtan tarr karde bud.
algo, like the leaves of the trees, had made wet,

Na paifantura: i:m ki timi: gabra &ira kl:ri-di
Na-m pamd & wdahawn suir  qabr  tar Siga
Na me:-danam, bar sar-i  qabr4  w:  Cigadr
I do not know how long 1 stopped, standing

A AIUM. A&&isam ayizrgi:  baxiSa pale:
vixr papa: &iom.  Sua-i wbban-am  yaxr pin

isstaxdam.  Afkhai-yi &3m-i man hamrah-i baram
on his grave. The tears of my syes, together with the rain,

Additional Tezt

Pash. sabza nammunai ki namgt qabra-sa #ra paida: biyam,

Par. sawzam & taza wdinam  gabra sauz  fer  bun,

Pre. sabzaha:-ira: ki faza az gabrd  w: rudida bud,
the plants which had sprouted freshly from his grave,

wa'rga dai-wate:. Sura naiga:. A: ham

aw-an da:w, Ru:j dazw. A ham
a:byari: kardand. A:fta:b  baramad. Man ham
irrigated. The sun appeared. I also

bawasa-m go:afand ducy- kaya:
ba-wasita-i aukam babam gu:spandan dufe: Eibun
bara:-yi  do:dixdan-i gospandain-i  pidar-am,
in order to milk my father's ewes,

pafuwa: wa:ye aidum. Ma: sa  yaday-im na naira:,
yus-bun wapist ayem. Am munde  yauddi:  na-nirim, _
Prs. ba zamna bar-gadtam. Man uxra; fora:mo:s na mekunan.
came back home. I shall not forget him,

Pash. gusi: I sa do: ‘idga  mupi-tidk:

Par. he;  xatiri: & w: ba di: ‘idq murw:

Prs. zira: w ba do: ‘idg murda ast:
becanse he hasg died for two loves:

Pash. Watan aza:di: ‘idqa, aw ma: ‘idga.

Par. Zu: ‘iSg-i  aszadi: mulkiga, au 3a: mana: ‘idg.

Prs. “Tigi  aza:di:yi watan, ‘f8g-1  man.
Love for (his country's) freedom, and love for me,

Notes ad Pashai, A Failate:, v. Voe. ay-; fanturam, v. Chand-; naira:, v.
ne:l, Cf also Grammar;

Notes ad Parachi: Palyu:, v. Par. Voo. pale:w-; yudaru: searching for (ta-
jassus, Just-u-j5:), ef. yudar-tastam (prob. for yudayta-astam imperf.), Prs. me:-
padizdam; dur valley (darra), possibly < *dar(ria; Sita-pita wet(?); zahi:-
ka:da arvived (me:-rasizd), possibly imperfect, of. ta:w zari:-kala (me:-pe:fid).

1 take the opportunity to add a few new Par. words of Ir. origin from the
P-T. vocabulary, as a supplement to IIFL, Vol. L
urya ear of wheat < Thauda-ka-ka-.
bhadtu: tired (ma:nda, zasta) < “upa-hpitaka.
ba:x part, share < *bazda.

! For nung?
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Cattu:-ru:é three days ago, or hence. Cf. Par. Voc. fadd:-rué. Prob, with #
from patui-ru:é.

di:¥i:, Prs. dodasz, two-forked wooden plough(?). — The place-name Dushi,
north of the Hindukush, is possibly of Par. origin, and points to an
earlier extension of the Parachis to the North. A name denothing bifur-
cation would suit the position of this village quite exceptionally well. 1t is
situated at the confluence of two rivers, coming from opposite directions
and continuing conjointedly at a right angle to their earlier courses,

ya'f warp web (pu:xd) < *wa:fa.

yunu: silk < wafnaka?

yara:k crow, raven (za:y) < *waracka. Note retention of -k-. Skt. varazha in
this sense, is said to be a ,,mleeccha’ word (v. Renou Hist. de la langue
sanskrite, p. 80), and must be an early Ir. loan-word, with i rendering 7.

yaru: to fall, roll < *gart-.

yidd grass < Twasirya.

haxy ground, earth < *a:haka, cf. Prs. zak.

kum jug. — Prob. *khum. IA. or Ir. 1.

kawu: dove (kabuw:tar).

mizza: trowel (ma:la). Prs. also marza.

maha:stu: brain, marrow (mayz). Cf. Orm. mastsry, ete.

nhanow: bride. — Cf. Psht. na:we:, ete.

pum full. — Ir. or TA.?

purzu: spleen. — Note p (also written f), not sp-.

paru: spider’s web (tanasta). — Of. Prs. parda, ete.

patu:-ruxd fifth day (from to-day). *Paxtaka.

pitrana biya: paternal uncle's son, lit. brother of (on the side of?) the *pitr,
But how #r?

paswvua to comb < *pas- < “peiks-?

rwypa guts (ro:da),

sar horse-dung (pamru:). — Cf. Psht. sara:, ete.

Sux-i tudfana-m the tears of my eyes. — Prob. fuxr < *asruza, with regular
loss of a-, c¢f. Par, Gramm., § 43.

ADDITIONS TO VOCABULARY

P. 19, 8. v. asiri:, add Ch, lik-am.
P. 183, s. v. wa:gan, add Shewa waigand (communicated by G.
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